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PROLOG
Byly doby, kdy Bohové země Éllad ještě pobývali častěji v krajinách smrtelníků, než ve svých palácích kdesi na severu, a kdy jejich přítomnost mezi lidmi byla příčinou mnoha podivných věcí, o nichž se vyprávějí báje, pověsti a legendy. Ty doby jsou tak vzdálené, mlhavé a neurčité, že zůstávají v myslích lidí jako nejasné a vábivé vzpomínky na sny, které se letmo dotýkají čel spáčů ve chvíli, kdy jejich duše překračují tu těžko postřehnutelnou, třpytivou hranici mezi spánkem a bděním.
V těch dobách často i božský kovář Varandur konal své dílo na zemi, buďto v srdci hory Rá nebo u jezera, kterému se dnes říká Varandurovo, neboť v jeho vodách kalil Varandur čepele, jimž dal tvar na kovadlině postavené na jezerním břehu. Jezero, nevelké, leč s hlubokými a chladnými zelenými vodami, leží blízko Hvozdu lesních mužíků v krajině, jíž se později, když Ytia rozdělila zemi Éllad svým dětem a tak vzniklo devět starobylých Élladských knížectví a knížecích rodů, říkalo Ottwara.
Stalo se, že Getenek přišel o svůj meč v jednom z nesčetných soubojů s Orlygem. Čepel se zlomila a Getenek požádal Varandura, aby mu vykoval meč nový, lepší. Varandur vzal nejlepší železo, které kdy vyrval z útrob země, odebral se do své kovárny na břehu jezera a začal pracovat.
Už zbývalo jen málo, aby byl meč hotov, když Varandurovi zhasl oheň ve výhni. Sedmkrát jej znovu rozkřesal, sedmkrát mu jej vítr a déšť uhasil. Varandur už měl brzy odevzdat meč Getenekovi, a stále jej nemohl dokončit.
Tehdy se stalo, že letěl kolem drak. Když viděl, v jakých nesnázích Varandur je, snesl se na břeh jezera a nabídl nešťastnému Bohu svou pomoc. Jeho plamenný dech nahradil žár výhně a Varandur mohl svou práci odevzdat včas.
Jenže Getenekovi se meč nelíbil. Zaplatil za něj sice sjednanou cenu, ale požádal Varandura, aby mu vykoval jiný. A tak Varandur první meč, který pojmenoval Hrútvang, věnoval z vděčnosti drakovi, který mu pomohl, a odměnil ho za to ještě něčím: daroval mu lidskou duši a jméno Ela-Sidrah, Pán draků.
Od té doby mají draci své vládce.
Páni draků se žení s lidskými dívkami a jejich dcery se vdávají za lidské muže, neboť, i když se Pán draků může změnit v draka, jeho duše zůstává stálé více lidská než dračí. Děti Pánů draků mají stejnou schopnost jako oni brát na sebe dračí podobu. Jen jedno z nich se však může po smrti Pána draků stát novým Pánem draků po něm, a je to ten z potomků, kterému patří poslední myšlenka umírajícího Pána draků. Většinou to bývá nejstarší syn, není to však pravidlem. Potomci ostatních dětí, těch, které se Pány draků nestaly, už schopnost měnit se v draky nemají. Jsou to obyčejní lidé a odcházejí – mnohdy i se svými rodiči – z paláce Pána draků na zem a žijí tady.
Meč Hrútvang, protože je kován dračím dechem, je drakům smrtelně nebezpečný. Zatímco obyčejná zbraň může draka sice vážně zranit, ale zabít jen málokdy, Hrútvang draka zbaví života jediným škrábnutím. Proto meč vždy nosí po boku Pán draků a jen málokdy jej odkládá, aby byli jeho draci v bezpečí. A tak tomu bylo po mnoho lidských i dračích pokolení až do doby, kdy se naplnily dny jednoho z Pánů draků, jenž slul Askadrin.
 



LEGENDA O DRACÍCH
Askadrin se stal Pánem draků po smrti své matky Tanaquil, která byla jediným dítětem svých rodičů, a tak se jako jedna z mála dračích dcer stala Paní draků. Žila velmi dlouho a hluboce se zapsala do srdcí svých poddaných. Askadrin po ní pojmenoval i svou dceru, kterou mu porodila jeho žena, paní Syrgerin.
Kromě malé Tanaquil přivedla paní Syrgerin na svět ještě tři syny, prvorozeného Otkera, po něm Ortvina, ti oba byli starší než jejich sestra, a o hodně mladšího Ora. Páni draků obvykle nemívají tolik potomků, ale paní Syrgerin, Askadrinova choť, byla velice plodná žena a navíc mezi oběma manželi panovala vroucí náklonnost, jejímž důkazem byly právě čtyři děti. Paní Syrgerin pocházela ze severních končin země Éllad, odkudsi z povodí Yvolragu, a byla dcerou rytíře, jehož potomci byli mezi prvními, kdož se později přidali ke králi Anovi, aby ho podpořili při šíření vlivu Sutriwaxů v zemi Éllad. Nepocházela tedy z nijak nízko postavené rodiny a také se podle toho chovala. Své děti učila vybraným způsobům a vzdělávala je ve všech vědách a uměních, které sama ovládala. A protože draci jsou od přírody zvídaví a dychtiví po vzdělání, setkávala se její snaha s pochopením a Askadrin ji v tom jen podporoval. Z jejich tří synů rostli moudří, schopní a krásní muži. I Tanaquil byla svým rodičům pro radost.
Zdálo by se, že v paláci Pána draků vládne jen pohoda a spokojenost.
Byl tu však ještě Askadrinův bratr Gunnlaug.
Gunnlaug si na světě nepřál nic víc než stát se Pánem draků. Byl by obětoval cokoliv, aby jím byl on, a když umíral jeho a Askadrinův otec, modlil se z hloubi duše, aby získal jeho místo.
Ale Pánem draků se stal Askadrin.
A jako by na tom nebylo dost, zplodil čtyři děti.
Kdyby byl Askadrin zemřel bezdětný, stal by se Pánem draků Gunnlaug. Ale takhle se jeho naděje roztříštila o Askadrinovu plodnost jako křišťálový pohár o skalní útes.
Gunnlaug nebyl z těch, kteří se vzdávají. Ostatně draci se nikdy nevzdávají. Jejich srdce je velké, a ať je naplní nenávist či láska, zloba, smutek nebo přátelství, dokáže dát drakům neuvěřitelnou sílu a vytrvalost. Rozhněvaný drak je nebezpečný. Stejně tak drak smutný a raněný. Nebezpečný je i drak zahořklý a bezcitný, a právě takovým se stal Gunnlaug.
Odešel z Paláce svého bratra a uchýlil se neznámo kam.
Askadrin toho příliš nelitoval, protože soužití s bratrem pod jednou střechou bylo čím dál tím nepříjemnější, a dlužno podotknout, že ani paní Syrgerin ani děti po strýčkovi příliš netesknily.
Když bylo nejmladšímu Orovi dvanáct let, paní Syrgerin zemřela. Rodila Askadrinovi páté dítě a to se jí stalo osudným. Porod nepřežila a holčička ji následovala za dva dny. Pro Askadrina to byla velká rána a nebýt tehdy devatenáctileté Tanaquil, která okamžitě přejala matčinu úlohu v domě a začala se o osiřelé bratry i o otce láskyplně starat, palác Pána draků by nejspíš začal chátrat a upadat, protože Askadrin ztratil zájem o vše, co se kolem něj dělo. Miloval svou choť příliš na to, aby tu dokázal žít bez ní. Několik měsíců po její smrti vyšel ze své ložnice, se slzami v očích se rozloučil se svými dětmi a proměniv se do své dračí podoby zamířil na západ k moři, na nevelký ostrůvek na dohled od pobřeží, kam se uchylují umírající draci, kteří cítí, že jejich dny jsou sečteny, aby dokonali v klidu mezi svými předky.
Tanaquil plačíc dlouho doprovázela modrou třpytivou tečku pohledem, než se jí ztratila mezi mraky. Pak osušila slzy a odebrala se do hodovní síně, aby tu počkala, který z bratrů jí přijde oznámit, že se stal Pánem draků. Bylo zvykem v tomto paláci, že nový Pán draků šel nejprve za matkou, aby jí poděkoval za život, který mu dala. Ale paní Syrgerin již zemřela, a tak to musela být Tanaquil, kdo nového Pána draků přivítá.
Slunce už se naklánělo k západu, když vstoupil Otker.
Došel mlčky až k sestře a sklonil před ní hlavu.
„Kdyby tu byla matka, poděkoval bych jí teď, že přivedla na svět nového Pána draků. Ale matka je mrtvá. A tak aspoň poděkuju tobě, že ses o nás místo ní starala.“
„Vždycky se o vás budu starat, Otkere,“ odpověděla Tanaquil. „Jsem z nás sice jen druhá nejmladší, ale to, že jsem jediná žena v tomhle domě, klade na má bedra mnoho povinností. Kéž mi Bohové dopřejí, abych se jich zhostila se ctí. A tobě kéž dopřejí, abys byl stejně dobrý a moudrý jako otec.“ Stoupla si na špičky, protože všichni její bratři si byli nesmírně podobni i výškou, jež čítala dobrou píď přes sáh, a políbila Otkera na čelo.
„Zavolej Ortvina a Ora, půjdeme do svatyně uctít otce a nového Pána draků,“ usmála se a Otker jí úsměv rozpačitě vrátil. Ještě si na své nové postavení nestačil zvyknout. „Já zatím přinesu z otcova pokoje Hrútvang, abych ti ho mohla připnout. Ode dneška je to tvůj meč.“
Ortvin odběhl a Tanaquil došla do Askadrinovy ložnice. Věděla, kam otec Hrútvang ukládá, a tak šla najisto k nízké, bohatě kované truhle u nohou lůžka. Zabolelo ji u srdce, když viděla postel, na níž ještě před několika měsíci uléhali její rodiče, a která nyní osiřela tak jako ona a její bratři, ale statečně zahnala slzy z očí. Ona teď už nesmí plakat. Musí se starat o svoje bratříčky a pokusit se jim nahradit matku, protože otce nahradit těžko svede. Ale aspoň si na chviličku sedla na kraj lůžka a pohladila dlaní pečlivě urovnanou přikrývku.
Pak otevřela truhlici.
Byla vyložena tmavomodrým sametem a v něm byl patrný otisk meče.
Meč tam však nebyl.
Tanaquil se zarazila.
Že by ho otec nedopatřením odnesl s sebou? Nedokázala se upamatovat, zda ho měl u pasu, když se s ním loučila. Prohledala pro jistotu celý pokoj, ale po Hrútvangu jako by se zem slehla. Seběhla rychle dolů do svatyně, kde už na ni netrpělivě čekali bratři.
Skutečně si byli neuvěřitelně podobní. Tytéž rysy, tytéž pohyby. Stejné postavy i barva vlasů. Jen Or, nejmladší, měl ještě tvář hladkou jako tvář dívky, zatímco jeho bratři se už honosili vousem.
Na oltáři, vytesném z jemného načervenalého pískovce, už bylo přichystané svázané jehňátko, aby ho mohli obětovat na otcovu počest.
„Kde máš meč?“ zeptal se Otker, když vstoupila.
„Otec ho tu asi zapomněl nechat, když odlétal,“ řekla Tanaquil. „Byl zvyklý ho mít stále u sebe…“ hlas se jí zadrhl.
Ortvin ji objal kolem ramen.
„Neplač, sestřičko,“ konejšil ji. „Nám je taky smutno, ale musíme se s tím nějak vyrovnat. Slzami se to nespraví.“
„Pořád tomu nemohu uvěřit,“ vzdychla Tanaquil.
„Nikdy tomu neuvěříš,“ řekl tiše Ortvin, nejjemnější, nejhloubavější z dračích bratří. „Ale časem si na to zvykneš.“
„Kéž by,“ setřela si slzy Tanaquil.
„Věř mi,“ usmál se povzbudivě Ortvin, jako by už někdy něco takového prožil. Ale Tanaquil věděla, že neprožil. Že je jen o tolik moudřejší, než sourozenci.
Proč se nestal Pánem draků on? pomyslila si. Protože Pánem draků se stane ten, komu náležela poslední myšlenka umírajícího Pána draků. A Askadrin ze všech svých dětí miloval nejvíc Otkera, protože byl dravý a divoký po něm. Ortvin byl po matce. Or byl něco mezi nimi. A po kom jsem já? povzdychla si pro sebe Tanaquil. Měla v sobě víc otcovy krve, než její bratři, protože ty by od lidí nikdo nerozeznal, pokud zrovna nebyli ve své dračí podobě. Ale Tanaquil, ačkoliv měla také tmavé vlasy jako oni a jako měla matka, podědila otcovy zářivé zlaté oči. Ta by se dole na zemi neztratila. A nejen barvou očí byla otci podobná.
„Provedeme obřad bez meče,“ navrhla, aby zaplašila smutné myšlenky, které se jí honily hlavou.
„Ono nám taky nic jiného nezbývá,“ řekl Otker. „Zítra ráno zaletím na ostrov a přinesu ho.“
Tanaquil tedy uchopila do pravice ostrou dýku se skvostně vykládanou rukojetí, která se v rodě Pánů draků dědila už od nepaměti stejně jako Hrútvang, a zručně prořízla jehněti hrdlo. Prýštící krví skropila Otkerovy skráně a plece, aby byl moudrým Pánem draků a aby ho křídla bezpečně nosila oblohou. Pak Otker rozdělal na oltáři oheň a jehně obětoval otcově duši.
###
Ráno, sotva slunce pošimralo oblaka růžovými prstíky, se vydal Otker na cestu. Ani se se sourozenci neloučil, ostrov byl blizoučko, pro draka sotva hodinku pohodlného letu. Zamyšleně letěl nad nadýchanými a heboučkými červánky a slunce, vycházející nad Dankradem, se snažilo dostihnout paprsky jeho zlaté šupinaté tělo.
Ačkoliv si byli bratři v lidské podobě nesmírně podobní, o jejich dračích vtěleních se to říct nedalo ani v nejmenším. Každý z nich měl přeci jen trochu jiný vkus i povahu a to se na dračích tělech odrazilo. Dítě Pána draků, sotva pobere tolik rozumu, aby se dokázalo převtělit do dráčete, což bývá obvykle ve dvou či třech letech, si musí svou dračí podobu vybrat. A protože to dělá nevědomky, odrazí se v ní leckdy ty nejskrytější zákoutí jeho duše. A tak se Otker jako batole předvedl před více než dvaceti léty svým rodičům jako nemotorné dráčátko, které ještě neví, k čemu vůbec křídla má, celé zlaté jako čerstvě vyražený ridil, s pyšným rudým hřebenem na temeni hlavy a pruhem šupin téže barvy podél celé páteře.
Askadrin se zaradoval, když ho viděl, protože bylo znát, že Otker bude výbojný a hrdý, jak se na Pána draků sluší a patří, zatímco dračí podoba jeho o šest let mladšího bratra Ortvina ho nijak nenadchla. Ortvin – drak byl bílý jako padlý sníh, jen břicho a spodní část hrdla i křídel přecházela do lehounkého blankytného nádechu. A dokonce měl i zahnutý orlí zobák, jako mívají ti nejmírumilovnější draci.
Orova dračí podoba Askadrina poměrně uspokojovala, i když svoje naděje odjaktěživa skládal do Otkera.
Otker to věděl a věděl i to, proč jako Pána draků vybral otec právě jeho.
Bylo to kvůli Gunnlaugovi, jejich strýci.
Askadrin se bál, že až zemře, strýc se bude snažit jeho dětem znepříjemnit život, jak jen to půjde. Jeho duše byla černá jako dračí tělo, do nějž se proměňoval. Proto teď Otker spěchal, aby přinesl Hrútvang rychle zpátky do paláce. Protože si dovedl dobře představit, co by se stalo, dostal-li by ho do rukou Gunnlaug.
Zanedlouho se červánky pod ním roztrhaly a odhalily mu úchvatný pohled na nedozírnou zeleň Hvozdu Lesních mužíků. Z výšky vypadal Hvozd jako velikánský polštář hebkého lesního mechu a když Otker otočil hlavu, spatřil kdesi za sebou stříbrnou nitku Zelené řeky, prodírající se Hvozdem.
Na obzoru se třpytil modrošedý pruh moře.
Tam nesla Otkera křídla. Přeletěl písčité pobřeží, po pravé straně minul skalnaté mysy s troskami města Severingy, odkud pocházela jeho prabába a bába jeho prabáby. Bylo zvykem Pánů draků brát si za ženy dívky z tohoto města, dokud se většina skalního ostrohu, na němž město stálo, nezřítila do moře po té, co do skály udeřil Getenekův meč při jednom z jeho nesčetných soubojů s bratrem Orlygem.
Pak se odraz Otkerova těla zlatě zaleskl na azurových vlnách moře a brzy na to se Otker dostal ke břehu nevelkého, leč členitého ostrova.
Na ostrově nerostlo příliš mnoho stromů, většinou ho tvořila jen suchá půda a rozeklaná skaliska, která mezi sebou svírala větší i menší soutěsky a kotlinky a v jejichž stěnách bylo množství jeskyň velkých mnohdy i natolik, že v nich mohl ničím nerušen dokonat životem unavený drak.
Otker zakroužil nad ostrovem a bystrým zrakem pátral po otcově těle. Našel je poměrně brzy. Ohromný modrý drak ležel v jedné z nesčetých kotlinek sevřených ze všech stran skalami, pohodlně stočený do klubíčka, hlavu přikrytou blanitým křídlem.
Otker se snesl na vrcholek jedné skály a utrápeně vzdychnul.
Kdyby se byl Askadrin před smrtí převtělil do lidské podoby, měl by to teď Otker jednodušší. Jenže takhle musí sebrat veškerý svůj um a udělat to sám, protože jinak se k meči nedostane.
Otker se proměnil v muže. Kotlinka byla tak malá, že by se do ní v dračí podobě nedokázal snést, zpřerážel by si křídla o skály, Askadrin to musel udělat také tak, slézt dolů jako člověk, tam se znovu proměnit v draka a tak čekat na smrt. Askadrin byl šťastnější jako drak než jako člověk, miloval divoké prohánění se nad oblaky, rád létal co nejvýše, snad až ke hvězdám. Otker se nedivil, že se chtěl se životem rozloučit v téhle podobě. Jen nemusel zapomínat nechat doma ten meč.
Opatrně se spouštěl po příkré skále dolů. Skála byla naštěstí dost členitá, takže se měl čeho zachytit, ale i tak si dlaně do krvava rozedřel, než se dostal dolů.
Stál hned u otcova těla, které bylo tak veliké, že téměř beze zbytku zaplňovalo celou kotlinku. Otker si chvíli odpočinul, aby nabral sil, a pak vrátil otci jeho lidskou podobu. To byla věc, kterou uměl každý drak, protože přicházely v životě draka okamžiky, kdy bylo lepší být člověkem a kdy drak sám neměl sílu se proměnit. Třeba nemoc nebo zranění.
Lesklá modř dračích šupin se zachvěla a na zemi místo ještěra leželo Askadrinovo tělo.
Otker k němu s úctou poklekl a něžně jej obrátil na záda. Ve tváři se Askadrinovi zračil klid a spokojenost, snad i lehký úsměv hrál kolem bledých úst. Otker polkl slzy. Až do tohoto okamžiku se v skrytu srdce bál pohledu do otcovy mrtvé tváře, ale teď byl šťasten, že mu to bylo dopřáno. Neboť Askadrinův výraz ho utvrdil v přesvědčení, že otec odcházel ze světa vyrovnaný a smířený a že jeho duše našla ztracenou spokojenost v Getenekově království po boku paní Syrgerin. Otker ani na okamžik nepochyboval, že se jeho rodiče po smrti setkali.
Odtrhl zrak od otcovy tváře a odepnul mu opasek s mečem.
Chtěl se jím opásat, ale meč mu vypadl z ruky, protože mu tělem náhle projela krutá bolest způsobená šípem vystřeleným takovou silou, že mu pronikl skrz naskrz hrudí. Otker překvapeně hleděl na hrot se zpětnými háčky, který mu trčel z těla na pravé straně prsou.
V první chvíli se bolestí nedokázal ani nadechnout, jen si svíral ránu a lapal po dechu.
Pak muž, který střelu vypustil, škubl provazem, který byl k šípu připevněn. Otker to nečekal, zavyl bolestí a upadl na zem.
Nebyl schopen uvědomit si nebezpečí, které mu hrozí. Jeho smysly byly příliš zahlceny bolestí působenou šípem, za nějž jej muž přitahoval do jeskyně, v níž byl až dosud ukryt. Otker byl jen pár kroků od ní, a tak se během okamžiku ocitl uvnitř. Sotva se překulil přes její práh, chopil se ho pár silných paží a mrštil jím k zadní stěně. Otker se s výkřikem zhroutil k zemi. Před očima se mu tmělo a v uších mu hučelo. Cítil chlad ve tváři, jak mu z ní mizela krev, a viděl, jak se k němu blíží muž s taseným mečem. Jeskyně byla úzká, takže sotva stačila jeho širokým ramenům, Otker by se vedle něj neprotáhl, i kdyby se snažil sebevíc a i kdyby na to měl sílu.
Pokusil se vyškrábat na nohy, a to už k němu muž došel tak blízko, že zraněný Pán draků mohl rozeznat i v šeru jeskyně jeho rysy.
„Strýče…“ zašeptal nevěřícně a Gunnlaug s úšklebkem vrazil čepel Hrútvangu do jeho prsou. Hrot meče zaskřípal na skále za Otkerovými zády.
Musíš mě pomstít, Ortvine, problesklo Otkerovi kalícím se vědomím a zhroutil se k zemi.
###
„Stal jsem se Pánem draků,“ řekl v té chvíli Ortvin své sestře a Tanaquil ztuhla jako solný sloup. Ruka, v níž držela jehlu, zůstala strnule ve vzduchu a nit, která od ní vedla k červené květině ve vyšívání, se zprvu neznatelně, ale čím dál tím zřetelněji chvěla.
„Cože?“ řekla za chvilku Tanaquil jasným, zřetelným hlasem.
„Stal jsem se Pánem draků,“ zopakoval Ortvin.
Tanaquil, která se už opanovala, odložila vyšívání.
„To by musel být Otker mrtev,“ pravila.
„Mám ho pomstít,“ řekl Ortvin. Pán draků vždycky zaslechne poslední myšlenku svého předchůdce, protože ta je určena právě jemu.
„Někdo ho zabil?“ pobledla Tanaquil.
„Asi,“ sklonil hlavu Ortvin. Když ji zase zdvihl, jeho dřív mírné a laskavé modrozelené oči plály nenávistí. „Ten, kdo to udělal, bude litovat, že kdy na Pána draků jen křivě pomyslel. Nejen on, ale i jeho žena, děti, rodiče, všichni příbuzní, obyvatelé města či vsi, odkud pochází, kraje, kde se narodil. Pomstím Otkera a bude to strašné. Nikdo nesmí beztrestně zkřivit vlas na hlavě mého bratra. Tanaquil, ty buď doma z Orem. Neopouštěj palác za žádných okolností, dokud se nevrátím.“
„A když se nevrátíš?“
„Já se vrátím,“ pravil Ortvin studeným pevným hlasem a Tanaquil bylo jasné, že se Ortvin opravdu vrátí.
Ortvin si rychle navlékl obyčejnou kroužkovou zbroj, opásal se dobrým jedenapůlručním mečem a přes rameno si hodil luk a toulec s šípy. Pak vyskočil z okna a jeho pád se změnil v ladný let v okamžiku, kdy na sebe vzal podobu bílého draka. Tanaquil ho sledovala pohledem a nemohla se zbavit dojmu, že i ta bělost, která na ni dřív působila tak konejšivě a mírně, teď připomíná spíš krutou a nehostinnou ledovou pláň.
Ortvin letěl s větrem o závod. Tušil zhruba, jak dlouho může trvat, než se člověk dostane z Ostrova umírajících draků na loďce na břeh, a tak věděl, kolik má času. Držel se těsně pod oblaky, s nimiž jeho barva splývala, takže ze země ho lidské oko nerozeznalo. Když se ocitl u břehu moře, snesl se střemhlav k zemi tak rychle, že i kdyby se někdo právě díval tím směrem, spíš by si myslel, že se to někde blýská na časy, než že právě přistál drak.
Takové rychlé přistání ovšem s sebou přináší i nepříjemné pády, zvlášť, když na něj jeden má tak málo místa, jako měl Ortvin, a musí se změnit v člověka ještě dřív, než se dotkne země. Dopadl sice tvrději, než chtěl, ale nic si nezlámal ani nepodvrkl a to bylo hlavní.
Ortvin věděl, že široko daleko tady není žádné lidské sídlo od dob, kdy se Severinx zřítila do moře, a věděl také, že moře kolem mysu je nebezpečné, takže se kolem něj nedá plout. Kdo se chtěl na ostrov dostat, musel tudíž po souši až do míst, kde teď Ortvin přistál, a tady si sroubit vor, na kterém by k ostrovu doplul. A Ortvin v brzku našel místo, kde Otkerův pravděpodobný vrah kácel stromy na prám.
Po stopách kmenů vlečených na písečný břeh došel Ortvin až k vodě. Poblíž místa, kde byl vor spuštěn na vodu, se pohodlně usadil do písku a čekal.
Ortvin věděl, proč se někdy lidé vydávají na tenhle ostrov. Zbroji z dračí kůže se totiž jen máloco vyrovná. Jenomže skoro nikdo neumí vydělat dračí kůži tak, aby na ní zůstaly šupiny, bez nichž je naprosto bezcenná, a tak je taková zbroj neuvěřitelně drahá. Zvlášť, když se o ní rozšiřují pověry, že chrání před ohněm, což samozřejmě pravda není, protože proti ohni je drak odolný jen zaživa, a že zbroj z dračí kůže je totéž co dračí zbroj, což je pochopitelně také lež, protože když drak prokousne kůži svému soukmenovci, není důvodu, proč by ji neprokousl, když ji má na sobě navlečenou nějaký hrdina.
A tak se občas na ostrov vydávají odvážlivci, aby stáhli kůži z mrtvého draka a do smrti se váleli v penězích. Někdo zřejmě viděl Askadrina nebo Otkera, jak tam letí, a vydal se mu v patách.
Ortvin na toho dobrodruha čekal. Čekal trpělivě hodinu, dvě, tři, půl dne. Když už se kotouč slunce začal koupat ve vlnách a měnit je v roztavené zlato, objevil se u břehu prám s jedním mužem. Zapadající slunce mu svítilo do zad, a tak Ortvinovi trvalo drahnou dobu, než poznal jeho tvář.
Oči se mu přivřely nenávistí.
„Dlouho jsme se neviděli, pane strýče,“ řekl tiše a Gunnlaug sebou škubl, jako by ho někdo bodl dýkou. Ortvin byl ten poslední, koho na břehu čekal. Beze slova dovedl vor na mělčinu, zvolna vytasil meč, nechal plášť snést se na vor a neuspěchaným, sebevědomým krokem se dobrodil skomírajícími vlnami na břeh.
„Tys ukradl Hrútvang!“ vykřikl Ortvin, když spatřil záblesk rudých kamenů zasazených místo očí v hlavičce draka a v jeho pootevřené tlamě.
„Dá se to říct i takhle,“ usmál se Gunnlaug a přichystal se, aby na Ortvina zaútočil. Modré vlasy se mu v zapadajícím slunci leskly jako hladina hluboké tůně.
Ortvin znejistěl. Srdce ho hnalo do boje, ale rozum mu velel vyhnout se obloukem čepeli, jejíž jediný dotek by mu přinesl smrt.
„Bojíš se?“ poškleboval se Gunnlaug jeho váhání.
„Jistěže se bojím,“ odtušil Ortvin, „jako by se na mém místě bál každý rozumný člověk,“ a divoce na Gunnlauga zaútočil.
Gunnlaug se ráně vyhnul na poslední chvíli a prudce ťal po Ortvinovi. Ostří Hrútvangu zasyčelo těsně vedle Ortvinovy paže. Stačilo málo a už bych si nezalétal, pomyslel si Ortvin a pokusil se o další výpad, tentokrát úspěšně. Gunnlaugovi se z nehluboké rány na stehně vyřinula krev.
S tváří zkřivenou hněvem Gunnlaug o krok ustoupil, aby počkal, až první bolest odezní a mohl se zase pustit do boje. Ortvin toho využil ke krátkému odpočinku. Pro něj byl boj namáhavější než pro Gunnlauga, protože ten nemusel tak úzkostlivě dbát na to, aby jej sokovo ostří nezranilo, zatímco Ortvinovi se na čele perlil pot vyvolaný víc duševním napětím než tělesnou námahou.
Ještě mnohokrát jej Gunnlaugův meč minul, než unavený Ortvin zaváhal a hrot Hrútvangu mu proťal zbroj na prsou. Uskočil tak včas, aby ostří neproniklo hlouběji a nedotklo se jeho těla, přesto však se mu údy rozechvěly leknutím, jak málo stačilo, a jeho bratr by se stal třetím Pánem draků v průběhu několika málo hodin.
Ortvin se změnil v draka doufaje, že i Gunnlaug na sebe vezme dračí podobu, protože bude-li drakem, nebude moci třímat meč. Ale Gunnlaug tvrdošíjně setrvával v lidské podobě a ať se Ortvin snažil sebevíc, ať útočil z kterékoliv strany, vždy narazil na připravený Hrútvang, jenž ho donutil na poslední chvíli změnit směr letu.
Zuřivý bezmocí zmítal se bílý drak na obloze a v záři zapadajícího slunce vypadal jako ulitý z roztaveného železa. Znovu a znovu se pokoušel dostat Gunnlaugovi na kůži, a pokaždé marně. Ze zoufalství na něj vychrlil oblak plamene, ač věděl, že Gunnlaugovi jako drakovi nemůže oheň uškodit. Když se rozptýlil kouř, jak hořel Gunnlaugův oděv, stál Gunnlaug s pobaveným úsměvem tak, jako před tím, s napřaženým Hrútvangem v rukou, nahý a očouzený, s loužičkami rozteklého stříbra na ramenou a ve vlasech, jak se na něm roztavil stříbrný řetěz, jenž mu visel kolem šíje, a čelenka ve tvaru stočeného hada požírajícího vlastní ocas.
„Vidím, že už jsi v koncích, Ortvine, když se uchyluješ k činům předem odsouzeným k nezdaru,“ vysmíval se Gunnlaug, a pak učinil něco, co Ortvin naprosto nečekal.
Zahvízdal na prsty, z lesa tryskem přiběhl nádherný, silný černý oř, Gunnlaug se mu mrštně vyšvihl do sedla a stále ve střehu a s napřaženou zbraní zmizel cvalem v lese.
Ortvin zklamaně zařval a hodnou chvíli kroužil nad zeleným kobercem Hvozdu, ale snést se k zemi a v lidské podobě vejít do hustého lesa, mezi jehož stromy už pronikla vábivá chapadla tmy a kde se skrývá Gunnlaug s Hrútvangem, se neodvážil.
Odletěl tedy na Ostrov umírajících draků, aby navršil mohylu nad tělem svého otce a zavražděného bratra. Pozdě v noci byl s prací hotov.
Aniž si dopřál odpočinku, unavený a nešťastný bílý drak se vznesl nad ostrov, několikrát nad ním zakroužil a tesklivě zařval na rozloučenou. Pak se rozletěl vstříc slunci, aby za Dankradem vyhledal paní Haduwig.
Měl pro to důvod.
Paní Haduwig byla ta nejlepší vědma a kouzelnice v jedné osobě, kterou kdy země nosila, a Ortvin byl přesvědčen, že jedině ona mu bude moci vysvětlit, proč se Gunnlaug nemůže převtělit do draka. Protože Ortvin měl neodbytný pocit, že na sebe Gunnlaug nevzal dračí podobu ne proto, že nechtěl, ale hlavně proto, že opravdu nemohl. A jestliže se Gunnlaug nemůže proměňovat v draka, pak má jen dvě možnosti, jak se případně dostat do paláce Pána draků. Buď na hřbetě jiného draka, což nepřicházelo v úvahu, protože už Askadrin zakázal všem drakům přiblížit se byť jen na dohled ke Gunnlaugovi. Druhá možnost byl kůň létavec ze stáje právě paní Haduwig a Ortvin ji chtěl požádat, aby Gunnlaugovi své koně za žádnou cenu nepůjčovala.
Slunce se už došplhalo k vrcholku své dráhy, když se Ortvin přiblížil k Dankradu, jehož strmé hory se vzpínaly k obloze jako mořský příboj. Nejvyšší vrcholky se třpytily ozdobené ledem a sněhem jako briliantovými čelenkami a mezi nimi se otvíraly lačné chřtány nedozírných propastí, do nichž se před slunečními paprsky schovávala modročerná, syrá noční mlha.
Ortvin přeletěl pohoří a s úlevou se snesl do teplejších nížin Attérwidu. Pod ním se prostíral temně zelený koberec souvislého lesa, který z výšky vypadal jako mechové chomáčky. Ortvin zamířil víc na sever, kde se krajina poněkud zvedala, a tady, na jedné z nevysokých, oblých lysých hor nalezl obrovský hrad vystavěný z kamene nalámaného na úbočí, takže barvou s horou splýval.
Znavený bílý drak se snesl na jedno z největších nádvoří hradu, jež mohl rozlohou soupeřit s mnohým městem Élladu, a vzal na sebe lidskou podobu.
Když se rozhlédl kolem, spatřil přicházet mladou, štíhlou dívku tmavých vlasů, přitažlivého obličeje a jiskrných očí, v nichž Ortvin spatřil to zvláštní světlo, jež bývá smrtelníkům utajeno a jež povolaným prozrazuje vědmu.
„Buď pozdravena, paní Haduwig,“ pravil uctivě a dvorně se uklonil.
Dívka vyprskla, ale hned si dala vychovaně ruku před ústa.
„Nehněvej se, Pane draků,“ omlouvala se. „Ale tady na hradě je málo věcí k zasmání a tak jsem vděčná za cokoliv… Jmenuji se Arambegil. Jsem – řekněme – společnice paní Haduwig. Čekaly jsme tě a ona mě poslala, abych tě k ní přivedla. Ještě jednou se omlouvám za svou nevychovanost.“
„To nic,“ mávl rukou překvapený Ortvin. „Myslel jsem, že jsi paní Haduwig, protože jsi vědma. Je to poznat, dovtípil by se toho i člověk, natož já.“
Arambegil rozpačitě a polichoceně pokrčila rameny.
„Jsem u Haduwig svým způsobem v učení. Ale vědma ze mě teprve bude, už za pár týdnů. Musela jsem tu zůstat tři roky a ta lhůta se pomalinku chýlí ke konci.“
„Myslel jsem, že paní Haduwig si žádné dívky do učení nebere,“ napůl se zeptal Ortvin.
„Nebere.“
„Tak jak to, že ty…?“ nechal zmatený Pán draků viset ve vzduchu nedokončenou větu.
„Dějí se různé věci mezi nebem a zemí,“ usmívala se Arambegil. „To je na delší vyprávění.“
„Rád poslouchám pohádky,“ kývl Ortvin.
„Za prvé to není pohádka a za druhé tě paní Haduwig čeká. Někdy jindy,“ slíbila a Ortvinovi se zdálo, že to neřekla jen tak do větru, aby se zbavila jeho dotěrné zvědavosti. A když odhalila v úsměvu drobné, bílé, i když trochu křivě rostlé zuby, napadlo ho, že je možná právě vhodná doba, aby se Pán draků začal poohlížet po nevěstě.
Arambegil ho provedla spletitými zákoutími rozlehlého hradu a konečně zabočila do vchodu jedné z mnoha budov, vyběhla po točitých schodech a zaťukala na vysoké vyřezávané dveře.
„Pojďte dál,“ ozval se zevnitř ženský hlas.
Arambegil otevřela a pokynula Ortvinovi, ať vstoupí první.
Ocitl se ve velké místnosti kruhového půdorysu, jejíž podlaha byla pokrytá dlaždicemi z leštěného šedého a růžového mramoru, které se paprskovitě rozbíhaly od středu místnosti ke stěnám. Téměř polovinu jejího obvodu zabíralo vysoké okno, členěné štíhlými sloupky na několik menších, zaklenutých do obloučků, za nímž se otvíral úchvatný výhled z výšky věže – neboť tato místnost byla ve věži, v jedné z nejvyšších, a Ortvin si jí i tohoto zvláštního okna všiml, když přilétal – na zvlněnou krajinu na obzoru přecházející v rudou pláň. Vlevo se dal tušit masív Dankradu, tetelící se v mlžném oparu, jenž zjemňoval ostré tvary jeho krutých vrcholků.
Pod oknem, po celé jeho délce, stála měkká čalouněná lavice s opěradlem a na ní seděla asi pětatřicetiletá plavovlasá žena nepříliš vysoké, štíhlé postavy. Vlasy měla stažené do uzle na temeni a spoutané zvláštní síťkou spletenou ze šňůrek perel. Dvě perly měla vetknuté i do uší. To však byly jediné šperky, jimiž se ozdobila, a modrobílé šaty, jejichž barva jen podtrhávala modř jejích očí, splývaly k zemi beze všech ozdob a tretek, jež na sebe ženy rády věší.
„Vítám tě, Ortvine,“ usmála se na příchozího a pokynula mu, aby se posadil vedle ní.
Ortvin se hluboce uklonil, protože z paní Haduwig vyzařovala taková síla a úctu budící moudrost, že prostě jinak nemohl. Unavený po namáhavém letu rád přijal nabízené místo a na nejzazší konec sametového sedadla se tiše vtiskla Arambegil, které hořely tváře nedočkavostí, s čímpak to Pán draků za její vědmou učitelkou přiletěl. Haduwig si jí všimla, ale nevykázala ji.
„Vím o ztrátách, které tě postihly, Ortvine,“ řekla laskavým, konejšivým hlasem. „Věř, že je mi to upřímně líto. Není nic lehkého ztratit v tak krátké době rodiče a bratra a navíc zjistit, že kdosi usiluje tobě i tvým sourozencům o život. Ale časem si zvykneš a to břímě, které teď Osud naložil na tvá bedra, se naučíš nosit tak, že je téměř nepocítíš. Chce to silnou vůli a tu ty máš. Musíš ji mít, protože teď jsi i oporou Tanaquil a Ora.“
„Já vím,“ vzdychl Ortvin. „Já to všechno vím. Ale stejně to hrozně bolí. Myslel jsem, že se mi uleví, když Otkera pomstím, ale nepodařilo se mi to.“
Haduwig chápavě pokývala hlavou. Bylo jí mladého Pána draků líto, věděla, že by mu pomohlo, kdyby se vyplakal, ale věděla také, že dokud se nevrátí domů, slzám vytrysknout nedovolí.
„Přivedly tě sem starosti, Ortvine, a ty se týkají více živých než mrtvých, nemám pravdu?“ zeptala se ho.
Ortvin jí ochotně vypověděl všechno o strýci Gunnlaugovi.
„Chtěl jsem se tě, paní, zeptat na dvě věci: jak mohl Gunnlaug získat Hrútvang a čím to, že se neproměňuje v draka?“
„Odpověď na obě otázky je velice prostá,“ usmála se paní Haduwig. „Tvůj otec Askadrin skutečně, jak si domyslela Tanaquil, zapomněl nechat Hrútvang doma, když odlétal. Byl už myšlenkami dávno u paní Syrgerin, není divu, že na meč nepomyslil. Gunnlaug se dozvěděl, že paní Syrgerin nežije, a protože znal náklonnost, jíž k sobě tvoji rodiče chovali, čekal od té chvíle vlastně už jen na to, kdy Askadrina přivede žal na Ostrov umírajících draků. Zhusta se proto pohyboval na pobřeží blízko ostrova i na ostrově samotném, aby viděl, zda už tam Askadrin přilétá, aby si byl jist, že zemřel. Viděl tedy i to, že tvůj otec má u pasu Hrútvang. Jenže Askadrin se proměnil v draka a skonal v dračí podobě, takže mu jej Gunnlaug nemohl vzít. On totiž ztratil schopnost dračí proměny. Tu sílu, která to drakům umožňuje, totiž vynaložil na něco jiného. A tak mu nezbylo, než čekat, až si nový Pán draků pro meč přiletí. Měl dost času na to, aby si promyslel, jak se ho zbaví ve chvíli, kdy promění Askadrina v člověka.“
„Getenek kéž by zatratil jeho duši,“ přerušil Haduwig polohlasem Ortvin. „Není asi lehko otcovu stínu, když za ním Otker přibyl tak brzy jeho přičiněním,“ sklonil hluboko usouženou hlavu.
„Tohle nám živým nepřísluší soudit,“ pravila pani Haduwig. „Ptal ses mne ještě na jednu věc, už jsem se o ní, konec konců, zmínila. Věz tedy, že Pán draků, záleží-li mu na tom příliš, může tu sílu, která mu dovoluje brát na sebe libovolně dračí či lidskou podobu, použít i na něco jiného. Pak se ovšem musí svých proměn zříci. Gunnlaug tak učinil. V jednom z údolí Dankradu, kolem nějž jsou hory provrtané jeskyněmi jako červivé jablko, si vybudoval skvostný palác skrytý v kořenech hory, a dokázal si stvořit i jakýsi pronárod, jenž je mu bezmezně oddán. Jsou to odporní, nebezpeční skřeti, a říkám-li nebezpeční, pak tím myslím to, že i temné síly Dankradu se stáhly z jejich dosahu do klidnějších končin pohoří. Ve svém království je Gunnlaug mocný, tak, jak po tom vždycky toužil. Teď má Hrútvang a bude se snažit postupně se zbavit tebe, Ora i Tanaquil a stát se tak Pánem draků sám.“
Ortvin potřásl hlavou. To poslední mu bylo nad slunce jasnější. Byl to taky hlavní důvod, proč se k paní Haduwig vydal. Poprosil ji tedy, zda by mu mohla vyjít vstříc a slíbit mu, že své koně létavce nikdy Gunnlaugovi nepůjčí.
„To se rozumí samo sebou,“ uklidnila ho Haduwig. „Vždyť tvému pradědovi vděčím za to, čím jsem se stala, a sluší se, abych jeho vnukům tu službu oplatila.“
„Zdá se, že se o svých předcích dozvím něco nového,“ usmál se překvapeně Ortvin a zvědavě na Haduwig pohlédl.
„Řekla jsem to trochu obrazně,“ mávla se smíchem rukou paní Haduwig. „Víš, když si tvůj praděd hledal nevěstu, bývalo ještě zvykem, že král, sídlící v městě Severinze, nabízel Pánu draků při takové příležitosti pět nejkrásnějších děvčat z města. Ty si odvedl k sobě na nějakou dobu praotec lesních mužíků, aby je trošku vzdělal ve vědách a umění, protože sám dobře víš, jak jsou Páni draků na své nevěsty nároční, a pak přiletěl Pán draků a vybral si tu pravou. Tvé bábě dal tehdy přednost přede mnou. Severinx se v těch dnech zřítila do moře, protože se poblíž ní zase kvůli něčemu utkali Getenek s Orlygem, a tak nás z celého města přežilo jen těch pět dívek, co jsme zrovna byly na námluvách u praotce lesních mužíků. Kdyby si tvůj praděd vybral mě, skončila bych v paláci draků, porodila několik dráčat a to by bylo všechno, co bych za svůj život dokázala. Takhle jsem dokončila své učení vědmy a myslím, že lépe to dopadnout nemohlo. To byla ta služba, o které jsem mluvila.“
„Na to, že jsi zhruba stejného stáří jako moje nebožka prabába, vypadáš velmi zachovale, paní,“ pravil Ortvin.
„A budu tak vypadat ještě několik set let,“ ubezpečila ho paní Haduwig. „Co se týče Gunnlauga a jeho případných žádostí o zapůjčení koně létavce,“ vrátila se paní Haduwig k původnímu námětu rozhovoru, „aby mě o něj mohl poprosit, musel by se ke mně nejdřív dostat. Přejít se mu ovšem nepodaří bez průvodkyně, které jsem dala schopnost rozumět horám. Zařídila jsem, aby v případě, že by se na ni obrátil Gunnlaug, v horách nic neviděla. Nedovede ho sem,“ usmála se. „Pokud už nemáš na srdci nic, v čem bych ti mohla být nápomocna, Ortvine, požádám Arambegil, aby tě dovedla do pokoje, kde můžeš strávit noc, aby sis odpočinul, a půjdu se věnovat svým záležitostem.“
„Nechci zneužívat tvého drahocenného času, paní,“ vstal Ortvin a zdvořile se uklonil. Teprve teď, když chvíli seděl, si uvědomil, jak má všechny svaly ztuhlé a bolavé. „Děkuji, že ses mi věnovala.“
„Ráda, Ortvine,“ usmála se paní Haduwig a kamsi se ztratila.
Ortvin hleděl na místo, kde ještě před chvilkou seděla, a ani si neuvědomil, že má v údivu pootevřená ústa.
„Ona je tak trochu i kouzelnice,“ ozvala se za ním Arambegil, která dosud seděla tiše jako myška na kraji lavice, ani nedutala a jen hltala, o čem ti dva hovoří. Ortvin na ni úplně zapomněl a teď sebou trhl, když promluvila.
„Asi budeš mít i hlad,“ pokračovala. „Musel jsi letět hodně dlouho a to určitě vytráví. Donesu ti do pokoje něco k snědku,“ nabídla se a Ortvin s povděkem přijal.
Místnost, kterou mu paní Haduwig vyhradila, nebyla velká, zato však velmi útulná a pohodlná, a jídlo, které mu ve chvilce donesla Arambegil, bylo dobré a bylo ho dost.
Sotva ho Ortvin spořádal, složil své unavené rozlámané tělo na měkké lůžko a v mžiku usnul.
Ráno ho probudila Arambegil se snídaní.
„Paní Haduwig ti přeje dobré jitro a omlouvá se, že se s tebou nemůže rozloučit, připravily ji o čas neodkladné záležitosti,“ vyřizovala. „Takže můžeš odletět hned, jak se najíš.“
Ortvinovi to sice trochu připadalo, jako by ho paní Haduwig vyhazovala, ale konec konců, pozval se sám a není důvodu, aby ho tu hostila déle, než je nezbytně třeba.
„Závidím ti,“ vzdychla Arambegil, když dojedl a chystal se k odletu. „Já tu musím být ještě tři novoluní a dva dny. Netušíš, jak se těším domů.“
„Dovedu si to představit,“ kývl Ortvin. „Kam se budeš vracet?“
„Do jedné vesničky na území Aurixů,“ řekla Arambegil. „Asi den cesty pěšky od Dankradu.“
„Jak se tam chceš odsud dostat?“ zarazil se Ortvin, když si uvědomil, že dívku dělí od domova pohoří.
„Paní Haduwig mi půjčí koně létavce,“ vysvětlila Arambegil.
„Na drakovi bys tam byla dřív a pohodlněji,“ prohodil Ortvin a napjatě čekal, co Arambegil na to.
„Nabízíš mi svoje křídla?“ zatřpytily se jí mezi malinovými rty zuby.
„Proč ne? Měl bych ti nějak oplatit tu péči, s jakou jsi mě tu krmila.“
Arambegil se zase zasmála. Zuby jí v opáleném obličeji svítily jako lístky sedmikrásek.
„Ale čekat nebudu,“ řekla. „Jestli se opozdíš, odletím na koni.“
„Neopozdím se,“ slíbil Ortvin a skočil z okna. Arambegil se z něj vyklonila a zahlédla, jak se padající tělo změnilo v bílého draka, jenž roztáhl blanitá křídla kousek nad hradbami, o něž by se byl jinak mladík roztříštil, ladně nabral výšku, několikrát zkroužil nad hradem, zařval na pozdrav a pak se pomalu ztrácel mezi blyštivými vrcholky Dankradu.
###
Ortvin slib dodržel.
S úsvitem druhého dne po třetím novoluní, tak jak to Arambegil řekla, se na nádvoří hradu paní Haduwig snesl bílý drak. Změnil se v mladého muže a rozhlédl se kolem sebe. Na kamenné lavičce u zdi seděla Arambegil a u nohou jí ležel objemný tlumok.
„Už jsem se bála, že nepřiletíš,“ řekla.
„Slíbil jsem to,“ pokrčil rameny Ortvin, jako by se rozumělo samo sebou, že všechno, co Pán draků slíbí, beze zbytku vyplní. Je pravdou, že se o to Páni draků snažili ze všech sil.
„S paní Haduwig jsem se rozloučila,“ vstala Arambegil. „Jestli nejsi unavený, můžeme letět.“
„Pod jednou podmínkou,“ pravil Pán draků.
„Pod jakou?“ zamračila se ostražitě Arambegil.
„Když jsme se viděli poprvé, slíbila jsi mi, že mi povíš, jak jsi se dostala k paní Haduwig. Takže zatímco já tě ponesu domů, ty mi cestu ukrátíš povídáním. Platí?“
„Platí,“ rozlil se Arambegil po tváři úsměv, jak se jí ulevilo. Napadala ji totiž spousta věcí, které by po ní Ortvin mohl chtít, kvůli nimž by hrad opouštěla raději na koni létavci.
Ortvin se znovu změnil v draka a nastavil dívce křídlo, takže mu mohla pohodlně vylézt na hřbet. Když se usadila tak, aby nespadla, opatrně vzlétl a zamířil na severozápad.
Arambegil, jak se zdálo, létání vůbec nevadilo. Vypadalo to, že je na to dokonce zvyklá, a když začala vyprávět slíbený příběh, dozvěděl se Ortvin, proč tomu tak je.
###
Když bylo Arambegil osm let, vybrala si ji jako svou žačku kmenová vědma Aurixů Hardegun. Arambegil tedy svou učitelku následovala do vesnice poblíž Dankradu, aby se z ní stala Hardegunina nástupkyně. Byla velmi chytrá a učenlivá, jinak by si ji také vědma nevybrala, a tak jí vědomosti vklouzávaly do hlavičky snadno a rychle a pevně v ní utkvívaly. Uběhlo dvanáct let a Arambegil měla již dvě třetiny učení za sebou. Hardegun na ni byla pyšná a stále častěji jí svěřovala náročnější a náročnější úkoly, které k povinnostem kmenových vědem patří.
Jednou se však stalo, že si Hardegun, kterou už stáří přeci jen začínalo zmáhat, ošklivě pochroumala koleno, a i když věděla, jak si pomoci, aby se noha zase spravila, několik týdnů nemohla chodit jinak, než o holi. Naneštěstí se to přihodilo v době, kdy vrcholily zkoušky dospělosti, jimiž musel projít každý mladík kmene Aurixů, chtěl-li být uznán dospělým bojovníkem.
Hoch, který usiloval o přijetí do shromáždění bojovníků, musel sám zabít medvěda. Musel přežít zimu v lese a uříznout vrkoč vdané cynibrenské ženě, aniž by přitom došel úhony, neboť Cynibrenci si své ženy hlídají jako oko v hlavě a mladík tak má možnost dokázat svou obratnost. Tyto zkoušky zvládali mladí Aurixové pravidelně bez potíží. Ta poslední mívala většinou za následek útok několika desítek Cynibrenců, manželka jejichž přítele – a tím pádem i on – byla zhanobena ztrátou vrkoče, aby pomstili troufalost dalšího nedospělého mladíka, který se dokázal nepozorován vplížit nejen do vesnice, ale i do stavení jednoho z nich. V nastalém boji měli chlapci příležitost ukázat, jak dokážou zacházet s mečem či sekyrou. Byl to první boj, do nějž jim bylo dovoleno vstoupit, a pak je čekala poslední, nejtěžší zkouška, při níž byla nezbytná přítomnost vědmy.
Jako poslední úkol měl totiž budoucí mladý bojovník přinést tři pírka z kopyt koně létavce.
Koní létavců bylo od nepaměti dvanáct. Nikdy jich nebylo méně a nikdy jich nebylo více. Zahynul-li jeden z létavců, musela se rychle nějaká z jejich klisen ohřebit, aby žádný nechyběl. Koně létavci byli svobodná zvířata, jen ten, kdo létavce zkrotil, mohl ho vlastnit. Ale to se podařilo opravdu málokomu.
Koně létavci měli na samém kraji Dankradu svoji horu, kam se slétávali, kde odpočívali a kterou pokládali za svůj domov. Ta hora měla ploché temeno porostlé vysokou, šťavnatou trávou po celý rok, nehledě na to, že svahy té hory pokrývala jen suť, ani na to, zda bylo právě jaro, léto, podzim či zima. Uprostřed té louky poskytovala koňům vodu hluboká, průzračná tůň. Říkalo se, že i když kolem hory prší, bijí hromy či padají kroupy, na louce koní létavců je vždy příjemně a svěže, jako by byla od okolního světa oddělena neviditelnou hradbou.
Tam se musí chlapec, který touží být bojovníkem, dostat. Svízel je však v tom, že suťová úbočí hory obývají malí skřítečkové, velcí sotva jako dlaň, kteří bytostně nenávidí jakékoliv vetřelce. A protože každý jejich dotyk je pro člověka smrtelně jedovatý, je cesta nahoru k létavcům velmi nebezpečná. Skřítečkům se nelze vyhnout, a protože Aurixové neradi přicházejí o své budoucí bojovníky, je povinností vědmy, aby mladíky na cestě provázela. Vědmy kmene Aurixů totiž dokážou namíchat protijed, nicméně nedokážou namíchat protijed, který by vydržel být účinný déle než několik hodin. A tak nemohou jen vybavit svého svěřence lahvičkou s lékem a poslat ho do hor. Musí se tam s ním vydat samy.
A právě když měla Hardegun s jedním z hochů vyrazit k létavcům, poranila si to koleno.
Arambegil byla toho názoru, že by kluci mohli pár týdnů počkat. Ovšem ten, na nějž padl los jako na prvního, měl na věc zcela jiný náhled. Tolik naléhal na stařešinu, aby se zkouška neodkládala, až ten poprosil Hardegun, jestli by místo ní nemohla jít Arambegil.
„Což o to,“ pravila rozvážně Hardegun a míchala si v kotlíku odvar na zhmožděné koleno. „Jít by mohla. Ona už toho umí opravdu hodně. Co se jedů týče, dokázala by otrávit půlku Élladu. Ale protijedy jsou složitější, teprve jsme s nimi začaly… Já osobně si myslím, že by to zvládla. Ale záleží hlavně na ní.“
Nicméně stařešinovi slíbila, že s ní promluví.
Promlouvala s ní celé odpoledne a celý večer, než jí Arambegil slíbila, že půjde, a to nejspíš proto, aby už mohla jít spát.
„Stejně nechápu, proč někdo za tu spoustu let nevymyslel nějaký protijed, který by vydržel tak dlouho, jak je potřeba,“ zavrčela ještě nakonec, aby to nevypadalo, že se vzdala jen tak lehce.
„To se mýlíš, děvenko,“ zvedla prst vědma. „Takový protijed samozřejmě je, ovšem to, z čeho se dá připravit, nemáme po ruce.“
„Co je to?“ zasvítily Arambegil oči zájmem.
„Žlučový kámen zvířete tuluska.“
„No vida!“ zajásala Arambegil. „Tak zabijeme tuluska a budeme mít po starostech!“
„Nevíš, co mluvíš, holčičko,“ zavrtěla Hardegun hlavou. „Zaprvé už nikdo neví, jak tulusk vypadá, protože jediný, kdo ho viděl, byl Yarik, muž, který před dávnými a dávnými věky jako jediný ten kámen své vědmě přinesl, a za druhé, pokud pověsti nelžou – a ty obvykle nelžou –, žijí tuluskové až za Dankradem, kdesi severně od Attérwidu. A to bych ráda věděla, jak by ses tam chtěla dostat.“
Arambegil schlípla. Vědma učitelka měla pravdu. Jako vždycky. A tak jí nezbylo, než si rychle poskládat do tlumoku všechno potřebné a ještě rychleji se naučit připravovat protijed. Hardegun jí do označených lahviček přichystala všechny potřebné lektvary a naučila ji jednoduchoučkou veršovánku, díky níž si Arambegil snadněji zapamatovala, kolik čeho a v jakém pořadí má smíchat. Opakovala si to do omrzení a ještě když usínala, znělo jí v hlavě:
 
Mezi prsty Boha šest jisker se třpytí,
devět černohlávků dnes uvízlo v síti.
Třikrát kývla hlavou divoženka bílá,
než se s jednou kapkou dračí krve slila.
Devět kapek zlata za sto mužů vydá,
sedm dětí arky neví, co je bída,
dvěma jazýčky ti had svou sílu přidá.
 
Je to jednodušší, než vědět, že se musí smíchat šest kapek výtažku z rostlinky zvané Viurův ukazováček, devět špetek prášku z rozdrcených broučků černohlávku, tři kapky šťávy z byliny, která roste tam, kam šlápne divá ženka, jedna kapka dračí krve, což je tekutina, která s draky nemá vůbec nic společného, ale příprava většiny protijedů se bez ní neobejde, pak ještě devět kapek oleje vytlačeného z plodů zvláštních stromů rostoucích až někde u Skal, který skutečně vypadá jako tekuté zlato a také se mu tak říká, sedm kapek výtažku ze sedmi vajec velkého ptáka arky a závěrem dvě kapky destilátu z jedu červeného hada uloveného při jarní rovnodennosti.
Když se za úsvitu probouzela, byly to zase tyhle verše, které jí jako první myšlenka vtančily do procitajícího vědomí.
Arambegil se rozloučila s vědmou učitelkou a připravená na cestu se odebrala na shromaždiště, kam kromě kmenové vědmy neměla jiná žena přístup. Arambegil tam dnes směla vkročit poprvé a se zadostiučiněním a náležitou pýchou zaznamenala obdivné pohledy shromážděných bojovníků, kteří přišli vyprovodit svého budoucího druha. Většina z nich si teprve teď všimla, že z hubené copaté holčičky, kterou si před lety do vesnice Hardegun přivedla, vyrostla mladá, více než pohledná žena, což je ku prospěchu i vědmě, přestože se obvykle nevdává.
Usedla na místo po stařešinově pravici, kde až dosud sedávala Hardegun. Z druhé strany vedle stařešiny seděl hoch, kterého dnes měla doprovázet.
Stařešina ji pozdravil s úctou, jaká náleží kmenové vědmě, a Arambegil mu přívětivě pokynula, jak to odkoukala od své pěstounky. Stařešina povstal.
„Shromáždili jsme se dnes za úsvitu, stateční bojovníci kmene Aurixů, abychom popřáli štěstí při poslední zkoušce dospělosti Njálovi, synu Boryxovu. Los určil, že on bude první z těch, kdož chtějí letos vstoupit do vašich řad. Po žních se vydá na zkoušku Rostúm a po podzimním svátku Samalbríny Indgel. Snad by se nám zdálo rozumnější, kdyby poslední šel právě Njál, protože je nejmladší, ale Osud jistě ví, proč jako prvního vybral právě jej.
Nuže, Njále, synu Boryxův, jsi připraven jít a splnit podmínky poslední zkoušky, aby ses stal bojovníkem?“ obrátil se stařešina na hocha.
„Jsem připraven, stařešino,“ řekl chlapec pevným hlasem a Arambegil se v duchu ušklíbla, nač si to ten holobrádek troufá. To se asi udřu, pomyslela si, jak mu budu pořád zachraňovat kůži. Vždyť je mu sotva patnáct! Ach Bohové…
Stařešina se otočil k Arambegil.
„Svěřujeme ti tohoto chlapce, naše vědmo, a doufáme, že nám zpět přivedeš bojovníka.“
„I já v to doufám,“ pravila Arambegil, i když byla naprosto přesvědčena o tom, že tohle vyžle si na splnění poslední zkoušky počká ještě pár let, protože letos se mu to nemůže podařit.
Stařešina přistoupil k Njálovi, otcovsky ho objal a políbil na obě tváře.
„Hodně štěstí, chlapče,“ popřál mu.
„Děkuju, stařešino,“ odpověděl Njál.
Pak všichni přítomní muži jeden po druhém přicházeli potřást Njálovi rukou a říci mu několik povzbudivých slov, protože všichni do jednoho dobře věděli, že ač se hoch navenek tváří statečně a neohroženě, uvnitř je v něm malá dušička. Vždyť všichni do jednoho touhle zkouškou museli projít, a lhostejno, zda před několika měsíci či několika desetiletími, vše, co při ní prožili, si pamatovali, jako by to bylo včera, neboť zkouška dospělosti je pro každého muže největším zážitkem.
Když se všichni s Njálem rozloučili a poklonili se Arambegil, doprovodil stařešina Njála s mladou vědmou na okraj vesnice.
Před nimi se prostírala pláň porostlá svěží jarní travou, v dálce několika mil přecházela v les a na obzoru se mžil Dankrad. Až tam, k jeho úpatí, sahalo území Aurixů. Dankrad už byl zemí nikoho.
„Nuže – máte před sebou dlouhou cestu,“ pravil stařešina. „Dnes v noci bude úplněk. Doufám, že až se příště Sinadrova tvář1

 opět zakulatí, nalezne vás jeho pohled dávno v pořádku zpátky doma.“
„Je to mým nejvroucnějším přáním,“ řekla Arambegil, protože představa, že by se měla s tím klukem na krku někde trmácet déle než dva týdny, jí přišla nesnesitelná.
Stařešina se vrátil do vesnice a Arambegil s Njálem vyrazili.
Šli mlčky, protože Arambegil byla nakvašená, že musí jít místo staré vědmy. Že si to tenhle výrostek vydupal. Jako by nemohl počkat.
Po očku ho pozorovala. Tvářil se tak dospěle, jak jen to svedl, ale tváře měl jemně ochmýřené jako broskve, ani památky po byť jen začínajícím vousu. Skutečně mu nemohlo být ani patnáct let. Byl menší než Arambegil, což při její výšce a jeho věku nebylo nic divného. Světlé vlnité vlasy mu neuspořádaně padaly do čela a zpod nich se dívaly do světa hloubavé oči barvy lískových oříšků. Měl trošku ohrnutý nos a houževnatou bradu. Nebyl ani hezký, ani ošklivý, a kdyby se kvůli němu Arambegil nemusela trmácet do hor, asi by jí připadal docela milý, přes svoje klackovité pohyby a přidrzlý výraz.
Arambegil si uvědomila, že se vlastně nezlobí právě na Njála, protože kdyby tu místo něj byl Rostúm nebo Indgel, byla by s chutí zakroutila krkem jim. Že ji zlobí jen to, že musí na tuhle zkoušku, přestože ví, že je to pro ni předčasné. Že se zlobí proto, že má strach, že to nezvládne a ten střapatý kluk přijde k úhoně. A jelikož správná vědma musí být svému kmeni oporou, zhluboka si povzdechla a zapudila zlobu ze svého srdce. Dalo to sice hodně dřiny, ale svět byl hned veselejší. Zvlášť pro Njála, protože hoch dobře cítil, že vědma není nejlépe naložená, a člověku nijak nepřidá vědomí, že je na něj nabroušený někdo, na kom možná bude záviset jeho život, obzvláště, je-li ten někdo jeho kmenová vědma.
A tak, když se na něj Arambegil poprvé usmála, rozzářily se mu oříškové oči jako dvě sluníčka a od té chvíle by svojí vědmě snesl modré z nebe, ba co víc, kdyby ji to udělalo radost, byl by ochoten třeba zařídit, aby slunce nezapadalo.
„Co tě to napadlo, Njále, pokoušet se o zkoušku dospělosti už teď?“ zeptala se ho. „Mohl jsi ještě dva, tři roky počkat a nijak by ti to na cti neubralo.“
Njál pokrčil rameny.
„Nevycházím zrovna nejlíp s otcem. Myslím, že čím dřív se osamostatním, tím líp. Zatím jsem si nevedl nejhůř,“ zasvítily mu v úsměvu bílé zuby.
Arambegil chápavě pokývala hlavou. O Boryxovi, Njálovu otci, se říkalo, že první ženu zapudil pro neplodnost. A protože takovou ženu už si těžko někdo vezme, odešla Ingunda do města a stala se rufkou. Byla hezká, takže se jí vedlo poměrně dobře. Spoléhala na svou neplodnost a bez obav obcovala s muži tak dlouho, dokud ke svému neskonalému úžasu neobtěžkala. Zpráva o tom se donesla i do vsi, kde žil Boryx, a začalo se šuškat, že jeho manželství s Ingundou zdaleka nebylo bezdětné její vinou. Pověsti podporovalo i to, že Boryx se mezitím oženil znovu a zatím to nevypadalo, že by jeho dům měla v dohledné době navštívit porodní bába.
Konečně se Boryx dočkal syna. Bylo to jediné dítě, které mu jeho druhá choť dala, a zlé, nicméně zřejmě dobře zpravené jazyky tvrdily, že o jeho zplození se Boryx pramálo zasloužil. Nebylo tedy divu, že k dítěti nechoval právě horoucí city. Proto se Njál, sotva povyrostl, rozhodl odejít z otcovského domu co nejdříve a dělal pro to, co bylo v jeho silách. Málokterý z jeho vrstevníků se sním mohl měřit, o čemž svědčilo i to, že zatím všemi zkouškami prošel přes své nehorázné mládí daleko úspěšněji než druzí dva chlapci, kteří byli asi o tři roky starší. Až se Njál stane bojovníkem, bude mít právo postavit si vlastní chalupu, vzít si z otcova domu podíl, jenž mu náleží, a odejít, kam bude chtít. A to je chvíle, jak se Njál Arambegil svěřil, na kterou se nesmírně těší.
„Pokud se ti tahle zkouška podaří, je to otázka několika dní,“ usmála se Arambegil.
„Podaří se mi,“ pravil pevně Njál a odhodlaně se napřímil. Vypadal jako štěně kurážně dorážející na uloveného zajíce a Arambegil dalo dost práce, aby se nezasmála.
Noc strávili v lese a druhý den, když už se stíny začaly dloužit, dorazili k úpatí hory koní létavců. Přestože do tmy bylo ještě daleko, utábořili se, protože není radno strávit mezi skřítečky příliš mnoho nocí. Nabrali do měchů vodu, aby cestou netrpěli žízní, a druhý den časně zrána vyrazili.
Arambegil tu nebyla poprvé, Hardegun ji sem už několikrát vzala, a tak věděla, co je čeká. Sama se skřítečků nebála, protože ti jakýmsi smyslem vědmu poznají a nedotknou se jí. Je to ostatně jediná havěť, která chová k vědmám jakous takous úctu. Aspoň co Arambegil věděla.
Ráno se šlo ještě dobře, vzduch byl svěží a příjemný a povíval lehký větřík. Čím víc se však blížilo k poledni, tím prudčeji slunce pálilo do kamenné sutě pod sebou a z obou poutníků za chvíli stékaly praménky potu.
Njál brzy nevydržel a svlékl se do půli těla.
Po poledni, když si na chvíli sedli do skrovného stínu vrženého trochu vzrostlejší klečí, aby si odpočinuli a posilnili se na další cestu, mihl se kolem nich první skřítek.
Njál vykulil oči.
„Představoval jsem si ho víc jako žabičku,“ řekl. „Zeleného a slizkého.“
„Vždyť jí je podobný,“ pokrčila rameny Arambegil.
Skříteček byl šedohnědý jako suť, které čím dál tím víc ustupovala kleč. Hlavičku měl skutečně podobně tvarovanou jako žabka, i se zlatistýma vypoulenýma očima, ale na rozdíl od žab měl dlouhý ještěrčí ocásek. Běhal po zadních vzpřímený jako člověk, ale někdy se spustil na čtyři a dokázal skákat jako kobylka. Velký byl jako dlaň.
„Kdyby tak rychle nerejdil, ani bych ho na zemi nerozeznal,“ přiznal se hoch.
„Tohle je zvěd,“ vysvětlovala Arambegil. „Předsunutá hlídka. Teď utíkal říct ostatním, že jsou tu vetřelci. Za chvíli jich tu bude jako hadů. Je na čase se zvednout a rychle jít dál. Bude jim chvilku trvat, než nás zase najdou.“
„Co v noci?“ staral se Njál a hbitě házel věci do tlumoku.
„Budeme hlídat,“ odtušila Arambegil a vyrazili.
Vrcholek hory byl ověnčen bílými mraky, takže ani nedohlédli, jak dlouhá cesta je ještě čeká.
Slunce žhnulo jako kovářská výheň a Njála z toho začínala bolet hlava, ale nahlas to neřekl. Arambegil si hlavu zakryla šátkem, který jí na cestu vnutila Hardegun dobře vědouc, co dělá, a v duchu počasí spílala, protože v tuhle roční dobu byla taková vedra nezvyklá.
Za nějaký čas se kolem nich začali míhat podráždění skřítečci. Njálovi z toho bylo úzko, protože se mu několikrát stalo, že mu potvůrka proběhla takřka pod nohama. Arambegil si v duchu opakovala návod na protijed, protože každou chvíli už mohlo dojít na její um a znalosti.
„To jich bude pořád tolik?“ zahořekoval Njál, když znovu jen taktak uskočil před rozzlobenou pacičkou.
„Ne,“ mávla rukou Arambegil. „Víc.“
Ten den se jim podařilo ujít velký kus cesty, aniž by se Njála dotkl jediný skřítek. Arambegil to pokládala za dobré znamení a taky to Njálovi řekla, aby ho povzbudila.
Když se na úbočí hory hebce snesl chladivý soumrak, Njál zastavil.
„Utáboříme se tedy,“ navrhl a Arambegil nadšeně souhlasila, protože se cítila právě tak svěže jako ten kus sušeného masa, který měla na zádech v tlumoku.
Njál rozdělal oheň z větví kleče, která už tu rostla jen řídce a vypadalo to, že o pár desítek metrů výš zmizí úplně.
Zatímco Njál připravoval večeři, protože starat se po dobu zkoušky o potravu bylo jeho povinností, pozorovala Arambegil skřítky, kteří se rojili těsně za hranicí světla vrhaného plameny. Báli se vystoupit ze tmy, ale na druhou stranu je vetřelci nesmírně popouzeli a s chutí by je za jejich troufalost potrestali. Arambegil věděla, že dříve či později se některý z nich odváží do světla vběhnout a bude se snažit Njála uštknout, ale těch odvážlivců nebude moc.
Skřítci podrážděně bzučeli a Njál se tvářil, že si jich nevšímá. Arambegil ovšem dobře věděla, jaká úzkost ho svírá. Dost možná se bojí i toho, že mladá, nezkušená vědma mu nebude umět pomoci tak, jako Hardegun.
„Neměj strach, já ten protijed namíchat umím,“ řekla a Njál zrudnul a chvíli přemýšlel, co je pravdy na tom, že vědmy umějí číst myšlenky. Z přemítání ho vytrhla palčivá bolest.
Vykřikl a chytil se za kotník. Na kůži měl rudou skvrnku ve tvaru malé dlaničky, která pálila jako dotyk žhavého železa a bolest se mu rozlévala cévami až ke koleni. Syčel bolestí a do očí mu vhrkly slzy.
Už je to tady, blesklo Arambegil hlavou, když ranku viděla. Moudrý Viure, drž nade mnou svá ochranná křídla, mám teď v rukou život toho chlapce a nechci, aby mi protekl mezi prsty jako voda, pomodlila se krátce k bohu moudrosti, jemuž jsou všechny vědmy zasvěceny.
„Ničeho se neboj, Njále,“ uklidňovala hocha, zatímco vyndávala z tlumoku lahvičky a náčiní na přípravu protijedu, které měla zabalené ve vlněném šátku. „Ještě chvíli to bude pálit, pak to přejde a budeš trochu malátný. Ale brzy to napravíme.“
Začala v pozlacené nádobce mísit přísady ve správném poměru. Polohlasem si k tomu neustále přeříkávala návod ve verších, tak, jak ji to stará vědma naučila:
 
„Mezi prsty Boha šest jisker se třpytí,
devět černohlávků dnes uvízlo v síti.
Třikrát kývla hlavou divoženka bílá,
než se s jednou kapkou dračí krve slila.
Devět kapek zlata za sto mužů vydá,
sedm dětí arky neví, co je bída,
dvěma jazýčky ti had svou sílu přidá.“
 
Pak chvíli nahřívala zlatavou tekutinu nad ohněm, aby se přísady dokonale spojily a vytvořily účinné látky, a po očku pozorovala Njála.
Už nesténal, bolest zřejmě zmizela úplně, nebo aspoň ustoupila na snesitelnou míru. Zdálo se, jako by chlapec usínal, ale to se o něj pokoušela malátnost způsobená skřetím jedem.
Zlatá barva z misky už zmizela, Arambegil nad lékem provedla ještě několik nezbytných zaříkání a bylo hotovo. „Njále,“ zatřásla ležícímu chapci ramenem. Hoch zavrněl, ale oči neotvíral.
„No tak, Njále,“ zacloumala jím pořádně Arambegil. „Pojď, vypij to. Udělá se ti líp.“
Njál se mátožně vzepřel na lokti a Arambegil mu přiložila misku ke rtům. Skoro proti své vůli obsah nádobky vypil a zase si lehl. Tím, co na dně zbylo, mu Arambegil potřela stopu po skříteččí pacičce na noze, pod hlavu mu dala tlumok a přikryla ho houní. Pak si pečlivě uklidila svoje lahvičky a krabičky a přiložila na oheň.
Skřítkové teď dlouho nepřijdou, myslí si, že mají vystaráno a objeví se až s východem slunce, až bude světlo. Njál bude moci spokojeně spát. Arambegil ještě chvíli počkala, aby se podle Njálova dechu a tepu ujistila, že lék zabral, přiložila na oheň poslední hrst klestí a uložila se ke spánku vedle Njála.
Ráno ji Njál budil ještě před rozedněním. Uštknutí skřítkem na něm nezanechalo nejmenších stop, vyjma načervenalé skvrnky nad pravým kotníkem. Byl veselý, rozesmátý a čiperný a popoháněl rozespalou vědmu, ať si pospíší, aby mohli vyrazit dál.
Jediné, co Njálovi po včerejšku znepříjemňovalo cestu, byla sežehnutá ramena, do nichž se mu popruhy tlumoku zařezávaly tak bolestivě, že ho po několika krocích raději sundal a nesl v náručí.
Slunce nepálilo tak, jako včera, protože oblohu zakryla černá těžká mračna. Bylo ohavné dusno a Arambegil pevně doufala, že z mraků sprchne. Vzduch byl nehybný a lepkavý a oba poutníci z toho byli ospalí a unavení.
Dusno zřejmě zahnalo i horské skřítky do jejich podzemních skrýší, protože po nich nebylo – k nemalé Njálově radosti – ani vidu, ani slechu.
K večeru se ochladilo, zvedl se vítr a v dálce slabě zahřmělo. Na obzoru sjel k zemi první blesk.
„Konečně!“ zaradovala se Arambegil.
„To bude pořádná činěnice,“ poznamenal Njál a začal v tlumoku hledat plášť s kapucí.
Bouřka se přihnala až v noci. Prudkými přívaly vody se pokoušela spláchnout je z úbočí dolů, ale nedali se. Zabaleni do plášťů mezi sebou ochraňovali zavazadla, aby jim do nich nenatekla voda, protože pak by měli ze sucharů odpornou kaši a nést na zádech houně nacucané vodou také není příjemná záležitost. Njál se opájel představou, jak potoky vody zatékají do děr a nor skříteččích obydlí a topí jejich popudlivé obyvatele. Doufal, že ráno bude půda pokrytá jejich vyplavenými zdechlinkami, ale druhý den bylo nebe jak vymetené a po holém rozbláceném úbočí se hemžili skřítečci jako mravenci.
Díky včerejšímu větru se mraky, zakrývající témě hory, rozplynuly, takže dohlédli až k vrcholu.
„Do večera tam budeme,“ mínila Arambegil.
„Ale ne s tímhle zdržováním!“ vykřikl Njál a zuřivě zašlápl skřítka, který mu právě přejel tlapičkou po holém lýtku.
„Co se dá dělat,“ pokrčila rameny Arambegil a vysypala tlumok do bláta. Njál ještě chvíli kňučel, než ho noha přestala pálit, a Arambegil mezitím míchala protijed a pobrukovala si svou veršovánku. Hodinku posečkali, než se Njál sebral, a vyrazili dál.
Ještě čtyřikrát, než se dostali pod vrcholek hory, Arambegil připravovala protijed a Njál byl vzteky nepříčetný. Nic ho neutěšilo, ani to, když mu Arambegil vysvětlovala, že se nezřídka stává, že jen cestou nahoru se skřítci dotknou člověka i desetkrát. Cestou dolů už je to pohodlnější, skřítkové jsou spokojeni, že cizinci odcházejí a tolik neútočí.
Kraj už halila průzračná modročerná tma, když se dostali na rovné, jakoby seříznuté temeno hory. Na louce hebké, vysoké, šťavnaté trávy se sem tam povalovaly velké oblé balvany a uprostřed ní, u čiré studánky, se pásl překrásný černý hřebec. Jeho srst se ve svitu měsíce stříbrně třpytila a pírka nad kopyty se kovově leskla. Hedvábná hříva mu po svalnaté šíji splývala až mezi stébla trávy, jež trhal sametovými pysky.
„Je úžasný,“ vzdychl Njál a ohromeně na něj zíral. Měl tisíc chutí se pokusit získat peříčka hned. Protože však byl i přes svůj nezralý věk poměrně rozumný, věděl, že by se mu to těžko podařilo, protože byl po dnešku příliš vyčerpán. A tak se jen hodnou chvíli kochal pohledem na nejnádhernějšího hřebce, jakého kdy v životě spatřil, než začal chystat večeři. Oba dva, on i Arambegil, se snažili být nanejvýš tišší, aby koně nevyplašili, a zdálo se, jako by o jejich přítomnosti ani nevěděl.
Ten večer nemohl Njál usnout. Hleděl do hvězdného nebe a hlavou se mu honily divné myšlenky. Létavec ho přitahoval jako můru plamen svíčky. Byl plný vzrušení, když věděl, že ten kůň je jen několik sáhů od něj a s ním i konec jeho zkoušky dospělosti. Co udělá, až se stane bojovníkem? Vyzve otce na souboj, aby mu splatil všechny rány a ústrky, jichž se mu dostalo? Nebo mu velkomyslně odpustí? Kam půjde?
Svítání bylo ještě daleko, a tak Njál potichoučku vstal a opatrně se přiblížil k létavci, který spal ve stoje s hlavou svěšenou k oroseným stéblům.
Sedl si do trávy několik kroků od koně a dlouho ho tiše pozoroval.
„Létavče,“ zašeptal tiše a hřebec otevřel vlahé tmavé oči. „Létavče,“ opakoval Njál.
Kůň zvedl hlavu a otočil ji k Njálovi. Větřil s nastraženýma ušima, ale nezdálo se, že by se chlapce bál. Spíš jako by byl zvědavý, co udělá.
Njál k němu napřáhl ruku s hrudkou cukru, který si pro něj nesl z vesnice, protože dobře věděl, že koně cukr rádi.
Létavec přešlápl z kopyta na kopyto, ale cukru si nevšímal.
„Pojď ke mně,“ lákal ho Njál a kůň naklonil hlavu, jako by mu naslouchal.
„Ty mi rozumíš, viď?“ zasmál se tiše hoch. „Létavci prý rozumějí lidské řeči. Je to pravda?“
Kůň zafrkal, ale těžko říct, zda to měla být odpověď na Njálovu otázku.
„Musím ti zítra vytrhnout tři pírka,“ vysvětloval Njál koni bez ohledu na to, jestli mu zvíře rozumí či ne. „Budu se snažit, aby tě to nebolelo. Ale musíš mi pomoci. Pomůžeš?“
Kůň ho jen napjatě pozoroval.
Njálovi se zdálo, jako by kdesi uvnitř své lebky slyšel čísi hlas:
– Žádný létavec ti nedá svá pírka dobrovolně. Budeš o ně muset bojovat.
„To se mnou mluvíš ty, létavče?“ zeptal se Njál, ale kůň se ani nepohnul. Njál mu hodil hrudku cukru.
Padla blízko jeho kopyt, kůň se k ní sehnul, aby zjistil, co to je, a když nalezl cukr, sebral ho z trávy hebkými pysky a zchroupal ho. Pak krátce zafrkal. Njálovi to znělo jako poděkování.
„Není zač,“ usmál se a vrátil se do svého pelechu přesvědčen, že si koně aspoň trošku naklonil.
Za úsvitu probudilo Njála a Arambegil ržání. Když se rozhlédli po planince, spatřili asi šest nebo sedm koní – včerejšího vraníka, dva bělouše a několik hnědáků. Jedna bílá klisna měla u sebe grošované hříbátko.
Arambegil vykulila oči.
„Joj, ti se nám přes noc rozmnožili! Kterého si vybereš?“
„Už mám vybráno,“ usmál se Njál. „Ale nejdřív se nasnídáme.“
Zhltli několik placek, které ještě Njál vydoloval z tlumoku, a zapili je vodou z měchu. Ke studánce se neodvažovali, aby koně nevyplašili. Pak se Njál přichystal na zkoušku.
Odložil vše, co by mu překáželo v pohybu, takže nakonec zůstal jen v nohavicích, kolem šíje si zavěsil kožený váček, do nějž uloží získaná pírka, a kolem pasu si uvázal dlouhé pevné lano, na jehož konci byla stahovatelná smyčka.
„Hodně štěstí, Njále,“ popřála mu Arambegil a potřásla mu rukou. „Dokážeš to. Orlyg má rád odvážné muže a ty k nim patříš.“
„To doufám,“ zazubil se rozpačitě Njál.
Arambegil se pohodlně usadila se zkříženýma nohama na svou houni a pozorovala Njálovo počínání.
Hoch se plížil mokrou travou od kamene ke kameni blíž a blíž ke svému hřebci. Arambegil naskakovala husí kůže, když si představila, jak musí ranní rosa studit na holém těle, ale Njál takovým drobnostem nevěnoval pozornost.
Vraník zvedl hlavu, zkoumavě se zahleděl na Njála, který v tu chvíli ztuhl, jako by byl jedním z kamenů rozesetých po louce, a po chvíli zase sklonil šíji k pastvě. Ostatní koně zavětřili a poodešli stranou, jako by věděli, že to je záležitost jen a jen Njála a černého hřebce.
Konečně se Njálovi podařilo dostat tak blízko, že si troufl vrhnout smyčku. Snad v tu chvíli zavanul vítr, nebo se Njálovi vzrušením chvěla ruka, ale minul, lano se svezlo po modrolesklém vraníkově hřbetě, kůň zaržál a než stačil Njál udělat cokoliv dalšího, vyklusal do povětří a celé stádečko s ním.
Njálovi se chtělo vzteky a zklamáním křičet.
„To nic,“ došla k němu Arambegil a konejšivě mu položila paži kolem spálených ramen, která se začínala loupat. „Málokomu se to povede napoprvé. Oni se brzo vrátí.“
Njál čekal trpělivě.
Ten den se létavci nevrátili, jen večer se tu na okamžik ukázal grošák, jehož tu ještě neviděli, ale když zahlédl lidi, opět se vznesl, sotva se kopyty dotkl země.
Druhý den před polednem se na planinu snesl Njálův vraník s hnědou klisnou a začali se spokojeně popásat.
Tentokrát se Njál ke koním doplížil tak blízko, že by se mohl hnědky dotknout rukou, ale neučinil tak a vrhl po ní smyčku. Teď mířil lépe a smyčka se klisně zadrhla kolem krku.
Poděšeně zařičela a zahrabala předníma nohama ve vzduchu. Njál se zapřel nohou o balvan, za nímž se ukrýval, a škubl lanem. Hnědka se zaryla kopyty do země, jako by se s ním chtěl přetahovat, ale vraník naléhavě zaržál a klisna, jako by čekala na jeho radu, se vznesla do vzduchu.
Bohové, vzdychla Arambegil a srdce se jí zastavilo v prsou. Njál ztratil pevnou půdu pod nohama a v mžiku se houpal několik sáhů nad zemí. Arambegil věděla, že se létavci dokážou vznést do úžasných výšek, ale hnědku dusila smyčka kolem krku, na níž visel Njál, a proto pobíhala poměrně nízko nad zemí a marně se snažila břímě setřást.
Njál začal šplhat po provaze nahoru. Lezlo se mu těžko, protože klisna jím smýkala na všechny strany, a když občas na okamžik přistála nebo se snesla jen o trochu níž, znamenalo to pro Njála vždy bolestivý úder o zem. Navíc vraník začal svou hnědku bránit a Njál dost dobře nemohl uhýbat všem úderům jeho ostrých, běháním po zemi neobroušených kopyt.
Přesto se Njálovi podařilo vyšplhat až do výše hnědčiných nohou a po nesčetných marných pokusech, přes všechny kopance, teď už i její, získat svá tři peříčka. Arambegil to sice vidět nemohla, protože ve spleti kopyt sotva co rozeznala, ale Njál pokaždé, když jedno pírko vytrhl, zařval:
„Mám!“
Když zaslechla jeho volání potřetí, oddechla si, protože předpokládala, že teď se Njál co nejrychleji a pokud možno co nejbezpečněji spustí zpátky na zem.
Jenže Njálovi vzklíčil v hlavě zcela jiný nápad.
Ještě nikomu z jeho vesnice a z širokého okolí, kam paměť sahá, se nepodařilo projet se na létavci. Njál se rozhodl, že jemu se to povede.
Vyšplhal po laně ještě o něco výš, až ke koňské hrudi, do krve pokopaný hnědčinými i vraníkovými kopyty a s hlubokými stopami po jejich zubech na těle, pevně objal šíji klisny a pokusil se jí vyhoupnout na hřbet.
Njál byl dobrý jezdec, vědělo se to o něm, nicméně to se týkalo pouze koní, kteří se ve vzduchu ocitnou jedině, přeskakují-li nějakou překážku. Leč přestože tento kůň měl mezi kopyty a pevnou zemí několik sáhů volného prostoru, po několika pokusech se Njál ocitl na širokém hřbetě. Obtočil si kolem dlaně pramen dlouhé hedvábné hřívy a opatrně povolil smyčku.
Když klisna ucítila, že sevření, jež jí dusilo, slábne, vyrazila do výšky, Njálova ruka a drtivý stisk jeho kolen ji však přinutily zamířit níže. Njál ji chlácholivě poplácal volnou rukou po plecích.
Arambegil se zakloněnou hlavou si dlaní zacláněla oči a pozorovala, jak Njál klisnu krotí. Dobře věděla, o co mu jde, a věděla to i nebohá hnědka, a proto se snažila vší mocí ho ze svého hřbetu setřást.
Zkrotí-li totiž někdo koně létavce, získá ho tím nadosmrti do svých služeb. Jakmile ho myšlenkou přivolá, létavec přikluše a donese ho tam, kam jeho pán chce. Ztratí tím svou svobodu, které si létavci nade vše cení.
Ač se klisnička snažila sebevíc, Njál seděl na jejím hřbetě pevně jako přikovaný a Arambegil ze země sledovala, jak pomaličku začíná poslouchat stisk jeho nohou. Když Njál několikrát doprovázen černým hřebcem obletěl vrcholek hory, klisnička se poslušně snesla do trávy kousek od užaslé vědmy. Njál seskočil, zbavil hnědku smyčky a poplácal ji po šíji.
„Leť,“ vybídl ji, „jsi volná.“
Hnědka se mu mazlivě otřela čumákem o rameno a zmizela v oblacích i se svým druhem.
„Njále, ty blázne!“ sevřela Arambegil hocha v náručí. „Vždyť ses mohl zabít!“
„Ale nezabil,“ smál se Njál, právem na sebe hrdý. Zpocené plavé kudrny se mu lepily na zakrvácené čelo.
„Zřídili tě ovšem pořádně,“ ohodnotila Arambegil nesčetné podlitiny a krvavé odřeniny na jeho těle.
„To nic není,“ hrdě trhl rameny Njál.
Arambegil se pyšně usmívala.
„Vítám tě mezi bojovníky, Njále,“ řekla. „Jsi nejmladší bojovník, jakého kdy kmen Aurixů měl od dob Yarika. A stejně dlouho se v našem kmeni nenašel muž, který by dokázal zkrotit létavce. Jsem na tebe hrdá. Ani moje vědma učitelka, Hardegun, se nemůže pochlubit takovým svěřencem, jako jsi ty. Bude na tebe pyšný celý kmen.“
Njál stále ještě zhluboka oddychoval, hrudník se mu mohutně dmul, oříškové oči mu zářily jako právě vyražené zlaťáky a štěstím nemohl ani mluvit. A tak ze sebe musel všechnu tu radost vykřičet, vyrvat, a pak se smál a smál, až nemohl popadnout dech, a Arambegil se smála s ním a poplácávala ho po zádech.
„Kdo to byl, ten Yarik?“ zeptal se Njál, když se trošku uklidnil a posadil se na houni, protože se mu nohy začaly třást vyčerpáním.
„Povím ti to, až ti ošetřím ty boule a modřiny,“ slíbila Arambegil a došla do studánky pro čistou chladnou vodu a cestou v trávě nasbírala jitrocelové listy na Njálovy rány.
Než mu přiložila obklady, stihl jí Njál ukázat zelená, kovově lesklá létavčí pírka jedno po druhém i všechna dohromady a nejméně čtyřikrát do podrobna vypovědět, jak to všechno proběhlo. Pak na chvíli unaveně zmlkl.
„A teď ty,“ vybídl Arambegil.
„Co já?“
„Slíbilas mi vyprávění o Yarikovi.“
Arambegil vzdychla.
„Ono toho k povídání moc není,“ vysvětlila. „Stal se bojovníkem ve dvanácti letech. Zplodil se sedmi ženami čtrnáct synů a jedinou dceru, která den před svou svatbou smrtelně ochořela. Kmenová vědma Yarikovi slíbila, že dívku zachrání, ale potřebovala k tomu žlučový kámen zvířete tuluska. A tak Yarik zkrotil koně létavce, aby ho k tuluskovi donesl, zvíře zabil a jeho žlučové kameny přinesl vědmě. Vědma dívku zachránila, takže svatba se nakonec konala, a kameny, které zbyly, použila na přípravu protijedu na zkoušky dospělosti. Díky téhle přísadě si protijed zachoval účinnost neomezeně dlouhou dobu, takže vědmy nějaký čas nemusely chodit do hor s mladými budoucími bojovníky. Od té doby už nikdo nedokázal ten kámen přinést, protože tuluskové žijí až někde za Dankradem. Takže se sem musíme trmácet s vámi,“ usmála se Arambegil. „Ale musím přiznat, že je to nádherný pocit, být u toho. Být první, kdo ti poblahopřeje.“
Čekala, co na to Njál, ale chlapec pravidelně oddychoval a tvrdě spal. Arambegil se mu nedivila. Musel být strašlivě vyčerpaný. Přikryla ho houní, aby neprochladl, a po zbytek dne, zatímco Njál stále spokojeně spal, se nudila samojediná na temeni hory. Když se vrcholky blízkého Dankradu pohroužily do tmy a nebe se rozzářilo tisícerými hvězdami, jež na něm podle bájí ulpěly jako jiskry vytrysklé doteky čepelí dvou nejmocnějších, znesvářených Bohů, Orlyga a Geteneka, zachumlala se mladá vědma do houně vedle svého svěřence, který teď, unavený po namáhavé zkoušce, jíž si o své vůli ještě ztížil, vypadal ve spánku víc jako bezbranné dítě než jako statečný bojovník, jímž beze vší pochyby byl. Duchem už byla Arambegil na slavnosti, kde bude Njál přijat do shromáždění bojovníků, a ona to bude, kdo jej tam uvede, a tak není divu, že se všechny její sny kolem této události točily.
Slunečním paprskům dalo ráno hodně velkou práci, než donutily Arambegil, aby otevřela oči. Protáhla se na sluníčku jako rozespalá kočka a otočila se k Njálovi, zda už vstal.
Jenže Njálův pelíšek byl prázdný.
Arambegil vyskočila a bystrým zrakem se rozhlédla po pláni. Byla tu sama s několika šedými, mlčenlivými kameny. Njál zmizel i se všemi svými věcmi.
„Njále!“ zavolala. „Njále! Njááálééé!!“
Ale nikdo jí neodpovídal a její hlas nevyslyšen povíval po úbočích hor.
Dobrotivá Fréár, tlouklo Arambegil srdce v krku, kam ten kluk zmizel? Šel napřed? Proč by to dělal? Musel by se přece bát skřítečků, a protijed namíchat nedokáže!
Arambegil se snažila z okraje planinky dohlédnout co nejdál po svazích hory dolů, ale i když temeno oběhla kolem dokola, nikde nezahlédla nic, co by připomínalo Njála šplhajícího po suti či Njálovo tělo, zdolané skřetím jedem.
Zoufalá se vrátila k hromádce svých věcí. Horečně přemýšlela, co se Njálovi mohlo stát, kam se odtud mohl vypařit, když po něm nezůstaly žádné stopy.
To snad musel odletět, povzdechla si a až jí bodlo u srdce, když si uvědomila, že to Njál skutečně mohl udělat a s největší pravděpodobností udělal. Vždyť včera zkrotil létavce, létavec je jeho a přiletí, jen si na něj Njál vzpomene.
No dobře, přemýšlela Arambegil, ale kam letěl? Kdyby tak spěchal domů, aby všem oznámil, že zkoušku splnil, byl by ji vzal s sebou, protože při obřadu uvádění mezi bojovníky musí být přítomna vědma, pod jejímž dohledem závěrečnou zkoušku vykonal, neboť ta o ní vydá svědectví.
Tak kam proboha letěl?!
Za tuluskem, odpovědělo jí její skryté, vědoucí já, které dělá vědmu vědmou a které často zná věci, o nichž se smrtelníkům ani nesní. Za tuluskem, protože chce dokázat totéž co Yarik. Uletěl ti potají, když jsi spala, protože se bál, že bys mu to zakázala.
To se bál právem, odpověděla si Arambegil, protože je to nerozum a nerozvážnost. Kdyby byl tulusk zvířátko neškodné jako stepní králík, určitě by se s Yarikovým kouskem tak nenadělalo. Tulusk musí být něco nebezpečného, a to, že ho zabil dospělý věhlasný bojovník, neznamená, že se to povede i Njálovi. Ach, Njále, proč svým vědmám pořád přiděláváš práci? povzdychla si Arambegil, protože jí bylo nad slunce jasnější, že musí rychle Njála najít a dostat ho domů živého a, pokud možno, i zdravého.
Jenže bez létavce to nedokážu, zesmutněla. I kdyby tu zrovna nějaký byl, jako že není, nedokázala bych ho zkrotit. Moudrý Viure, poprosila svého Boha, pomoz malé, ubohé vědmičce, které se vymkl z rukou tak prostý úkol, jako dovést jednoho nezvedeného kluka sem a zase zpátky!
A snad Viur její prosbu vyslyšel, protože na louku se snesl černý hřebec. Tentýž hřebec, kterého se pokusil jednou Njál marně chytit a jemuž zkrotil jeho hnědku. Vraník smutně klonil hlavu a stříbrně lesklá srst mu matněla. Přestože se svěží tráva přímo dotýkala jeho pysků, nevšímal si jí. Hřebeček se trápil, stýskalo se mu po klisničce, již mu Njál odvedl.
Arambegil upřela svůj zrak do černých vlahých koňských očí a připoutala si je k sobě.
– Vím, kde je tvoje přítelkyně, pomyslila si, protože věděla, že bude-li chtít, aby kůň její myšlenku uslyšel, uslyší ji.
Vraník bujně pohodil hlavou.
– Kde?
– Odjel na ní chlapec, který tu se mnou byl. Řeknu ti, kam jeli, když mi slíbíš, že mě tam odneseš.
– Jakmile si mě osedláš, budu patřit do tvé moci, potřásl smutně hřebec hřívou.
– Pokud mne svezeš dobrovolně, ne. Létavec patří přece jen tomu, kdo ho zkrotí.
Vraník nerozhodně přešlápl z kopyta na kopyto. Stesk po klisně však byl silnější než obavy.
– Dobře, nasedni si, přistoupil k Arambegil a ta se mu vyhoupla na hřbet.
– Kde jsou? zeptal se kůň.
– Njál hledá zvíře tuluska.
– Tuluska? Myslíš velké, bílé, kosmaté býky s ostrými dlouhými rohy, jejichž žlučové kameny jsou patrně velmi cenné, neboť obyvatelé Attérwidu, mají-li na to odvahu, je zabíjejí a vyvrhují?
– S největší pravděpodobností, odpověděla Arambegil.
– Dobrá, drž se! zaržál vraník, Arambegil si omotala pramen dlouhé černé hřívy kolem zápěstí a kůň vycválal do vzduchu, jako by vybíhal na strmý kopec.
Arambegil z toho jímala závrať. Mrazilo ji kolem žaludku, když kůň nabíral výšku, a točila se jí hlava, když pohlédla pod sebe a spatřila zemi ptačíma očima.
– Líbí se ti to? zeptal se vraník.
– Ani v nejmenším, přiznala Arambegil. – Dělá se mi špatně. Ještě, že pod námi nejsou žádní lidé, asi by se hodně divili, kdyby na ně dopadly moje zvratky.
Vraník smíchy zaržál.
– Zvykneš si, ubezpečil ji a tryskem se rozletěl na severovýchod. Mraky se pod údery jeho nohou protrhávaly, jako by se brodil mlžným oparem, a tam, kde bylo nebe čisté, jako by kopyta jiskřila o jeho azurovou modř.
Letěli tak vysoko, že Arambegil nebyla schopna rozeznat pod sebou nic víc než hory a údolí, a i ty se míhaly neuvěřitelně rychle. Přesto trvalo až do pozdního odpoledne, než překonali vrcholky pohoří. Byly i teď, začátkem léta, pokryty sněhem a ledem a Arambegil roztřásala zima. Netroufla si však pustit hřívu a hledat v tlumoku houni, do které by se zabalila.
Jakmile se dostali na druhou stranu Dankradu, vraník se snesl o něco níže, kde bylo o poznání tepleji. Široko daleko, kam oko dohlédlo, se rozprostíral rovinatý, jen mírně zvlněný Attérwid porostlý hustými, souvislými lesy. Jen kdesi na obzoru na půlnoci ztrácela krajina tmavozelenou barvu, která ustupovala červenohnědé trávě attérwidské pláně. Tam létavec směřoval.
Nějakou dobu letěli mlčky, když hřebec zneklidněl.
– Děje se něco? všimla si toho Arambegil.
– Nevím, zafrkal znepokojeně létavec. – Cosi mě táhne na jih.
– Na jih?
– Bráním se tomu, ale už dlouho nevydržím.
Vraník zpomaloval, Arambegil připadalo, jako by se vzpíral neviditelné otěži. A Arambegil kolem sebe cítila stále sílící a houstnoucí kouzlo.
Nakonec se vraník docela zastavil, ještě chvilku neznámé síle vzdoroval, pak se s divokým, smutným zaržáním vzepjal a zahrabal předními kopyty ve vzduchu, jako by se vzdával. Arambegil se jen taktak nezřítila.
Hřebec se obrátil na zadních a tryskem vyrazil k jihu.
Arambegil ho chtěla v první chvíli strhnout zpátky směrem, kterým měli namířeno, ale ovládla se. Jednak létavci slíbila, že ho krotit nebude, a jednak dobře věděla, že proti kouzlu, které je obklopovalo, beztak nic nezmůže.
Brzy se kolem nich mihlo několik dalších létavců, byla mezi nimi i Njálova hnědka. Koně kolem sebe proletěli bez povšimnutí, jako by se ani neviděli.
Létavci mířili do srdce Attérvidu, kde se zvedaly mírné hory, jejichž úbočí byla snad jedinými místy neporostlými lesem v těchto končinách. Na jedné z těchto hor se tyčil ohromný hrad vystavěný z kamene, nalámaného z úbočí, takže s horou splýval. Hradbu, v níž nebyla jediná brána, obkružoval hluboký příkop, v němž se nezrcadlila voda, ale, jak si Arambegil mohla všimnou, když se koně spustili níž, hemžilo se v něm bezpočtu smradlavých tlam patřících tvorům, kteří by na jediné polknutí zhltli člověka.
Létavci, jako by věděli, kam mají letět, zamířili na jedno z mnoha nádvoří rozlehlého hradu, kde čekalo dvanáct štolbů – přesně tolik, kolik bylo koní i s hříbětem.
Jakmile se létavci dotkli dláždění, hodili jim přes hlavy ohlávky.
To je konec vaší svobody, létavci, zalkala v duchu Arambegil, ale neměla mnoho času trápit se nad osudem koní, neboť měla co dělat s osudem vlastním. Muž, který nasadil ohlávku jejímu vraníkovi, by totiž musel být slepý, kdyby si jí nevšiml: A jelikož slepý nebyl, skočil po ní jako štika po třpytce, ještě než se stačila svézt z koně na zem a pokusit se někam zmizet.
„Hele, létavci nám něco přivezli,“ zavýskal, když ji chytil za paži a stáhl z koně. „Copak jsme to dělali na tom koníčkovi, panenko?“ zasmál se na ni. Vypadal sice docela mile, ale přesto byla ráda, když jej od ní odstrčil jiný štolba.
„Poslyš, ty chrapoune,“ řekl mu přátelsky, „když ta ženská jela na létavci, bude to zajímat paní Haduwig, takže tady máš uzdu od mého koně a koukej ho zavést do stáje. Já zajdu za paní.“
Mladý štolba, který stál zřejmě o stupínek níž než tenhle hromotluk, se sice tvářil, že mít dva koně místo jedné pěkné mladice není zase taková výhra, nicméně odporovat se neodvážil, a tak se odklátil i s létavci.
„Jdeme,“ pokynul jeho velitel Arambegil.
Zamračeně ho následovala. Z hradu se bez létavce nedostane. Létavce nemohl očarovat nikdo jiný, než paní Haduwig, a z ní bude muset Arambegil jednoho koně vymámit, protože Njál je teď někde mezi divokými býky bez své hnědky a Bozi vědí, co se s ním teď děje. A stejně se nějak budou potřebovat dostat přes Dankrad. Getenek aby to spral, pomyslila si Arambegil. To nemohla paní Haduwig s tím svým čarováním nějaký den počkat?
Koňák ji provedl spletí liduprázdného hradu do místnosti v jednom z paláců. Měla strop podepřený bílým, umně tesaným sloupem, a klenba se od něj paprsčitě rozbíhala k osmi stěnám pokrytým závěsy, jenž tu měly udržovat teplo. U okna v jedné ze stěn stál těžký stůl a za ním seděla paní Haduwig, oděna v šaty svých oblíbených barev, světle modré a bílé.
„Létavci už jsou tady?“ oslovila štolbu, aniž zdvihla hlavu.
„Všech dvanáct, má paní,“ uklonil se muž. „A na jednom z nich přiletěla tahle ženština,“ dodal.
Paní Haduwig pohlédla na Arambegil.
„Nech nás o samotě,“ požádala štolbu a ten neslyšně zmizel.
Paní Haduwig dlouho hleděla na dívku, kterou jí přivezli létavci. Arambegil v hloubce jejích modrých očích spatřila třpytivé světlo, světlo, které sice prostý smrtelník nepostřehne, ale vědmě prozradí druhou vědmu. A paní Haduwig zahlédla podobné jiskřičky na dně Arambegiliných očí.
„Čemu vděčím za tvou návštěvu, sestro?“ oslovila dívku tak, jak se obvykle vědmy oslovují, neznají-li se jménem.
„Náhodě,“ pokrčila rameny Arambegil a vysvětlila jí, jak došlo k tomu, že ji létavec zanesl na tento hrad.
„Cítila jsem kolem sebe kouzlo,“ končila své vyprávění, „a teď vím, že to bylo tvoje kouzlo. Nepřísluší mi pátrat po tom, proč sis přisvojila létavce, leč nezbývá mi nic jiného, než tě požádat, abys mi, protože jsou teď všichni v tvé moci, jednoho půjčila. Jen na krátko. Cítím, že ten chlapec, o němž jsem ti vyprávěla, je v nebezpečí. Jsem jeho kmenová vědma a mám za něj zodpovědnost. Musím mu pomoci a bez létavce to nedokážu.“
„Nezískala jsem létavce proto, aby stáli nečinně ve stájích,“ usmála se Haduwig. „Potřebují projížďky jako ostatní koně. Ale ten, kdo mého koně chce, musí za něj zaplatit.“
„Kolik?“
„Dvanáct otroků, a nemůže-li, tři roky vlastní práce.“
„Nemohu ti dát dvanáct lidí, už jen proto, že se to příčí mému svědomí,“ odpověděla Arambegil, „a nemohu ani tři roky čekat, protože po tak dlouhé době bych domů dovezla jen Njálovy vybělené kosti. Potřebuji létavce hned. Půjčíš-li mi ho, přísahám, že se vrátím hned, jak to bude možné, a ty tři roky si odsloužím.“
Haduwig dlouho mlčela.
„Udělám výjimku,“ promluvila pak, „protože nechceš koně ze zištných důvodů, ale proto, abys mohla někomu pomoci. Dám ti vraníka, na němž jsi přiletěla, abys mohla odvézt domů svého ztřeštěného svěřence, a jakmile se ti to podaří, vrátíš se sem a budeš pro mne tři roky pracovat. Přijímáš?“
„Díky, sestro,“ ulevilo se Arambegil. „Máš mé slovo.“
Haduwig zatleskala a v místnosti se objevil tentýž štolba, který sem Arambegil přivedl.
„Osedlej vraníka a dej ho téhle dívce,“ poručila mu Haduwig. „A tobě přeju mnoho zdaru, sestro,“ obrátila se ještě k Arambegil.
Za chvilku už měla Arambegil hrad za sebou a kolem uší jí fičel vítr, jak létavec tryskem cválal na sever k rudým pláním. Brzy nechali lesnaté pahorky za sebou a pod nimi se široko daleko rozlila rovina porostlá vysokou šustivou travou červenohnědé barvy, z níž tu a tam, jako by je rozházela čísi obří ruka, vyrůstaly skály z měkkého světlého kamene, ošlehané větrem a deštěm do roztodivných, neuvěřitelných tvarů.
Vraník pobíhal vzduchem nad červenou plání a hledal stopy po Njálovi nebo po bílém stádě.
– Stád je na pláních několik, vysvětloval Arambegil, – protože býci jsou přespříliš rvaví a zuřiví na to, aby se jich v jednom stádě sneslo víc. Byli by se zabili. V době říje, což je právě teď, protože bílé krávy jsou březí skoro rok, se býci od svých stád oddělují a scházejí se na jednom místě, aby si vybojovali souboje o krávy, a pak se vítězové ke stádům vracejí.
– A poražení? zeptala se Arambegil.
– Býci bojují na život a smrt. Jen ti nejsilnější, nejdivočejší a nejzkušenější přežijí.
– Bohové, přejela si Arambegil dlaní ustarané čelo. Býci jsou teď nejnebezpečnější a Njál půjde zabít býka, protože jeho hnědka mu určitě řekla to, co řekl vraník jí: tulusk je bílý kosmatý býk. Ne kráva. Býk.
Spatřili dvě nebo tři stáda velikých, mléčně bílých zvířat s dlouhou lesklou srstí a se štíhlýma nohama, ale byly to krávy s telaty. Slunce už se klonilo k obzoru a zlatilo rudou trávu plání, když narazili na bojující býky.
Hřebec přistál na plochém vrcholku blízké skály.
– Dolů mezi býky nepůjdu, upozornil Arambegil, – jsou nebezpeční i pro létavce. Ale kdyby ses cítila ohrožena, zavolej mne.
– Děkuji, odpověděla Arambegil, sesedla, došla k okraji skály a zhleděl se na býky pod sebou.
Bylo jich tu několik desítek a byli mnohem větší než jejich krávy, které dosud viděla. Élladská jalůvka by jim snad proběhla pod břichem. Na nohou a na hlavě měli srst krátkou, jinak jim splývala ve sněhobílých vlnách zarůžovělých zapadajícím sluncem a prolitou krví až ke kolenům. Hlava s mohutným čelem, ale jemným štíhlým čumákem nesla kromobyčejně dlouhé, tenké, esovitě prohnuté a zřejmě ostré rohy barvy našedlého písku. Až k Arambegil doléhal třeskot, s nímž o sebe rohy narážely, a vyzývavé bučení zápasících samců. Několik zvířat leželo v trávě bez hnutí.
To jsou ti poražení, pomyslila si Arambegil.
Njála nikde neviděla, a tak jí nezbylo, než se spustit dolů a porozhlédnout se tam. Nechtělo se jí do toho, vskutku se jí nechtělo, protože z rozdivočelých tulusků měla strach, ale nic jiného jí nezbývalo, protože její nevědomé já, které se teprve nedávno začalo probouzet, to já, které z ní za několik let udělá vědmu, jí říkalo s naprostou jistotou, že Njál tady je. Cítila jeho obavy a zmatek a věděla, že čím silnější ten pocit bude, čím bouřlivěji jí bude bít srdce Njálovým strachem, tím blíže mu bude a tím snáze ho nalezne.
Protože tuluskové zápasili na té straně skály, kam ještě svítilo slunce, slezla Arambegil na druhou stranu, kam vrhala skála, jejíž tvar připomínal hliněný hrnec postavený dnem vzhůru, hluboký černý stín. Nebylo snadné se dostat dolů, protože skála byla téměř kolmá. Byla však hodně zvětralá, takže její zvrásněný drolící se povrch poskytoval obratným chodidlům a prstům dostatek opory. Arambegil v duchu blahořečila své vědmě učitelce, že ji cvičila i ve šplhání po všem možném, provazem počínaje a holou zdí konče, protože teď všechny její rady bezezbytku využila a jen tomu děkovala za to, že se nezřítila na zem a neroztříštila si kosti. A opět dala Hardegun za pravdu, že správná kmenová vědma se o sebe musí umět postarat za všech okolností, protože leckdy se naskytnou okamžiky, kdy bude nejen závislá sama na sobě, ale navíc bude ještě někdo závislý na ní.
Konečně se, odřená a potrhaná, ocitla dole. Chvíli se vydýchala a vydala se na obezřetnou cestu kolem úpatí skály. Cítila, že Njál je blíž a blíž, a doufala, že za ním nebude muset až někam mezi býky.
Neušla mnoho sáhů, když před sebou v trávě spatřila ležet tuluska. Ohromné tělo pokryté bělostným rounem bylo nehybné, s bzukotem se nad ním rojily lesklé masařky a Arambegil udeřil do chřípí pach krve a nepříliš čerstvého masa. Býk musel být mrtvý několik dní.
Když k němu Arambegil došla, zjistila, že je tulusk vyvržený. Vnitřnosti ležely na trávě pokryté sedlou krví vedle těla a byly netknuté – vyjma otevřeného žlučníku.
Njál, pomyslela si Arambegil. Ale tuluska nezabil, toho tu našel mrtvého. A musí být hodně, hodně blízko…
Arambegil se rozhlédla kolem. Kousek od mrtvého býka ležel v trávě Njálův tlumok. Když ho otevřela, našla v něm všechny Njálovy věci. Nechybělo vůbec nic.
Dobrotivá Fréár, polil Arambegil ledový pot, co přimělo Njála nechat tady všechny svoje věci? Co se mu stalo?
Hodila si jeho tlumok přes rameno a znovu vykročila. Nešla daleko. Táhlo ji to k černé skulině těsně u země, vysoké s bídou víc než loket a dlouhé sotva jako dospělý muž.
Njál své výšky ještě nedorostl, a tak se tam vešel celkem pohodlně. Nizoučká jeskyňka byla hluboká právě tak, aby ho skryla zvědavým očím, a Arambegil si musela lehnout na břicho, aby se mohla dovnitř podívat.
„Njále,“ zašeptala, když ho ve škvíře našla, „žiješ?“
Neodpověděl, ale Arambegil slyšela, jak dýchá. Zatřásla mu ramenem.
Njál zasténal a otevřel oči.
„No tak, Njále, co je s tebou?“
„Arambegil…“ zašeptal Njál, „to jsi ty?“
„Kdo jiný by tě šel hledat?“ zasmála se Arambegil. „Myslel jsi, že mě nenapadne, kam ses vydal a proč? To bych byla věru špatná vědma!“
„Jsem zraněný,“ přiznal se Njál. „A vůbec mi není dobře.“
„To já vím,“ ujistila ho Arambegil. „Jak jsi k tomu přišel?“
„Chtěl jsem ulovit tuluska…“
„Vždyť jsi měl jen šípy na zajíce!“
„A tesák… Gerlund loni o svátcích slunovratu předváděl, jak dokáže zabít divokého tura nebo kance tesákem…“
Arambegil se zhluboka nadechla a zase vydechla, aby se uklidnila. Gerlund byl nejvyhlášenější lovec široko daleko, lovit divou zvěř jen tesákem bylo jeho nejmilejší zálibou a věnoval se tomu už mnoho a mnoho let, takže přesně věděl, kdy má před rohy či klektáky uskočit a kam má zbraň zabodnout. A Njál, který ledva složil zkoušku dospělosti, se pokouší o totéž!
„Povedlo se ti to?“ zeptala se Arambegil ze zdvořilosti, protože jinak měla chuť vytnout mu políček.
„Kdyby se mi to povedlo,“ vyloudil na pobledlé tváři Njál cosi jako úsměv, „copak bych vypadal takhle?“
„Ne. Asi ne,“ uznala Arambegil.
„Srazil mě na zem,“ vzpomínal si na boj s tuluskem Njál. „Pak mě nabral na rohy a odhodil… no, nejmíň dva sáhy… myslím, že mi jeden roh zajel někam nad kyčel… druhý mezi žebra… Slyšel jsem, jak praskají a v ústech mám pořád krev… Byl by mě rozdupal, ale napadl ho jiný býk… tak mě nechal ležet…“
„Ty ses pak chtěl někde schovat, cestou jsi našel toho mrtvého tuluska a vyndal jsi z něj kámen,“ dopověděla za Njála Arambegil.
„Tak,“ kývl Njál. „Mám ho u létavčích pírek. Poslyš, Arambegil… přežiju to…?“
„Zkus udělat cokoliv jiného a roztrhnu tě jako žábu,“ slíbila mu Arambegil. „Můžeš se hýbat?“
„Jediné, co mi nedělá potíže, je mrkání,“ přiznal se Njál. „A i to je dost namáhavé.“
„Mluvení ti, jak se zdá, jde líp,“ řekla Arambegil, „přestože bys měl raději mlčet. Vytáhnu tě.“
Vzala Njála pod rameny a pozpátku se s ním vyplazila ven. Stálo ji to víc námahy, než myslila, přestože to nebyl ani celý sáh. Njál celou dobu nevydal ani hlásku, čemuž se Arambegil upřímně divila, když spatřila jeho rány ve slábnoucím slunečním světle. Rychle ze svého tlumoku vyhrabala kus plátna, roztrhala jej na kusy a alespoň zběžně Njála obvázala. Pak přivolala létavce.
– Vidím, žes toho chlapce našla, zafrkal vraník, když se plavně snesl do trávy vedle ní.
– Naštěstí. Uneseš nás oba?
Hřebec hrdě pohodil hřívou, jako by chtěl naznačit, že dvojí břímě pro něj nic neznamená.
– Tak dobře, usmála se Arambegil létavcově ješitnosti. Vysadila Njála do sedla paní Haduwig a vyšvihla se za něj.
– Držte se, poletím rychle, upozornil létavec a rozběhl se do výšky jako do svahu příkré hory, – protože tomu hochovi víc než projížďka poslouží postel.
Arambegil pevně svírala Njála v náručí, aby nesklouzl z koňského hřbetu a nedorazil se. Měl hlavu se zavřenýma očima opřenou o její rameno a Arambegil si nebyla jista, zda spí, bdí, nebo ho opustily smysly.
Než létavec přecválal ledové štíty Dankradu, zahalila zem modrá tma jiskřící tisícerými hvězdami. Nechybělo daleko do půlnoci, když se snášeli na shromaždiště bojovníků uprostřed spící vesnice. Vraník doklusal až ke dveřím chalupy vědmy Hardegun a několikrát do nich jemně udeřil kopytem.
Vědma učitelka vyšla na zápraží.
„Arambegil!“ spráskla ruce. „Njále! Co ten kůň? Co je tomu klukovi?“
„Je zraněný. Všechno vysvětlím, až ho ošetříme,“ slíbila Arambegil.
Odnesly Njála do světnice a Arambegil přiložila na oheň, zatímco Hardegun, stále ještě o holi, snášela k lůžku s bledým, nehybným chlapcem své lékařské náčiní.
„Jdi spát,“ nakázala Hardegun své žačce, když jí chtěla pomoci. „Dvě si budeme překážet a ty jsi tak unavená, že to sedá i na mě, když jsi ve stejné místnosti. Zítra mi to všechno povíš.“
Arambegil uznala, že její učitelka má – jako ostatně vždycky – pravdu, a odebrala se do komory, kde se s úlevou zavrtala do hromady ovčích koží na širokém měkkém lůžku.
Probudila se, jak byla zvyklá, s východem slunce. Njál spal, ukolébán Hardeguninými lektvary, a tak se Arambegil nemusela bát, že by ho hlasitý hovor probudil. Pověděla Hardegun všechno, co se na zkoušce přihodilo, to, že Njál nejen získal pírka, ale že dokonce zkrotil koně létavce a pak se na něm vydal pro žlučový kámen tulusků, který už teď vědmy Aurixů nebudou potřebovat, protože létavci jsou uvězněni na hradě paní Haduwig a není tudíž důvodu, aby mladí bojovníci chodili na létavčí horu. A pověděla jí i jak ji Njálův ztřeštěný kousek přivedl na tři roky do otroctví paní Haduwig.
Hardegun zesmutněla při pomyšlení, že by se od ní měla její žačka, kterou pokládala takřka za svou dceru, odloučit na tak dlouhou dobu.
„Hněváš se kvůli tomu na Njála?“ zeptala se.
„Nehněvám,“ odpověděla Arambegil. „Dělal to z dobré vůle. Chtěl nám ulehčit naše poslání a to ostatní byla nešťastná náhoda.“
„Je dobře, že se na to díváš takhle,“ pravila Hardegun. „A věz, že málokterá náhoda bývá nešťastná, neboť vše má svůj dobrý účel, byť ho nedokážeme na první pohled odhalit, a mnohdy je nám, smrtelníkům, skryt navždy. Možná jednou budeš velebit okamžik, kdy tě létavec donesl na hrad paní Haduwig, i když nás obě teď bolí srdce. A bolet bude i Njála, až se dozví, že kvůli němu musela jeho vědma do otroctví.“
„Řekni mu to, až bude silnější,“ požádala Arambegil vědmu učitelku, přivolala si létavce a vyšvihla se mu do sedla.
Hardegun ještě dlouho hleděla za vraníkem, vzdalujícím se v modři oblohy, dokud se jí neztratil mezi oblaky.
###
Znovu mohla Arambegil obdivovat úchvatnou krásu pohoří z ptačího pohledu, ale tentokrát jako by ji neviděla. Obavy z dnů příštích svíraly její mladé srdce a černé myšlenky se jí honily za vysokým čelem.
Konečně se létavec snesl na nádvoří hradu paní Haduwig a štolba, jenž naň čekal, jej uchopil za uzdu.
– Sbohem, létavče, a díky za všechno, rozloučila se s koněm Arambegil.
– Sbohem, vědmo Arambegil, zafrkal vraník a se svěšenou hlavou se nechal odvést do stáje.
Arambegil prošla spletí hradu a zaklepala na dveře, za nimiž se poprvé setkala s paní Haduwig.
„Jsi tu brzy,“ usmála se na ni Haduwig, když vstoupila.
„Nepříjemné povinnosti je nejlepší odbýt co nejdříve,“ odpověděla Arambegil.
„To je správná zásada. Ne každý se jí však řídí. Většina lidí se snaží nepříjemným povinnostem vyhýbat.“
„To si vědma dovolit nemůže.“
Haduwig souhlasně pokývala hlavou.
„Přemýšlela jsem po celou tu dobu, co jsi byla pryč, jaký úkol bych ti měla dát. Ne že by tu práce nebylo dost. Potřebuji kopáče do dolů, tkadleny, oráče a spoustu jiných a jiných řemeslníků, ale nic z toho se nehodí pro vědmu žačku, protože by byla velká škoda nevyužít tvých znalostí a vědomostí, které už jsi od své učitelky získala. Číst a psát bezpochyby umíš,“ napůl se zeptala Haduwig.
„Samozřejmě,“ skoro se urazila Arambegil.
„Doufala jsem v to,“ pokývala hlavou Haduwig. „Budeš tedy opisovat jednu knihu. Je veliká a má tisíce stran, takže budeš mít po celé tři roky co dělat od rána do večera. Možná ji nestihneš opsat celou, ale to nevadí. Hlavně opisuj pečlivě a bez chyb.“
„Vynasnažím se, paní,“ kývla Arambegil. V duchu si blahopřála. Zdálo se, že služba u paní Haduwig dopadla lépe, než očekávala.
„Ukážu ti místnost, kde budeš pracovat, a místnost, kde budeš spát. Jíst budeš se mnou.“
„Děkuji, paní,“ odpověděla Arambegil. Netroufla si Haduwig oslovovat „sestro“ jako při prvním setkání, neboť teď spolu již nehovořily jako vědma s vědmou, nýbrž jako otrokyně a její paní.
Haduwig vzala Arambegil za ruku a dívka cítila, jak je vynáší vzhůru jakási síla. Pudově stáhla hlavu mezi ramena, aby nenarazila do trámoví stropu, ale dřevo jako by se před nimi rozestoupilo a ony jím propluly bez nejmenších potíží. Arambegil měla pocit, jako by se protáhla tlustou vrstvou husté kaše, protože projít hmotou dubových trámů bylo přeci jen o něco namáhavější než se jen tak vznášet vzduchem.
Prostoupily tak ještě několik pater, až se ocitly v nejvyšší komnatě této věže. Měla kruhový půdorys, jako většina místností ve věži kromě oné osmiboké, v níž Haduwig přijala Arambegil. Světlo sem přivádělo ze všech stran sedm velkých oken, jejichž přepychovými skleněnými výplněmi tvořenými jako dlaň velkými kolečky spojenými olovem do místnosti proudily snopce slunečních paprsků a vytvářely roztodivné obrazce na podlaze pokryté huňatými medvědími kožešinami. Na všech stěnách mezi okny krom jedné, v níž Arambegil postřehla nevelká kovaná dvířka, visely tmavě rudé, nezvykle vzorované koberce.
Poblíž jednoho okna stál masivní, z mramoru tesaný pulpit a na něm spočívala kniha, nad jejímiž rozměry Arambegil oči přecházely. Byla vázána v hrubé, ztmavlé kůži, jejíž zlacení na prapodivných vytlačených ornamentech bylo již z valné části setřeno. Kování v rozích a přezku už rez bezmála sežrala, přestože se čísi šetrné ruce snažily kov vycídit.
Arambegil se nemohla zbavit dojmu, že to, co leží na pulpitu, není jen hora pergamenu a kůže pospojovaná dohromady, ale že je to živá, dýšící bytost. Když rozeznala uprostřed ornamentů Viurovo znamení, podezření, které jí hlodalo v mysli, se ukázalo nebýt lichým.
„To je Arguna,“ vydechla s posvátnou úctou.
Jen málokterému ze smrtelníků se podaří popatřit na některou ze čtyř božských knih, které stvořil Viur krátce po vzniku světa a zanesl do nich veškerou moudrost, kterou je lidskému pokolení dovoleno znát. Ela-Sipona pojednává o čtyřech živlech, o tvorech, rostlinách, kovech a kamenech. Kana je kniha léčitelství a Orsana vypráví o Bozích a jejich dětech. V poslední knize, Arguně, jsou sepsány veškeré čáry a kouzla tohoto světa, jasnovidectví nevyjímaje.
Tyto knihy střeží lesní mužíci ve Hvozdě na jihu země Éllad a Bohové je za to zahrnují svou přízní. Je jen málo vyvolených, kterým praotcové lesních mužíků dovolili do knih nahlédnout. A najednou je Arguna tady, stovky mil od lesních mužíků, na hradě paní Haduwig.
„Kde se tu vzala?“ nechápala Arambegil. „Má být…“
„Vím dobře, kde má být,“ přerušila ji s úsměvem Haduwig. „Proto mi ji musíš opsat, abych ji mohla vrátit tam, kde jsem si ji před lety… vypůjčila.“
„Chápu.“
„Za těmi dvířky je tvoje ložnice. Kdyby se ti čehokoliv nedostávalo, řekni to nahlas. Vždycky se najde někdo, kdo tě uslyší a tvému přání vyhoví. Až bude čas k jídlu, sluha pro tebe dojde a dovede tě za mnou. Dnes si odpočiň, zítra tu budeš mít přichystané pergameny, pera i inkoust, aby ses mohla pustit do práce.“
Paní Haduwig se na Arambegil usmála na rozloučenou, zmizela a Arambegil se v ten okamžik pevně rozhodla, že od této chvíle se nebude divit naprosto ničemu.
Opatrně, celá rozechvělá přistoupila k Arguně a chtěla ji zvědavě pootevřít. Desky knihy se však ani nehnuly, byť se Arambegil snažila sebevíc. A Arambegil pochopila, že tak, jako spoutala kouzlem létavce, spoutala paní Haduwig i tuto knihu.
Arguna se sama od sebe otevřela ráno při východu slunce a tak tomu bylo každý den. Jakmile Arambegil dopsala stránku, list v knize se sám otočil, ale chtěla-li to učinit Arambegil, nikdy se jí to nepodařilo. Hnětlo ji to, protože přímo hořela touhou poznat ta nejmocnější, nejtěžší a nejsložitější kouzla, jež byla až na konci knihy Jenže právě proto, jak správně tušila, nemohla v knize svobodně listovat. V okamžiku, kdy se slunce dotklo obzoru, kniha se zavírala a svíce, jež Arambegil k večeru používala, samy od sebe zhasly. Od té chvíle měla Arambegil až do svítání volno.
Využívala ho po svém.
Již při opisování se snažila vrýt si do paměti vše, co četla, a to si pak znovu a znovu opakovala a pročítala ve svých opisech. Tak se z ní stávala den ze dne dokonalejší a dokonalejší vědma.
Někdy se stalo, že se kniha s východem slunce neotevřela. Tehdy měla Arambegil volný den a mohla se po libosti pohybovat po hradě. Haduwig ji hned zezačátku naučila prostupovat zdmi, protože z místnosti, kde byla Arguna, ani z dívčiny ložnice nevedl žádný východ a chtěla-li odtud Arambegil odejít, neměla jiné cesty než té, jíž se tam poprvé dostala s Haduwig. Ale bylo to namáhavé a tak, když nemusela, užívala Arambegil raději dveře a schodiště.
Jak paní Haduwig slíbila, skutečně v ničem netrpěla nouzí. Vyslovila-li nahlas jakékoliv přání, brzy se objevil sluha nebo služebná, kteří kýženou věc přinášeli či přicházeli splnit. A tak jediné, co na hradě Arambegil scházelo, byla lidská společnost, protože Haduwig vídala pouze u jídla a čeleď na hradě byly většinou pouze přízraky, které Haduwig vytvářela jen pro tu chvíli, co je potřebovala, a pak je zase nechávala mizet.
Arambegil chvíli trvalo, než na to přišla, a často se jí stalo, že si některý přízrak oblíbila, a pak jí scházel. Tehdy žádala Haduwig, aby jej znovu vytvořila, a vědma jí obvykle vyhověla.
Přízraky skutečně nešly na první pohled odlišit od lidí, chovaly se naprosto přirozeně a měly své vzpomínky, neboť to byly obrazy lidí, třeba dávno mrtvých, které Haduwig kdy potkala nebo o nich slyšela. Měla-li Arambegil volnou chvilku, ráda poslouchala jejich vyprávění, při němž se před ní odvíjely příběhy často z dávných, dávných časů, z dob, kdy Bohové teprve opouštěli lesy země Éllad, aby odešli do paláce vykovaného Varandurem.
Tak ubíhal Arambegil den za dnem, měsíc za měsícem, až se tři roky její služby začaly chýlit ke konci. V den, kdy tato lhůta vypršela, sňali štolbové vraníkovi, jehož si vysloužila, ohlávku, aby mohl kdykoliv volně odletět za svou paní, zavolá-li ho.
S ránem toho dne se snesl na nádvoří hradu bílý drak, aby mladou vědmu odnesl domů.
###
Drak letěl skutečně rychleji než létavec, a tak, když se snesl k zemi v háji poblíž Arambegiliny vesnice, nebylo slunce ještě ani v polovině svého stoupání k nejvyššímu bodu nebeské klenby.
„Děkuju, Ortvine,“ řekla Arambegil, když sklouzla z dračího hřbetu a Ortvin na sebe zase vzal lidskou podobu. „Čím ti to oplatím?“
Ortvin se usmál.
„Dělal jsem to o své vůli, nemusíš mi to nijak oplácet.“
Arambegil chtěla cosi odpovědět, ale sotva otevřela ústa, profrčelo jí cosi kolem obličeje a zamotalo se to s poplašeným vrčením křídel Ortvinovi do hustých tmavých kučer.
„Hej, co to je?!“ vykřikl Ortvin a snažil se zmítajícího se tvorečka z dlouhých vlasů vymotat.
„Počkej, pomůžu ti,“ vnořila Arambegil do Ortvinovy hřívy štíhlé prsty a po chvilce úsilí z ní vymotala překrásného nočního motýla. Uklidněn, že je z tenat na svobodě, slétl lišaj Ortvinovi na rukáv.
„Smrtihlav,“ oddychl si Ortvin. „Dělal takový rámus, že jsem se zděsil, kdo ví, co to je.“
Arambegil opatrně sňala posvátného Getenekova motýla se znamením smrti z Ortvinova oděvu a hodila ho do vzduchu, aby odletěl. Smrtihlav se tvrdohlavě vrátil k Ortvinovi.
„Nějak se mu u mně zalíbilo,“ smál se Ortvin a pošťuchoval motýla prstem. Arambegil se však tvářila ustaraně. Ještě dvakrát se pokusila smrtihlava donutit, aby odletěl, ale podařilo se jí to až na potřetí.
„Zajímalo by mě, proč tu touhle dobou létá,“ zavrtěl hlavou Ortvin, když motýl zmizel v šeru lesa. „Ve dne má spát.“
„Přišel tě varovat,“ řekla Arambegil. „V těchto končinách tě čeká smrt, vrátíš-li se sem někdy.“
Ortvin se na ni překvapeně zahleděl.
„Myslíš to vážně?“
Arambegil trhla rameny.
„Vykládám znamení. Smrtihlav nosí na svých křídlech duše zmřelých do Getenekova království. Jakou práci ho dalo od tebe odehnat! Jako by tě chtěl vzít s sebou už dnes.“
„Nestraš,“ řekl Ortvin.
„Vykládám znamení,“ opakovala tvrdošíjně Arambegil.
„Kéž bys mi jednou vyložila něco veselejšího,“ vzdychl Ortvin. „Někdy za tebou kvůli tomu zaletím.“
„Raději nelétej. Zahrával by sis s osudem,“ varovala ho Arambegil, ale Ortvin už se změnil v draka a vznesl se k obloze.
Arambegil si povzdychla a vydala se k vesnici.
###
Ortvin se do vesnice vrátil příští novoluní a pak přilétal pravidelně pokaždé, když se rodil měsíc. Neboť miluje-li drak, pak miluje celým svým velkým srdcem a je ochoten pro svou lásku podstoupit cokoliv. Dračí city jsou čisté a nezkalené a draci bývají v těchto záležitostech velmi tvrdohlaví. Nesčetněkrát ho Arambegil zapřísahala, ať se nevrací, ale Ortvin se vždy znovu objevil s náručí nevídaných květin, které natrhal kdesi daleko, daleko na jihu, kde panuje věčné léto, i když Éllad kryje sněhová pokrývka.
Leckdy se stalo, že Ortvin přiletěl a Arambegil ve vsi nezastihl, protože poslání vědmy ji často odvádělo mimo domov. Tehdy nechával květiny na jejím lůžku a vracel se domů s nadějí, že příští měsíc bude mít větší štěstí.
Tak uběhly téměř dva roky.
Opět nastalo novoluní a opět se Ortvin vydal na jih natrhat květiny pro Arambegil. Bylo časné jaro, doba, kdy se bohyně Lirg často tak urputně hádá se svým strýcem Getenekem, aby jí konečně předal vládu nad zamrzlou zemí, důsledkem čehož bývají prudké metelice, bouře a větrné smrště.
Právě takové počasí zaskočilo Ortvina cestou k Arambegil. Sveřepě a tvrdošíjně se prodíral proti vichřici, jež jím smýkala jako chatrnou bárkou na rozbouřeném moři. Když prolétal kolem Dračí jehly, poryv větru jím mrštil na skálu tak prudce, že Ortvinovi praštěly kosti v těle. Ale nevzdal se a letěl dál, vyčerpaný a potlučený, a k vesnici se dostal až pozdě v noci.
S úlevou se snesl na zem a proměnil se v muže. Vůkol bylo ticho, jen kdesi vysoko v oblacích svištěl vichr. Vesnice se zdála být pohroužena do tvrdého spánku, ani pes nezaštěkal, jen dobytek v ohradě občas neklidně zabučel ze sna.
Ortvin načechral pomuchlané květy zářivých barev a vykročil k chalupě vědmy Hardegun, u níž žila nejen Arambegil, která se po svém návratu od Haduwig stala kmenovou vědmou a vůbec nejlepší a nejžádanější vědmou v Élladu, ale od svého zranění tu již pět let pobýval Njál, syn Boryxův. Nikdy neprojevil přání vrátit se k otci a nikdo se také ani slovem nezmínil, že by tak snad měl učinit. Dokonce ani Boryx sám. Z Njála se za tu dobu stal výtečný mladý muž a dostalo se mu té výsady, že jako ochránce doprovázel Arambegil na jejích cestách a šířil skvělou pověst bojovníků svého kmene po celé zemi. Oblíbil si ho i Olweyn, kníže Aurixů, na jehož hradě Arambegil často pobývala, a ač Njálovi pro jeho věk ještě nepříslušelo nosit rytířské ostruhy, svou chrabrostí přesvědčil Olweyna, že je jich hoden, a kníže sám jej pasoval na rytíře. Přesto Njál zůstával ve vesnici svých kmenových vědem, neboť se cítil zavázán splatit Arambegil ty tři roky otroctví alespoň tím, že ji bude ochraňovat na jejích cestách.
Ortvin tiše otevřel dveře chalupy, aby nevzbudil starou vědmu, která už měla lehké spaní a Ortvin ze zkušenosti věděl, že slyší leccos, co by byl rád, kdyby neslyšela. Proklouzl jako myška dovnitř a po paměti došel tmavou místností k lůžku Arambegil. Doufal, že ji tentokrát zastihne doma, a když vztáhl ruku, aby se dotkl pokrývky, skutečně pod ní ucítil ležící tělo.
„To jsem já, Arambegil, Ortvin,“ zašeptal tichounce. V tu chvíli se ležící postava vymrštila a Ortvin ucítil v prsou palčivou bolest. Než si stačil uvědomit, co se děje, sesypalo se na něj z temných koutů snad tucet ozbrojených mužů.
„Zpátky!“ zařval ten, který ležel na místě Arambegil. „Rychle pryč! Gunnlaug tvrdí, že stačí jedna rána tímhle mečem a je po něm. A pak prej máme hezky rychle zmizet, než přiletí naštvanej bratříček. Tak honem pryč!“
Ortvin zahlédl kalícím se zrakem ve tmě červený svit kamene, jejž svírá v tlamě drak tvořící jilec Hrútvangu, jak muž prchal sledován svými druhy z chalupy. Vzápětí Ortvinovi k sluchu dolehl dusot pádících koní.
Odpusť, Arambegil, že jsem nedal na tvá slova, odprosil v duchu vědmu, ale příliš jsem tě miloval, i když jsem věděl, že si tě nikdy nebudu moci odvést domů, protože co bys byla platná lidem v paláci na oblacích… Sbohem, Arambegil. Sbohem… Nezapomeň…
###
V tu chvíli se nad ohništěm v hodovní síni Olweynova hradu ozval strašlivý výkřik plný bolesti, smutku i hněvu, jenž rozechvěl kamenné základy hradu i statečná srdce Olweynových rytířů, neboť kdo by se nezachvěl, slyší-li řev umírajícího draka.
A slyšela ho i Arambegil, jež byla na hradě svého knížete, aby pomohla na svět jeho prvorozenému synovi, na jehož počest se nyní hodovalo, a uslyševší ho, zalkala, přivolala svého létavce a vydala se na cestu k domovu.
Kvůli vichřici nemohl vraník letět, běžel tedy po zemi s větrem o závod a po jeho boku běžel Njál drže se jeho hedvábné hřívy.
Noc ještě nesňala svůj černý plášť ze země Éllad, když vstoupila Arambegil do domu své vědmy učitelky. Ortvin ležel v krvi poblíž jejího lůžka a ještě dýchal. Poklekla k němu.
„Odložil jsem smrt o sedm hodin,“ zašeptal Ortvin, „protože jsem čekal, že přijdeš.“
„Kdo ti to udělal?“ zeptala se Arambegil.
„Gunnlaug půjčil někomu Hrútvang. Nebyli to tvoji lidé. Měli koně a odjeli. Prosím, Arambegil, pomoz Orovi zjistit, kdo to byl, ať mě může pomstít.“
„Slibuji, Ortvine,“ řekla Arambegil hlasem plným slz a pohladila ho po čele pokrytém smrtelným potem.
„Díky,“ usmál se Ortvin a zavřel oči.
Arambegil se k němu naklonila a políbila ho na chladnoucí ústa.
„Srdce vědmy by nemělo dovolit, aby do něj vstupoval zármutek, ale zármutek, který mi tvoje smrt přináší, je příliš velký, než aby mu moje srdce dokázalo čelit,“ pravila.
„Budu čekat, až přijdeš,“ řekl tiše Ortvin. „Ale nechvátej s tím. Je víc lidí, kteří tě potřebují tady, než těch, kteří po tobě budou tesknit na břehu Máví.“
Arambegil se usmála mezi slzami.
„I když nám dvěma to souzeno nebylo, Ortvine, přece se naše krev jednou smísí, protože můj pravnuk Wanne bude otcem jednoho z Pánů draků.“
„To mě těší,“ usmál se naposled Ortvin a hlava mu klesla na stranu.
Arambegil vstala, otevřela okenice a vyšla ven, aby se jeho duše mohla nerušeně odebrat do Getenekova království.
Létavec stál se skloněnou hlavou tam, kde z něj sestoupila.
– Ortvin není jediný mrtvý ve vesnici, vědmo Arambegil, zahrabal smutně kopytem. – Njál už prošel všechna stavení a teď snáší mrtvé do velké stodoly, aby je mohl společně spálit.
Arambegil se zastavilo srdce v hrudi.
„Njále!“ vykřikla. „Njále! Co se tu proboha stalo?“
Njál vyšel z protější chalupy a v náručí nesl umírající ženu.
„Vesnice je povražděná,“ řekl a hlas měl tvrdý a nenávistný. „Všichni jsou mrtví, včetně stařešiny a vědmy Hardegun, všichni, ženy, děti, starci, i psi, aby nemohli nikoho upozornit. Jen Gudweig ještě dýchá, ale už dlouho nebude.“
Arambegil přiskočila k ženě, již Njál položil na zem.
„Gudweig, slyšíš mě?“ promluvila na ni.
Žena zasténala.
„Gudweig, řekni mi, kdo tu vraždil? Kdo vás pobil?“
Umírající pootočila hlavu s hasnoucíma očima k Arambegil.
„Cynibrenci…“ zašeptala sotva slyšitelně. „Cynibrenci… Přišli se mstít… za vrkoče svých žen… Slyšela… slyšela jsem… několik jmen… Hortgart… Fryttjóf…pomsti nás, vědmo… sešli na ně mor… démony… ať… ať chrlí krev a hnis a červy…“ Gudweig se tak rozhorlila, až začala sama vykašlávat chuchvalce krve a dusit se.
„Buď klidná, naši mrtví budou pomstěni. Pomstí je dračí hněv,“ slíbila Arambegil a ošetřila jí rány, aby jí ulevila v posledních okamžicích života. Gudweig zemřela za necelou hodinu. Arambegil ji pak odnesla do stodoly, kam mezitím Njál uložil všechny mrtvé a teď je omýval a připravoval na poslední cestu.
„Jsi hodný, Njále,“ poděkovala mu za tu péči Arambegil.
Njál trhl rameny.
„Nezbyl na živu nikdo jiný, kdo by to udělal,“ odtušil. „A věděl bych o vsi, které by tento osud lépe slušel než této.“
Arambegil neodpověděla, věděla, že Njál má na mysli vesnici svého otce.
Prošla mezi mrtvými těly a vyhledala vědmu Hardegun.
Někdo ji musel překvapit zezadu, neboť stopu po ostří sekyry měla v týle. Její tvář byla klidná a vyrovnaná a Arambegil napadlo, že pro Hardegun možná bylo lepší odejít ze světa náhle a rychle, než jako tolik jejích vrstevníků strávit stáří v nemocech a nemohoucnosti. Rozloučila se se svou učitelkou, která jí po více než polovinu života nahrazovala matku, a pak vyšla ven, aby Njál mohl stodolu, jež měla sloužt jako pohřební hranice, zapálit.
„Z celého rodu jsme zbyli jen my dva, Njále,“ řekla Arambegil, když hleděli do plamenů stravujících stodolu i její obsah. „A protože rod musí být zachován, prohlašuji tě za svého muže.“
„Tito mrtví mi buďtež svědky, že tě neopustím ani ve zdraví, ani v nemoci, a budu s tebou snášet dobré i zlé,“ odpověděl Njál.
„Ale naše manželství nesmí být naplněno, dokud svědci sňatku zůstanou nepomstěni,“ pokračovala Arambegil.
„Gudweig řekla dvě jména. Jsou to synové stařešiny Vandragyra, a ať mě Bozi potrestají, nebyla-li to žena jednoho z nich, jíž jsem před pěti lety uloupil vrkoč, takže dobře vím, kde je hledat. A tentokrát to nebude vrkoč, co si odnesu.“
„Jenže tahle pomsta nepřísluší tobě,“ pravila Arambegil. „Ta leží na bedrech Ortvinova bratra Ora a na mně teď je, abych mu sdělila, kde je Ortvinovo tělo, aby jej mohl pohřbít vedle kostí svého otce a nejstaršího bratra, a ty se zachováš nejlépe, prozradíš-li mi, kde najít Hortgarta a Fryttjófa.“
„U Orlyga, málokterou věc bych učinil s větší radostí,“ zablýskaly se Njálovi oříškové oči, „protože i když o sobě nemám nejhorší mínění, musím uznat, že drak toho zmůže více než obyčejný smrtelník.“
###
Té noci se poslednímu ze tří Askadrinových synů zdály podivné sny.
V tom prvním viděl Ortvinovu tvář zalitou krví a slyšel křik draků, jenž ho probudil. A křik neustával, ani když bděl, a slyšel draky blízké i vzdálené, slyšel klidné oddychování draků spících a hněvivý řev draků, kteří spolu zápasili. A tak Or poznal, že nemá jinou volbu, než dojít za Tanaquil a oznámit jí, že se stal Pánem draků.
Ve chvíli, kdy to učinil, hluk ustal a od toho okamžiku už slyšel draky jen tehdy, chtěl-li je slyšet, nebo pokud si to přáli oni sami.
Pak se vrátil na lůžko a plakal nad bratrovou smrtí tak dlouho, dokud mu spánek slzy nesetřel, a tehdy se mu zdál další sen.
Viděl mladou tmavovlasou ženu s očima vědmy sedící před hořícím stavením. Plameny jí vrhaly do tváře červené odlesky.
„Zdravím tě, Ore, Pane draků,“ promluvila žena. „Víš už, že tvůj bratr Ortvin zemřel. Nevíš však, jaká toho byla příčina. Nuže věz, že tvůj strýc Gunnlaug půjčil meč Hrútvang mužům z kmene Cynibrenců, z rodu Vandragyrova, a oni z jeho návodu vyvraždili celou mou vesnici, aby nikdo nemohl dát znamení Ortvinovi, až sem přiletí, a pak sprovodili ze světa i jej. Ukážu ti, kde leží jejich ves, a ukážu ti, kde leží ta moje, abys odsud mohl Ortvinovo tělo odnést a řádně pohřbít.“
Pak Or spatřil obě vesnice, o nichž vědma mluvila, jako by nad nimi letěl.
Ráno se vydal hledat krajinu, kterou ve snu viděl, a to ráno bylo poslední, jež Vandragyrův rod spatřil, protože jakmile Or nalezl, co hledal, sežehl domy vrahů svého bratra plamenem, vyvrátil okolní lesy, zpustošil pole a vinice a stáda tučného dobytka rozptýlil po kraji na pospas vlkům a zlodějům krav.
Pak přeletěl řeku se zvonivým jménem Cynibre a unaven i znechucen tím, co právě udělal, se snesl uprostřed vylidněné vesnice, na jejímž okraji dohořívaly trosky stodoly, již Njál užil coby pohřební hranice.
Or se sotva stačil převtělit, když z jednoho stavení vyšla žena, kterou viděl ve snu.
„Vítám tě, Pane draků,“ pozdravila ho. „Mé jméno je Arambegil a mám tu smutnou povinnost předat ti tělo tvého bratra. Měli jsme k sobě velice blízko a proto, budeš-li v budoucnu potřebovat cokoliv, s čím si budeš myslet, že ti mohu pomoci, obrať se na mě.“
„Podržím to v paměti,“ poděkoval Or a Arambegil zavolala dovnitř na Njála, aby přinesl Ortvinovo tělo. Ještě než Or přiletěl, omyla z něj krev a zabalila ho do nejskvostnější přikrývky, kterou v domě našla.
Or se změnil v draka blyštícího se na slunci jako broušený smaragd, uchopil tělo do spárů a vznesl se do výšky.
Mířil na západ, k moři, a než se slunce utopilo ve vlnách, vyrostla na Ostrově umírajících draků nová nevelká kamenná mohyla, jež kryla mladé tělo dalšího z Pánů draků.
###
Čas plynul.
Or, poučen smrtí svých dvou starších bratří, se choval náležitě obezřetně, opustil-li palác, aby jejich osud nenásledoval. To mu však nebránilo v tom, aby se čas od času nevydával na delší či kratší toulky po Élladu, za které pravidelně dostával od sestry vyčiněno, neboť Tanaquil, která od otcovy smrti opuštěla palác jen výjimečně, vždy trnula hrůzou, zda se jí poslední bratr vrátí domů či ne.
Nezřídka nesla Ora křídla k Dankradu, kde slídil po sídle svého strýce, a když ho po nějaké době konečně našel, bavil se tím, že nad kotlinou plnou vztekajících se skřetů kroužil v dostatečné výšce na to, aby se jejich střely vracely k zemi, aniž se ho byť jen dotkly. Dával si však bedlivý pozor, aby přilétal nečekán, protože dobře věděl, že hlavní příčinou Ortvinovy smrti byla tvrdošíjná pravidelnost, s jakou Arambegil navštěvoval, takže si Gunnlaug mohl vyčíhat, kdy zase přiletí, a náležitě se na něj připravit.
Or se s oblibou při svých toulkách pohyboval po zemi jako obyčejný smrtelník, ať už pěšky nebo na koni, protože zblízka toho člověk na světě víc uvidí a víc zažije, než když se prohání mezi mračny na obloze ve společnosti ptáků, much a ostatních draků.
Jednoho dne se Or vracel domů od Dankradu. Když měl podhůří za sebou, snesl se k zemi a dál pokračoval pěšky, protože poblíž místa, kde přistál, bylo malé městečko, v něm krčma a v té krčmě hospodská, která uměla připravovat tak báječné klobásky, že se Orovi sbíhaly sliny pokaždé, když si na ně vzpomněl. Čas od času to nevydržel a zaletěl si na ně. Teď právě dospěl k názoru, že minout Adramont s jeho klobáskami bez povšimnutí by byl hřích, už jen proto, že tentokrát byl pryč déle než obvykle a když pár klobásek přinese domů Tanaquil, třeba mu to snáz odpustí.
Zamířil tedy lesem k Adramontu a v duchu už se viděl za stolem prohýbajícím se pod plnými okříny.
Byl již téměř na kraji lesa, u cesty, která vedla k Adramontu, když k jeho sluchu dolehl hrubý křik několika mužů.
Or se zaposlouchal. Slovům nerozuměl, ale co z hulákání pochopil bylo, že dotyční pánové nejsou zrovna nejlépe naladěni. Obezřetně se tedy plížil krajem lesa, až se k nim dostal na dohled.
Mužů bylo asi osm, nevypadali jako nějací vandráci, spíš jako spořádaní měšťané, a pokoušeli se na nejnižší větvi vzrostlého dubu, který stál osamoceně kousek od kraje lesa, pověsit jakéhosi tmavovlasého vousatého chlapíka.
Přes větev přehodili provaz se smyčkou, kterou položili muži kolem hrdla, a čtyři z nich ho pak za provaz vytáhli tak vysoko, že se nohama nedotýkal země. Počkali, až sebou přestane škubat, a zase jej spustili na zem. Pak se zájmem pozorovali, zda se probere nebo ne.
„Vsadím se, že teď už natáhnul brka,“ slyšel Or jednoho z nich.
„Ba ne,“ vrtěl hlavou jiný, „ten bude mít tuhý kořínek.“
„No jo, už se zase probírá,“ vykřikl další.
„Tak vstávej, ty lumpe, zkusíme to ještě jednou,“ postavili nešťastníka znovu na nohy a opět ho vytáhli za hrdlo do výše.
Or zprvu nechápal, nebo nechtěl chápat, co provádějí. Budiž, je-li ten muž zločinec, ať ho pověsí. Ale má se to provést slušně a na poprvé. Z útržků rozhovoru však pochopil, že tohoto muže už pověsili asi osmkrát a vždy si dávali dobrý pozor, aby to nebylo naposledy.
Or se rozzuřil. Ať ten muž provedl cokoliv, pokud je opravdu nutno jej zabít, má to spravedlnost provést rychle. Ani on se nekochal pohledem na muka vrahů svého bratra. Pobil je všechny tak rychle, že si to leckteří ani nestačili uvědomit. Rozhodl se měšťanům odpornou zábavu překazit.
Vyběhl z lesa, kde se převtělit kvůli stromům nemohl, vzal na sebe dračí podobu a zlostně zařval.
Muži okamžik zůstali jako zkamenělí. Pak se s jekotem dali na úprk a Or je volným letem chvíli honil po louce sem a tam, dokud se neschovali do lesa. Pak sebral ze země ležícího muže s oprátkou kolem krku, který vypadal, jako by se jim to tentokrát povedlo už doopravdy, a zamířil k domovu.
„Kdes lítal?“ přivítala ho rozzlobená sestřička, když nesměle nakoukl do jejího pokoje. „Čekala jsem tě už předevčírem! Umírala jsem strachy, kdy uslyším draky místo tebe!“
„Přinesl jsem návštěvu,“ řekl Or. „A za to zdržení se omlouvám.“
„Návštěvu?“ nechtěla věřit svým uším Tanaquil. „Dobrotivá Fréár, koho?“
„Pojď se podívat. Stejně asi bude potřebovat tvou pomoc.“ Or sestře stručně vysvětlil, kterak k nečekanému hostovi přišli, a zavedl ji do pokoje, kam ho uložil.
Muži, kterého spatřila Tanaquil ležet bezvládně na lůžku, mohlo být něco přes dvacet let, ale vousy ho dělaly starším. Byl urostlé postavy, rozložitá ramena by mu mohl závidět leckterý kovář a měl neobyčejně silné a svalnaté nohy, jako mívají horalé. Podle oděvu se dalo soudit, že je to člověk nezámožný, pocházející nejspíš z nějaké vesnice v podhůří, což odpovídalo i místu, kde se s ním Or setkal.
Na hrdle už mu naskočily černé podlitiny způsobené oprátkou, ale dýchal z hluboka a pravidelně a v krku mu nechrčelo, takže byla naděje, že nemá zlomený hrtan.
„Za chvíli se probere sám,“ pokrčila nad ním Tanaquil rameny, když ho zběžně prohlédla. „Za pár dní by se mohl zotavit a ty ho odneseš tam, kdes ho sebral. Určitě má nějaké příbuzné, kteří ho budou hledat. Ostatně, pokud se dopustil opravdu nějakého zločinu, za který zasluhuje oběsit, měl bys ho vrátit spíš těm řádným mužům, kteří se o to pokoušeli.“
„Oni se o to nepokoušeli,“ zamračil se Or. „Oni se tím bavili.“
„Lidé jsou odporná sebranka a nechají se přemluvit ke kdejaké ohavnosti,“ potřásla Tanaquil hlavou, kterou jí probleskly vzpomínky na mrtvé bratry. „Proto si myslím, že ani tenhleten by tu neměl zůstávat příliš dlouho. A bylo by vůbec nejlepší, kdyby nevěděl, kdo mu zachránil život. Postarat se o něj může docela dobře Kreskun.“
„Snad máš pravdu,“ kývl Or a zavolal služebnou Kreskun, která vypadala jako něco mezi několik dní vyklubaným dráčetem a přerostlou ještěrkou. Chodila sice vzpřímeně po zadních nohou, ale to bylo jediné, čím se lidem podobala. Měla vlídné hnědé oči a byla svým pánům bezmezně oddána, jako ostatně veškeré služebnictvo v paláci, jež pocházelo všechno ze stejného rodu jako Kreskun.
„Postaráš se o tohoto muže, Kreskun,“ nakázala ještěrce Tanaquil a Kreskun jí odpověděla po dračím způsobu. „A až bude schopen odejít, přijdeš nám to říct.“
Tak se stalo, že když se Tyr, jak se onen napůl oběšený chlapík jmenoval, konečně probral, spatřil nad sebou místo šklebících se tváří měšťanů adramontských a dubové větve hlavu jakéhosi odpudivého ještěra.
Raději zase zavřel oči, protože smysly měl ještě mdlobami omámené a nebyl si jist, zda sní, bdí či blouzní. Když se mu za pevně zavřenými víčky všechny myšlenky v hlavě srovnaly a on dospěl k názoru, že teď už žádné přeludy neuvidí, otevřel oči znovu.
Kreskun se na něj přívětivě usmála, nebo si alespoň myslela, že to dělá, protože měla radost, že její svěřenec přichází k sobě.
Tyr už takovou radost neměl.
Naprosto netušil, jak se dostal tam, kde je, či jak se ta nebezpečná stvůra dostala k němu, ale ať to bylo jak chtělo, v tomto ošemetném postavení neměl Tyr ani jednu chuť setrvávat nějak nezdravě dlouho.
Pamatoval si, že meč i dýku mu sebrali adramontští, proto se ani nezdržoval tím, že je hledal. Sevřel ruku v pěst a co mu síly, oslabené předchozím mučením i mdlobami dovolily, udeřil nic netušící Kreskun do čelisti.
Kreskun s výkřikem, který připomínal křik draka, upadla na zem a Tyr tak hbitě, jak jen bylo jeho tělo ochotno, vyskočil z postele a vyběhl ze dveří. Tolik duchapřítomnosti ještě měl, aby je za sebou zavřel a zajistil zástrčkou.
Ocitl se v chodbě, jejíž jednu stranu lemovaly dveře podobné těm, z nichž utekl, a druhou tvořily arkády s výhledem na nádvoří obrovského, rozlehlého a členitého hradu vystavěného ze zářivě bílého kamene.
Tyrovi to moc radosti nepřidalo, protože jediný hrad, který kdy viděl, a to ještě z uctivé vzdálenosti, byl hrad ottwarského knížete Betherinta, a Tyr byl ochoten přisahat, že ten by se vešel na nádvoří tohoto hradu, v němž se právě ze zcela neznámých důvodů nalézal. A protože se tam kromě něj nalézalo i takové stvoření, jako byla nebohá Kreskun, usoudil Tyr, že je nejvyšší čas prásknout do bot.
Rozběhl se tedy chodbou nazdařbůh v naději, že se nějak dostane na nádvoří a odtud k bráně a bránou na svobodu.
Hrad vypadal jako po vymření. Páni draků měli rádi klid a soukromí, proto po chodbách nepobíhaly houfy sloužících, jak tomu bývá zvykem na hradech pozemských, a Tyr tomu byl jen rád, protože nestál o to někomu vysvětlovat, jak se tu ocitl, když to navíc ani sám nevěděl, nebo se s někým honit, aniž by věděl, jestli se za příštími dveřmi neocitne ve slepé uličce.
Po nějaké době se mu podařilo probloudit na vnější ochoz. Zaradoval se, protože doufal, že po hradbách se dostane k bráně, ale v okamžiku, kdy se podíval z hradeb dolů, se mu udělalo špatně.
Základy hradeb jako by vyrůstaly z šedobílého nadýchaného mraku, jehož okraj kousek od jejich úpatí končil a umožnil zkoprnělému Tyrovi pokochat se pohledem na zemi rozkládající se bůhví kolik tisíc sáhů pod ním.
„Tohle se mi snad zdá,“ řekl Tyr docela nahlas. „Nebo se člověk může zbláznit z toho, když ho někdo na chvíli přiškrtí?“
„Myslím, že máš rozum docela v pořádku,“ ozval se za ním znělý a příjemný mužský hlas. Tyrovi to stačilo k tomu, aby málem přepadl přes cimbuří. Pevná ruka ho včas zachytila.
„Čeho se bojíš?“ smál se Or. „Nikdo ti přece nechce ublížit.“
„Že ne? Před chvílí mě chtěl sežrat nějaký ještěr,“ řekl Tyr a dlaní se snažil uklidnit divoce tlukoucí srdce.
„To nebyl ještěr,“ mávl rukou Or. „Myslím, že Tanaquil neměla zrovna nejlepší nápad, když si myslela, že by tě mohla Kreskun ošetřovat. Oba jsme zapomněli, že lidé nejsou na podobná stvoření zvyklí.“
Tyr se nadechl, aby se Ora zeptal, zda tou poslední větou mínil, že on sám člověk není, ale Or ho předešel.
„Zřejmě je načase vysvětlit ti pár věcí.“
„Jo,“ kývl hlavou Tyr. „Bylo by tu leccos, co by mě zajímalo.“
„Jsem Or, Pán draků. Čirou náhodou jsem se přichomýtl k tomu, jak tě věšeli. Nemám nic proti věšení lumpů, ale nesnáším mučení. To je důvod, proč jsem je rozehnal a tebe donesl sem, do svého paláce. A rád bych věděl, čím jsi těm počestným měšťanům hnul žlučí, že se tě chtěli zbavit.“
Tyr chvíli naprázdno polykal, než strávil to, co se zrovna dozvěděl. Přitom si uvědomil, že ho už drahnou dobu krutě bolí pohmožděný krk a že se mu dělá mdlo.
„No,“ začal obezřetně, „možná mě to nepostaví do nejlepšího světla. Jednomu z nich jsem chodil z dcerou. Hezké děvče, má všechno, co má ženská mít, jaksepatří, a rozumem zas neoplývá tolik, aby to chlapovi vadilo. Jenže jak se říká, není každý den posvícení a tak se stalo, že jsem děvenku přivedl nejen do řečí, ale i do naděje. Chtěl jsem si ji vzít, protože vím, co se sluší a patří, a taky jsem ji měl rád, jenže otec nechtěl ani slyšet. Měl už pro dcerunku vyhlídnutého ženicha, a nutno uznat, že najít bohatšího ženicha, než jsem já, nedá zas takovou práci. A tak dostal skvělý nápad, jak se mě zbavit a zároveň zachránit – alespoň před tím ženichem, který nebyl z Adramontu – holce pošramocenou čest. Nařknul mě, že jsem ji, chudinku, znásilnil, a ta mrcha to odkývala každému, kdo se jí na to zeptal. Takže když jsem se příště nic netušíc objevil v Adramontu, chytli mě, zmlátili a odtáhli za město, aby mě pověsili. Zbytek víš.“
„Hm,“ pravil Or a oči mu vesele jiskřily. „Zdá se, že jsi pěkný ptáček.“
„A to jsi o mně slyšel jenom to lepší,“ usmál se čtverácky Tyr vida, že je mu Or nakloněn.
Orovi padl Tyr do oka hned při tom prvním rozhovoru. Netrvalo to déle než pár dní a z obou mladíků se stali nerozluční přátelé. Tyra navíc k Orovi poutala vděčnost za zachráněný život.
Když se Tyr zotavil, odnesl ho Or domů, do vesnice Dvě sekery, kde už na něj netrpělivě čekala sestřička Irsibil. Or s Tyrem se shodli na tom, že obě jejich sestry by je nejraději držely doma pod zámkem, což se ani jednomu z nich nezamlouvalo, ale trpělivě to snášeli. Tyr měl doma na rozdíl od Ora přeci jen silnější slovo, protože byl o šest let starší než Irsibil a ještě donedávna ji doprovázel na jejích pochůzkách po horách, protože se bál ji pouštět samotnou, a Irsibil ho od té doby, co zemřeli jejich rodiče, uznávala nejen jako staršího bratra, ale částečně i jako otce. Tohle Or Tyrovi záviděl, protože jeho brala Tanaquil stále jako mladšího bratříčka, jehož je třeba chránit a vychovávat bez ohledu na to, zda je Pánem draků či ne. Pravdou je, že Or ještě v té době nedovršil ani dvacátý rok života, zatímco Tanaquil již byla dospělá žena.
Or s Tyrem k sobě brzy přilnuli jako dva bratři. Měli podobnou povahu, oba dva milovali veselí i umění a dokázali být tvrdí k nepřátelům a neskonale laskaví ke svým blízkým. Or naučil Tyra volat draky a drakům přikázal, aby jeho přítele donesli do paláce, kdykoliv je o to požádá. Sám si netroufal příliš často zavítat do Dvou seker, protože měl v živé paměti, jak dopadly Ortvinovy návštěvy u Arambegil, a proto to byl spíš Tyr, kdo vyhledával Ora, než naopak.
K jejich nejoblíbenějším zábavám patřily návštěvy slavností pořádaných různými knížaty a rytíři. Or daroval Tyrovi pro takové příležitosti skvostný oděv, v němž se mezi pozvanými hosty ztratil, a protože oba dva byli dobrými tanečníky i společníky, nikdy se při takových příležitostech nenudili. Než se kdo začal pídit po tom, kdo je vlastně pozval, obvykle se stihli vytratit.
Na jedné hostině, pořádané u příležitosti svatby Erliny, dcery rytíře Glauka z Ostradumu, kterýžto rytíř patřil k nejpřednějším rytířům knížete Betherinta, se Or setkal s princeznou Ingerid, která se na přání svého otce oslav zúčastnila, aby tak dal Betherint, sám jsa zaneprázdněn v jiných končinách svého panství, Glaukovi najevo, jak si ho cení.
Když Or poprvé Ingerid spatřil, zůstal okamžik stát jako bez života.
„Hej, Tyre,“ drcnul pak loktem do svého přítele, který si právě přihýbal z rohu až po okraj naplněného medovinou, až si Tyr vyšplíchl obsah rohu do obličeje. Ale protože leckterý rytíř už vypadal podstatně hůř, příliš ho to nerozladilo.
„Co je?“ zeptal se, zatímco si utíral obličej rukávem.
„Vidíš támhle tu krasavici?“ šeptal vzrušeně Or s očima upřenýma na křehký půvab plavovlasé Ingerid.
„Vidím,“ pravil Tyr, jehož obdiv patřil spíš dívkám plnějších tvarů.
„Kdo to je?“
„Vím já?“
„Potřebuju to vědět,“ sálaly Orovi očí netajenou vášní. „Potřebuju to vědět, abych ji mohl získat. To je dívka, pro kterou moje srdce bije už dvacet let.“
„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ natáhl se Tyr po skopovém. „Vidíš ji prvně a ještě si s ní ani slůvka nepromluvil. Může to být pitomá husa stejně dobře jako taková ta přemoudřelá vzdělaná ženská, jaké já nemůžu ani vystát.“
„Kdybys nebyl můj přítel, vyzval bych tě na souboj za to, cos právě vypustil z té své nevymáchané huby,“ blýskl Or očima. „Já poznám, která dívka je hodna toho, abych ji miloval. Je to tahle a já nikdy jinou milovat nebudu.“
„Když myslíš,“ pokrčil rameny Tyr a dál si hleděl pečeně. Už se v dračích myšlenkách vyznal natolik, aby věděl, že vezme-li si Or něco do hlavy, už mu to z ní nikdo nevyrazí.
„Tyre, udělej to pro mě!“ zaprosil Or.
„Co?“
„Zjisti mi, kdo ta dívka je. Čí je to dcera, kde stojí její hrad… Prosím tě, Tyre, zkus to zjistit!“
„Dobře,“ kývl Tyr. „Co bych pro tebe neudělal. Ale teď při hostině by bylo neslušné, kdybych se zvedl a šel se někoho zeptat. Počkáme, až začne zábava, a pak se to dovíš. Slibuji.“
„Díky,“ rozlil se Orovi na tváři úsměv, který bylo vidět jen díky tomu, že skrze pečlivě upravený vous zazářily bílé zuby.
Tyr svému slovu dostál. Sotva začali hudebníci hrát k tanci, prosmýkl se mezi přejedenými rytíři k Orově krasavici, takže u ní byl první a vyzval ji do kola. A nezůstal jen u jednoho tance. Ani u dvou, a Orovi už pomalu začala docházet trpělivost. Konečně Tyr s úklonou předal záhadnou plavovlásku dalšímu tanečníkovi a vrátil se k Orovi, který seděl jako na trní.
„Tak co?“
„Zahleděl ses hodně vysoko,“ uškliboval se Tyr. „Jmenuje se Ingerid a je to dcera Betherinta, knížete ottwarského. Ta nebude lacino k mání.“
„Uvidíme,“ odvětil Or, vstal, upravil si šat a zamířil rovnou k Ingerid. Muž, který ji právě vedl k tanci, rád ustoupil Orovi o hlavu většímu, neboť Or byl, stejně jako jeho zesnulí bratři, velmi vysoké, štíhlé a pružné postavy. Ingerid si Orových žhavých pohledů všimla už při hostině a čekala, kdy se neznámý šlechtic – za kterého jej pokládala – osmělí dělat jí dnešního večera společnost. Samozřejmě bylo nanejvýš slušné, že nejdříve poslal svého přítele, aby zjistil její jméno, protože ptát se jí osobně by byla nevychovanost, ovšem kdyby pro ni nešel hned, jak se to dozvěděl, byla by se urazila. Ale Or se zachoval správně a dvorně a tím se pro ni stal ještě přitažlivějším.
Navíc ji vzrušovalo tajemství, jímž byl zahalen. Když se jí totiž představoval, sdělil jí jen své jméno bez přídomku.
„Copak, pane, nemáš žádný hrad ani tvrz, po nichž by ses nazýval?“ pozdvihla Ingerid káravě obočí.
„Váže mě přísaha, ctná panno,“ odpověděl s úklonou Or, aniž vysvětlil, čeho se ta přísaha týká, „ale věř, že moje državy si v ničem nezadají s državami tvého otce.“
A Ingerid si umínila, že se dříve či později musí dozvědět, kdo tento tajemný a okouzlující rytíř je.
Když se za okny začal budit nový, do růžova vyspaný den, omluvil se Or Ingerid, že ho volají povinnosti. Stáli zrovna na hradbách, aby se ochladili po tanci ve velkém sále, kde neustále hořel oheň v krbu, aby se tam před hosty mohl opékat celý vůl.
„Kdy tě zase budu moci spatřit, panno Ingerid?“ zeptal se a hlas se mu lehounce zachvěl v očekávání, co mu odpoví – zda ho odmítne či ne. A Ingerid byla v pokušení si s ním trošku zahrát, jenom lehce, lehounce ho ranit vyhýbavou odpovědí. Chviličku zaváhala a Or, aniž by z ní oka spustil, před ní klekl na jedno koleno a téměř nesměle pozdvihnul ke rtům vyšívaný lem jejích temně modrých šatů.
Ingerid se zalily tváře ruměncem. Bylo to společensky přípustné, co Or udělal, ale k ní si ještě nikdo takovou dvornost nedovolil. A v jeho namodralých očích bylo tolik důvěřivosti a upřímnosti, že prostě nedokázala vyslovit něco, co by mu sebeméně ublížilo.
„Kdykoliv na hradě mého otce,“ odvětila téměř šeptem s tváří hluboko sklopenou, aby nebylo vidět, jak se červená.
„Díky,“ oddychl si s úlevou Or, kterému se srdce svíralo obavami, že ho Ingerid vykáže ze své přízně pro jeho dotěrnost. „Mohl… mohl bych mít ještě jednu prosbu, má paní?“ zeptal se a Ingerid překvapeně vzhlédla, když ji oslovil tak důvěrně. Tázavě pozdvihla obočí.
„Zástavu…“ skoro zašeptal Or.
Ještě před chvílí si Ingerid myslela, že víc už zrudnout nemůže. Teď zjistila, jak se mýlila. Rychle stáhla z prstu jeden z prstenů, upustila ho do nastavené dlaně a utekla zpátky mezi hosty.
Or na vrcholu blaženosti vyhledal Tyra, odtrhl ho od telecí kýty a vyvlekl na hradby.
„Už jsem si myslel, že se tu chceš usadit,“ řekl Tyr, protože nebývalo zvykem, aby se na hradech zdržovali až do svítání.
„Tady ne,“ smál se Or. „Panna Ingerid mě pozvala na Betherintův hrad.“
Tyr jen uznale pokýval hlavou. Pak se chytil Ora kolem krku, aby se ocitl na jeho zádech, až se promění v draka, Or skočil z hradeb a rozletěl se pryč. Když byli dost daleko od hradu, přivolal hnědou saň, aby odnesla Tyra někam poblíž Dvou seker, a zamířil k domovu.
Teď už věděl, co to bylo za cit, který stále a stále přiváděl Ortvina do malé vesničky za řekou Cynibre, a taky věděl, že tomu citu nejen nemůže, ale ani nechce odolat a že je ochoten za něj položit život tak, jako to učinil jeho nešťastný bratr. Pokud to bude nutné. Protože musí zároveň udělat vše možné pro to, aby tu Tanaquil nezůstala sama.
###
Ingeridina slova „kdykoliv na hradě mého otce“ vzal Or doslova. Kde je Betherintův hrad, věděl dobře, a tak jen netrpělivě čekal na příhodnou chvíli, kdy se tam vydá.
Ta příhodná chvíle nastala o necelé dva měsíce později, kdy se nad Ottwaru přihnala první velká zimní bouře. Mraky zahalily oblohu jako stádo divokých černých ovcí, blesky se zabodávaly do země jako zlostně vrhaná kopí a prudký déšť se sněhem hasil požáry, jež blesky zažíhaly.
Tuto bouřlivou noc si Or vybral pro svou první návštěvu Betherintovy dcery Ingerid. Měl pro to dobrý důvod, protože v takovém počasí se málokdo zdržuje venku, a tak skutečně nikdo neviděl smaragdového draka utrmáceného zápolením s prudkými poryvy větru, jak se snáší na střechu paláce, v němž měla své komnaty Ingerid, jak se mění v muže a jak onen muž upevňuje na střeše lano, po němž hodlá sešplhat k Ingeridinu oknu.
Okenice byly sice zavřené na petlici, ale Orovi se podařilo čepelí dlouhé dýky, zatímco se druhou rukou a nohama držel provazu a odolával vichru, petličku nadzvednout a tiše vklouznout do komnaty. Okenici za sebou rychle zase zavřel, aby dovnitř netáhlo a nenapršelo.
Ingerid ležela na širokém lůžku, k němuž vedly tři schůdky, a sloupy stojící v rozích podpíraly nebesa, z nichž splývaly až k zemi těžké závěsy, aby uvnitř udržely teplo. Přesto byla Ingerid až po vršíček své zlaté hlavičky zachumlaná do vlněných přikrývek a kožešin.
Or se posadil u její hlavy na poslední schůdek vedoucí k lůžku.
„Panno Ingerid,“ zašeptal a jemně, jemňounce se dotkl její tváře konečky prstů.
Spíš než jeho hlas probudilo Ingerid, jak měl studené ruce. Otevřela oči a skoro vykřikla, když u svého lože spatřila cizího muže. Or jí rychle položil promrzlý prst na ústa.
„Neboj se, panno Ingerid, nechci ti způsobit žádné bezpráví,“ uklidňoval ji.
„To bych ti ani neradila, protože stačí jediný můj výkřik a vtrhne sem pět ozbrojenců, kteří hlídají v mém předpokoji. Nebo jsi je snad…?“ dívce se zastavilo srdíčko v hrudi. „Dobrotivá Fréár – Ore, snad jsi je nezabil!?“
„Nikomu se nic nestalo. Nikdo kromě tebe neví, že jsem v hradě, má paní,“ ubezpečil ji Or. „A záleží jen na tobě, jestli tomu tak bude i nadále.“
Ingerid si s ulehčením oddychla.
„Samozřejmě to zůstane jen mezi námi,“ řekla důrazně, „protože je velice nevhodné, aby knížecí dcera přijímala návštěvy a ještě k tomu mužské – ve své ložnici. Vyložil sis příliš volně mé pozvání, pane. Řekla jsem kdykoliv na hradě mého otce, ne však kdekoliv.“
Or se usmál.
„Vím, že to bylo troufalé, bohužel to byla jediná možnost, jak se s tebou setkat. Ovšem přeješ-li si, okamžitě tě přestanu obtěžovat.“
Bylo by nanejvýš správné ho vykázat, přemítala Ingerid, vůbec se mi to však nechce učinit. A protože knížecí dcera měla bystrý ženský rozoumek, v okamžiku přišla na správnou odpověď.
„Jistěže by se slušelo, abych tě vykázala,“ pravila na oko přísně, „ale jsi promoklý a promrzlý a nemůžu si vzít na svědomí, abys dostal zápal plic. Okamžitě ze sebe svleč ty mokré svršky a dej si je sušit k ohni. Až uschnou, odejdeš.“
Otočila se zády, aby si Or mohl odložit, a podala mu teplou houni, do které by se mohl zabalit.
Or si svlékl vodou nacucaný plášť a kožešinou podšitou kazajku, ostatní si nechal, protože nebyl na dešti v lidské podobě zas tak dlouho, aby mu všechno promoklo, a i kdyby, beztak by se styděl.
„Dozvím se už dnes, kde leží tvůj hrad?“ zeptala se Ingerid, když se Or s houní přes ramena usadil na schůdcích jejího lůžka.
„Dnes ještě ne, má paní, ale můžeš se dozvědět spoustu jiných věcí,“ slíbil Or a začal jí vyprávět o krajích, které na svých toulkách viděl, o pohoří Dankrad a o divukrásných jižních zemích, ve kterých panuje věčné léto, o nedozírné mořské pláni a o skalách na severu. Vyprávěl dlouho a poutavě a Ingerid se zájmem naslouchala.
Když noc už pokročila a Or cítil, že je nejvyšší čas vydat se na cestu domů, než lidé procitnou a nebe zbledne, zjistil, že Ingerid spokojeně spinká s tváří položenou na jeho dlani. Až mu zatrnulo u srdce štěstím. Přeopatrně vytáhl ruku zpod její hlavy a lehounce ji políbil do vlasů, aby ji nevzbudil. Pak si tiše oblékl téměř suché šaty, protáhl se oknem, změnil se v draka, odnesl konec provazu, který splýval k Ingeridinu oknu, na střechu a zamířil na západ k domovu.
Od té doby Ingerid nikdy docela nezavírala na noc okenice, blížila-li se bouře a nečas, a čekávala na Ora s pohárem svařeného kořeněného vína pro zahřátí. A málokdy čekávala marně.
Přešla zima a předjaří a zem se zazelenala novou trávou, jak nedočkavé jaro vystrkovalo své svěží prstíky z půdy utrápené tuhými mrazy. Tehdy přiletěl Or za Ingerid naposledy.
„Teď bude čím dál tím méně příležitostí, abych tě navštívil,“ řekl jí, „protože počasí se už umoudří. A proto bych se tě chtěl zeptat na jednu věc, Ingerid.“
„Ptej se,“ pobídla ho Ingerid, a dobře tušila, co Orovi leží na srdci.
„Miluješ mě, Ingerid?“ zeptal se Or a měl stejně nejistý a obavami rozechvělý hlas jako tehdy, když ji žádal o zástavu. Prstýnek, jež mu dala, nosil na jemném řetízku zavěšený na šíji, protože byl příliš malý na to, aby jej navlékl na prst.
Ingerid se k němu mlčky naklonila a políbila ho na ústa. Bylo to poprvé, co se jejich rty dotkly a Or měl pocit, že mu srdce musí vyskočit z hrudi.
„Miluji tě víc než sebe samu,“ zašeptala Ingerid. „Dny, kdy tě nemohu vidět, jsou tak nekonečné, že mám strach, že zešedivím, než znovu přijdeš. Kdybych mohla nějak zařídit, abychom se od sebe nemuseli odlučovat, udělala bych pro to cokoliv.“
„Stačí udělat jedno: stát se mou ženou,“ řekl Or.
„Nemohu si vzít někoho, o kom nevím, odkud je, kdo byl jeho otec ani jakého je původu,“ odvětila Ingerid.
„Dnes ti to povím,“ slíbil Or, „a ty se pak můžeš svobodně rozhodnout, jestli mě i přes to budeš dál milovat. Mým otcem byl Askadrin, Pán draků, a já jsem Pánem draků po něm a po svých zavražděných bratrech Otkerovi a Ortvinovi. Mou celou rodinou je jediná sestra Tanaquil a věřím, že i ona by tě ráda uvítala v našem paláci. Vyprávěl jsem jí o tobě, ráda by tě poznala, pokud v sobě překonáš odvěký odpor Ottwaranů k drakům a jejich Pánům.“
„Jsem ráda, že ses konečně odhodlal mi to říct, Ore,“ usmála se Ingerid, „ale já už to vím dávno. Nejednou jsem tě viděla přilétat, vyhlížela jsem tě z okna, protože jsem věděla, že dveřmi nechodíš. Věděla jsem, že to přede mnou tajíš ze strachu, abych tě neodmítla, a tady je má odpověď: půjdu za tebou kamkoliv, i do paláce na mracích, a miluji tě, ať jsi Pánem draků nebo pasákem krav. Jakou odpověď ti však dá můj otec, se neodvažuji soudit.“
„Netroufám si jít žádat tvého otce osobně,“ svěřil se jí Or a vysvětlil jí, jak usilovně se snaží Gunnlaug sprovodit ze světa všechny potomky svého bratra, takže by zcela jistě udělal všechno pro to, aby zavraždil i jeho, v okamžiku, kdy by se dozvěděl o tom, že se uchází o ni, o Ingerid. A největší obavy měl Or z toho, že by Gunnlaug ve své zášti mohl něco udělat i jí, aby ho ranil či donutil vzdát se mu na milost a nemilost.
„Pokud si pamatuješ na mého přítele Tyra, který s tebou tančil na Ostrádumu, poprosím ho, aby šel o tvoji ruku požádat místo mě,“ navrhl nakonec Or.
„Udělej to,“ kývla hlavou Ingerid. „Ale pokud otec odmítne?“
„Tyr pro něj bude mít bohaté dary.“
„Pokud přesto odmítne?“
„Budu si tě muset vzít násilím,“ usmál se Or.
Ingerid se zamračila.
„Žertoval jsem. Budu si tě muset vzít lstí.“
„Lstí? Uneseš mne?“ zářily princezně oči.
„Pokud to bude jediná možnost, jak tě získat, pak ano,“ slíbil Or.
###
Za nějaký čas se ve městě, na nějž shlížel ze svých hrdých výšin kamenný hrad knížete Betherinta, objevil mladý muž. Byl vysoký, statný a tmavovlasý, oděv prozrazoval nepříliš zámožného člověka z podhůří Dankradu. Měl koně, meč a notnou dávku drzosti, neboť jeho kroky mířily přímo ke knížecímu paláci.
Dal se knížeti ohlásit, že přichází v naléhavé záležitosti. Betherint byl toho dne zrovna v dobrém rozmaru, a tak ho přijal, ačkoliv jindy by ho možná nechal vymrskat z brány, protože si nedokázal představit, v jaké neodkladné záležitosti ho může chtít obtěžovat takový drnohryz.
Ovšem nepřijal ho v síni s knížecím stolcem, tolik by ho nepovýšil, uvolil se vyslechnout ho ke konci oběda, kdy, jak pravil, se člověk rád pobaví nějakým šaškem.
Mládenec zdvořile poklekl několik kroků od Betherintova stolu a se skloněnou hlavou vyčkával, až ho kníže vyzve, aby vstal. Ovšem Betherint ho nechal klečet.
„Mluv, co chceš,“ pokynul mu milostivě a dál obíral kuličky vína ze zlatého hroznu.
Muž okamžik zaváhl, má-li vstát či ne, ale nakonec moudře zůstal klečet na jednom koleni.
„Jmenuji se Tyr,“ začal zvolna a bylo na něm vidět, že se svou žádost snaží vyjádřit co nejobezřetněji a nejzdvořileji. „Pocházím z podhůří Dankradu a mezi svými krajany požívám náležité úcty.“
Betherint mávl rukou, ať Tyr to povídání zkrátí.
No dobře, pomyslel si Tyr a nadechl se. Tak tedy přímo k věci.
„Přišel jsem tě požádat o ruku tvé dcery Ingerid,“ pravil.
„Cože?“ vypravil ze sebe kníže, když se přestal dusit zrníčkem, které mu zaskočilo. „Cos to říkal?!“
„Vím, že ti má žádost připadá troufalá,“ skočil mu Tyr rychle do řeči. „Ale věz, že by tvá dcera u mě netrpěla nouzí. Jako zástavu jsem přinesl tenhle náramek, a to je jen zlomek toho, čím bych ji zahrnul,“ vysvětloval a vztáhl ke knížeti ruku se šperkem.
Betherint, stále ještě oněmělý překvapením, které mu Tyrova slova způsobila, mu náramek zlostně vydrápl z ruky, aby si ho prohlédl.
Byl to skutečně nevídaný šperk, široký pás masivního zlata vykládaného perletí, uprostřed nějž byl zasazen rudý drahokam se zlatými žilkami známý pod názvem dračí oko. Obvykle měly tyto kameny velikost nehtu od malíčku a cenu stáda krav. Tenhle byl velký jako holubí vejce. O jejich původu se tvrdilo, že jsou to ztuhlé kapky dračí krve, a nacházely se jedině ve stepi za Hvozdem lesních mužíků poblíž skály zvané Dračí jehla. Bylo jich málo a získat je bylo nevyslovitelně nebezpečné, protože v těch končinách se to hemžilo draky jako včelami v úlu. Betherint si dovedl rychle spočítat, jakou hodnotu tenhle šperk má, i to, že obyčejný člověk se k němu počestným způsobem nikdy dostat nemohl.
„Kdo je tvůj pán?“ udeřil na Tyra.
„Jsem svobodný. Sám jsem svým pánem,“ odpověděl hrdě Tyr.
„Kde jsi získal ten náramek?“
„Od přítele,“ pravil bez zaváhání Tyr.
„Musíte být velcí přátelé, když se častujete takovými dary,“ ušklíbl se Betherint. „Můžeš mi říct jméno toho boháče?“
„Lituji,“ sklonil hlavu Tyr, kterému už začalo být jasné, že se jeho záležitost začala ubírat špatným směrem. „Zavázal jsem se mlčením.“
„Zavázal ses mlčením?“ odfrkl si kníže. „Znám tisíc způsobů, jak ti jazyk zase rozvázat. Ale nejdřív ti dám pár dní na rozmyšlenou. Snad jsi mě napokládal za takového tupce, že bych ti na tyhle báchorky skočil? Stráže!“
Tyr by měl sto chutí Betherintovi odvětit, že pokládal, neboť ty báchorky jsou pravdivé, ale jakožto muž bystrého rozumu usoudil, že teď není nejvhodnější doba knížete dráždit.
„Mluvím pravdu,“ odpověděl tedy pouze.
„Zeptám se tě na to znovu za tři dny,“ uťal kníže.
„Pane, prosím, nech mne promluvit s Ingerid! Nebo jí aspoň ukaž ten šperk!“ volal Tyr, když ho Betherintovi zbrojenci odváděli z komnaty, ale kníže mu už nevěnoval pozornost. Navíc neměl vůbec v úmyslu svou dceru obtěžovat tím, že by jí o tomhle pomatenci a zloději vykládal. Šperk jí dá k nejbližším narozeninám, bude jí slušet, ale tohohle jí ušetří. Je tak něžná a citlivá, jako poupátko, zbytečně by ji to rozrušilo. Jak se někdo vůbec může opovažovat žádat po něm, aby mu ji jen tak dal! Betherinta se začala zmocňovat tichá, o to však nebezpečnější zuřivost. Ingerid mu připomínala zesnulou ženu a proto ji jak on, tak kněžic Rodvin chránili více než oko v hlavě. Kdo by se na ni pokusil vztáhnout ruku, ne, kdo by na ni jen pomyslel s nekalým úmyslem, ten se předem odsoudil k hanebné smrti.
Tyra uvrhli do hnusné, vlhké a smradlavé kobky. Meč i dýku mu pochopitelně sebrali a nenechali mu tady ani pochodeň. Maličké zamřížovné okénko bylo až kdesi u stropu a zdi byly tak slizké, že se vzdal naděje, že by se k okénku dostal, už po třetím pokusu, kdy po stěně sjel dolů do čehosi páchnoucího a čvachtajícího na zemi.
Celý den ho nechali bez jídla a bez vody, teprve nazítří mu dovnitř vstrčil žalářník džbán vody a patku plesnivého chleba.
„Hej, ty!“ zavolal Tyr šeptem na žalářníka.
„Co je?“ zahuhlal nerudně vousáč.
„Něco od tebe potřebuju,“ pokračoval Tyr.
„Dej pokoj,“ odbyl ho chlap.
„Zaplatím ti!“
„Kolik?“
„Víc, než si myslíš.“
Žalářník opatrně odemkl dveře, které před okamžikem tak pečlivě zamykal. Proužek světla dopadl na špinavého Tyra, který držel v jedné ruce blyštivý drahokam a v druhé se mu houpal zlatý závěs na krk, ze kterého ten drahokam očividně vyloupl.
„Tohle,“ potěžkal v ruce drahokam, a žalářníkovi přecházely oči, protože to také bylo dračí oko a bylo větší než nehet od palce, „bude tvoje, když tohle,“ potřásl náhrdelníkem, „doručíš Ingerid.“
Žalářník chvíli jen na prázdno otvíral ústa jako kapr, když lapá po vodě.
„Tak co?“ kutálel si Tyr po dlani kamenem. „Bereš?“
Žalářník horlivě zakýval hlavou, aniž spustil oči z třpytivého valounku.
Tyr mu podal závěs.
„Jestli mě podvedeš,“ pohrozil, „následky přičti sám sobě. Můj přítel je podstatně mocnější než Betherint.“
Žalářník mu vytrhl náhrdelník z ruky a přibouchl mu dveře před nosem. Opřen o zeď pod pochodní se probíral tepanou krásou nevídaných vzorů náhrdelníku a horečně se pokoušel přimět zlenivělou hlavu k tomu, aby něco kloudného vymyslela. Neměl ani jednu chuť snažit se dostat k Ingerid. Navíc se vzkazem od tohohle vězně. Ale ten kámen ho tak lákal… Až se zapotil, než vymyslel něco přijatelného.
Hbitě – tedy při své tloušťce a při svých létech – vydusal ze sklepení a dofuněl ke knížeti. A s patřičným slovním doprovodem mu náhrdelník předal.
Betherint se rozzuřil do běla.
„Ten chlap nezná mezí!“ zalykal se hněvem. „Nestačí mu, že ho zavřu do vězení, on se okamžitě pokusí podplatit hlídače! U Orlyga, kolik toho komu nakradl?! Vezmi si dva, ne, tři muže, a prošacujte ho, jestli u sebe nemá ještě něco!“ štěkl na žalářníka. „Jdi! A ručíš mi za to, že všechno, co se u něj najde, dostanu do rukou já!“
„A ten kámen, co mi slíbil?“ špitl žalářník.
Betherint se na něj podíval tak zle, že se nešťastník zatoužil propadnout nejméně o dvě patra níž.
„Dostál jsi snad svému slovu?“ obořil se na něj kníže. „Podvedl jsi ho a ještě bys zato od něj chtěl odměnu? Ten kámen mi doneseš!“
Žalářník na sucho polkl a raději zmizel jako rosa pod slunečními paprsky.
Zlost si potom zchladil na Tyrovi. Když u něj nic než ten jediný kámen a hrst stříbrňáků nenašli, alespoň ho ztloukli a sebrali mu ten džbán s vodou, který mu tam předtím žalářník přinesl.
Betherint vložil donesený kámen do náhrdelníku a rázem mu vznikl podivuhodný obrazec, tak podivuhodný, že se mu leknutím orosilo čelo.
Ottwaru totiž odděloval jen poměrně úzký pruh Hvozdu od stepi s Dračí jehlou, od dračího hájemství, a tak se běžně stávalo, že draci za kořistí zalétávali až do Ottwary a tady pak lovili většinou hovězí dobytek, ale nepohrdli ani koněm, ovcí či prasetem. Proto Ottwarané podkládali draky za své odvěké nepřátele a škůdce a upřímně je nenáviděli. Pokud se jim podařilo nějaké dračisko zahubit, oslavovali to bezmála více než narození následníka trůnu.
Takový byl tedy vztah Ottwaranů a tudíž i jejich knížete k dračímu plemeni, a Betherint tu teď hleděl na náhrdelník s čistě dračím symbolem. Dokázal si dát dvě a dvě dohromady. Ten chlap, kterého nechal milostivě hnít v kobce, místo aby ho popravil hned, se s draky přátelí. Nezbývá tedy než napravit onu hrubou chybu, díky níž ještě žije, a utratit ho.
„Jakmile se vyčasí,“ nakázal veliteli stráží, kterého si přivolal, „toho vězně upálíte na náměstí.“
Velitel kývl, že rozumí, a projevil přání, že snad přestane pršet co nevidět.
Tyr, kterému škodolibě Betherintův ortel sdělili, se modlil za pravý opak. A nezůstal jen u toho. Od té chvíle se z kobky, hlavně po setmění, ozýval křik, a kdo někdy slyšel křičet draka, ten přísahal, že tímhle hlasem se draci svolávají. Betherinta to utvrdilo v jeho domněnce, že Tyr má s draky společného víc, než je zdrávo, a dal rozestavit po hradbách lukostřelce.
Déšť neustával a kolem hradu, ovšem mimo dostřel, se začal objevovat drak. Všichni tvrdili, že tak ohromného draka ještě nikdy nikdo neviděl. Zelené šupiny se mu zlatě třpytily a kroužil kolem města ladně jako dravý pták. Nenapadl jediné dobytče ani člověka.
Město a jeho okolí zachvátil strach. Lidé se báli vycházet a obětovali všem Bohům, aby už déšť ustal a poprava mohla být vykonána, protože byli přesvědčeni, že drak je tu kvůli vězni a že až nebude vězně, drak zmizí.
Konečně se vyčasilo.
Hned to ráno po té, co déšť ustal, vyrostla na náměstí bytelná dřevěná hranice naditá slámou, aby oheň dobře chytil.
Když zachrastil klíč ve dveřích kobky, Tyrovi se rozbušila krev ve spáncích. Už od chvíle, kdy spadly poslední kapky, čekal, kdy pro něj přijdou, a roztřásal ho strach. Tyr byl statečný muž, ale smrt na hranici by vzala odvahu kdekomu.
Žalářník mu pokynul, ať vyjde ven.
Tyr se pomalu postavil na nohy, předstíral, že má údy ztuhlé zimou, aby získal trochu času a mohl zahnat třesavku. Pak vykročil ven.
Svázali mu ruce za zády a vyvedli ho na denní světlo. Po tolika dnech strávených téměř ve tmě Tyrovi trvalo hodnou chvíli, než ho přestaly sluneční paprsky palčivě bodat do očí a mohl se na svět zase podívat zpříma.
Obklopeného ze všech stran ozbrojenci ho dovedli dolů do města na prostranství s hranicí. Tyrovi uvázl krok, když ji spatřil, ale vojáci mu nedovolili zastavit se. Strkali ho blíž a blíž k místu bolestivé smrti a Tyrovi se chtělo křičet o pomoc. Zvedl hlavu a uviděl v blankytu nad sebou prolétnout zelený smaragd. Radostně se rozesmál a zakřičel po dračím způsobu. Smaragd mu odpověděl a znělo to jako burácení hromu.
Pobledlí vojáci vyvlekli Tyra, který se teď už ani moc nevzpíral, na hranici a pevně ho za hrdlo, ruce i pas připoutali řetězy k dubovému kůlu.
Kat už měl rozdělaný oheň, aby zapálil slámu, jíž byla hranice podestlaná, čekal jen, až vojáci sestoupí dolů.
V okamžiku, kdy vyšlehly první plameny, zaslechli diváci – a nebylo jich zrovna poskrovnu – svistot obrovských blanitých křídel. Stočili vyděšené zraky tím směrem a spatřili draka, toho draka, který několik dní oblétával město a hrad, jak míří přímo na ně, zlatistou hlavou s kostěným vějířem v zátylí proráží vzduch a řve, burácí, a z nozder mu uniká dým, což se stává, jsou-li draci rozzuření.
Drak proletěl jen dva sáhy nad vřeštícím a prchajícím davem, vyrval pařáty z hranice kůl s přikovaným Tyrem chvíli před tím, než se plameny připlazily k jeho nohám, ještě jednou zakroužil nad hradním nádvořím, přičemž upustil na zem jakýsi předmět, a zmizel, aniž na něj někdo vystřelil.
Několik hodin trvalo, než se první odvážlivec pokusil vystrčit nos z úkrytu. Jen málokdo měl v životě příležitost vidět draka tak zblízka, že si na něj mohl takměř sáhnout, a ve zdraví to přežít. Chrabrý velitel hradní stráže se opatrně připlížil k tomu, co drak pustil na nádvoří.
Bylo to válcovité kožené pouzdro, takové, v jakém se vozí důležité listiny na dlouhé cesty, zdobené tlačením a zlacené.
Velitel do pouzdra nejdříve opatrně strčil špičkou boty. Odkutálelo se o kousek dál, ale jinak se nijak nepřístojně nechovalo. Obezřetně jej tedy sebral do ruky a hrdý sám na sebe, jakou statečnost to prokázal, jej donesl knížeti.
Betherint pouzdro otevřel, vyklepal z něj stočený, úhledně popsaný pergamen a zahleděl se do něj.
Jak četl, postupně bledl a bledl a ke konci byl sinalý jako smrtka a prsty se mu třásly.
„Zavolej Rodvina,“ poručil veliteli a hlas měl úplně cizí.
Kněžic byl v okamžení tu.
„Přál sis, otče?“ zeptal se starostlivě, když spatřil Betherintovu tvář.
„Poslouchej, Rodvine,“ vybídl ho kníže a usedl do křesla. Vypadal o dvacet let starší. „Ten muž, Tyr, byl skutečně dračí přítel. A to tak dobrý, že přišel žádat o Ingeridinu ruku – ne pro sebe, ale pro něj, pro draka, propůjčil se k tomu, protože drak správně předpokládal, že jemu bych dceru nedal… A drak se teď rozzuřil, nejen proto, že jsem žádost odmítl, ale hlavně proto, jak jsem se k jeho příteli zachoval…“ knížeti vázl hlas. „Určil tady v tom listě lhůtu a místo, kdy a kam mu máme Ingerid přivést… a když to neuděláme, zpustoší úrodu, vypálí vesnice, zahubí dobytek…“ Betherint se odmlčel.
Rodvin se musel posadit.
„To myslíš vážně, otče…?“
Kníže mu mlčky podal list.
Rodvin ho rychle přelétl očima. Miloval svoji o osm let mladší sestřičku stejně jako ji miloval jeho otec. Oba byli hodně podobní matce, měli její vlnité světlé vlasy i veselé modré oči, a Rodvin by byl pro Ingerid skočil do ohně. Teď se mu nabízela možnost podstoupit pro ni boj s drakem.
Řekl to nahlas.
„Věděl, jsem, že tě to napadne,“ vzdychl kníže. „Vím, že je to i tvoje povinnost, ale měj na paměti, synu, že jsi jediný následník. Jestliže ty zemřeš a Ingerid si odnese drak, rytíři rozchvátí celou zemi.“
„Ale nemůžu přece nechat sestru jen tak na pospas drakovi,“ namítl rozhořčeně Rodvin.
„To nemůžeš. Ale kdyby se našel někdo jiný, kdo by ten boj podstoupil místo tebe…“
„Kdo? Kdo bude dávat v sázku život? To bys musel vyhlásit jaksepatří tučnou odměnu.“
„To taky udělám,“ zamračil se kníže. „Nenechám se připravit o obě děti najednou.“
„Měli bychom to nějak šetrně sdělit Ingerid,“ navrhl po chvíli Rodvin.
„Právě jsem uvažoval o tom, jak to udělám. Věř mi, synku, je spousta věcí, které bych jí oznamoval raději,“ vzdychl kníže.
Ale Ingerid se chovala statečně. Sice ji opustila barva a musela usednout a štíhlé prstíky se jí chvěly a rozrušeně si pohrávaly s lemem rukávů, nicméně hlas se snažila mít pevný a rozhodný.
„Nemohu po nikom chtít, tatínku, aby si kvůli mě zahrával se smrtí, a už vůbec to nemohu chtít po Rodvinovi. Nikdy bych si neodpustila, kdyby kvůli mně někdo přišel o život. Je-li to můj osud, že si mě má odnést drak, pak to musím přijmout. Stále je to lepší, než aby kvůli tomu umírali jiní lidé.“
Kníže jí sice nabízel, že vypíše odměnu, že slíbí komukoliv cokoliv, jen aby je draka zbavil, ale Ingerid stála na svém. Ona nemá právo žádat po někom, aby kvůli ní složil život. Ostatně drak by se tím mohl jen rozzuřit a pak by to odnesli i nevinní lidé.
A tak Betherint vyhlásil v celém městě smutek a zoufale počítal dny, kdy přijde o svou dceru.
 



MESOLOG
Draci mají velké srdce. Milují-li někoho, jsou schopni obětovat pro něj vše, život, štěstí i duši. Nic pro ně není těžké, prahnou-li po něčem. A tak byl i Or odhodlán učinit pro svou lásku cokoliv – s jedinou podmínkou: aby to neublížilo princezně Ingerid. A snad by se mu to bylo bývalo podařilo, kdyby si s ním Osud ošklivě nezahrál a nenastrčil mu do cesty někoho, o kom Or neměl nejmenšího tušení, a i kdyby měl, ani v nejdivočejším snu by ho bylo nenapadlo, že by tenhle lidský červík mohl vůbec nějak zasáhnout do jeho života.
Onen červík slul Vandryk a spatřil světlo světa před bratru dvaceti léty v nuzné, vetché, ukoptěné chatrči na panství Betherintova rytíře Úlvanga. Úlvangovy državy ležely v nejzápadnější části Ottwary, na samém pomezí poblíž Hvozdu lesních mužíků. Byly doby, kdy si tuto odlehlost Úlvang nemohl vynachválit, a to bezprostředně po té, co byly odhaleny jeho ohavné úskoky, jimiž se pokoušel získat ottwarský trůn. Jen svému rychlému oři a již zmíněné velké vzdálenosti rodových držav od Betherintova hradu tehdy mohl děkovat za to, že z něj král neudělal krmítko pro vrány, protože kníže ho až tak daleko pronásledovat nemohl, jsa zaneprázdněn pletichami jiného ze svých věrných.
Bylo by ovšem zcela zcestné se domnívat, že kníže Betherint byl jediný v celé Ottwaře, kdo měl na rytíře Úlvanga spadeno. Lidí, kterým by štěstím oroseným zrakem rádi popatřili na jeho zohavenou mrtvolu, bylo pohříchu nemálo, a značnou měrou se na jejich počtu podíleli Úlvangovi nevolníci, neboť rytíř byl muž nadmíru hospodárný a zásadový a nehodlal se nechat okrádat o výnos z panství tím, že by nevolníky zbytečně překrmoval, aby jim zarostlo srdce sádlem a oni pracovali ještě méně než teď. Polohladoví a těžkou prací udření nevolníci si však ani netroufali uprchnout na jiné panství, protože mezi pány vládla nepsaná, leč čestně dodržovaná dohoda, že lov uprchlých nevolníků je společenská zábava na úrovni, přičemž úlovek je majitelem řádně vyplacen a pokládá se za slušnost, aby ten, kdo jej lapil, byl přizván na závěrečné povyražení, které skýtá pohled na příkladné potrestání provinilce.
Moudře uváženo bylo tedy lepší podstoupit pomalou smrt hladem a vyčerpáním, než rychlou nějakým důvtipně vymyšleným způsobem.
Pokud však člověku hrozil trest smrti tak jako tak, například za krádež, pytlačení či za něco úplně jiného, pak rozum velel raději pokusit štěstí a prchnout, než trpně čekat na zabití jako ovce na porážku.
A protože Vandryk měl rozum v pořádku, poslechl jeho volání a vydal se na útěk hned po té, co se mu to zatracené sele, za které nesl jakožto pasák prasat zodpovědnost, utopilo v žumpě. Protože kdo by vysvětloval Úlvangovi, že ho tam nestrčil schválně, aby ho později nevylovil a nepochutnal si na něm.
 



LEGENDA O LIDECH
Leckdo by si mohl říct, že Vandrykova kůže ani nestojí za to, aby se její majitel tolik namáhal kvůli jejímu zachraňování. Je pravda, že byl Vandryk na svých zhruba dvacet let málo urostlý, že nejméně o půl hlavy většinu svých vrstevníků nedotáhl a že byl, slušně řečeno, vychrtlý. Ale nemohl za to stejně jako za svůj trochu příliš špičatý nos a za tuctovou hnědou barvu rovných, zřídkakdy česaných a ještě méně často mytých vlasů. Zato však měl velké, hnědé kolouší oči a trochu plachý, ale zářivý úsměv plný drobných bílých zubů, který činil jeho tvář zajímavou a nutil člověka k zamyšlení, jakou úžasnou změnu by s tímhle ukoptěným nevolnickým výrostkem mohla udělat koupel, hřeben, nůžky a několik týdnů vydatné stravy.
Vandrykovi bylo srdečně jedno, co kdo o jeho kůži soudí. Jeho názor byl ten, že prodat ji lacino je nerozum, a tak hleděl, seč byl, aby ji odnesl co nejdále z dosahu Úlvangových pochopů.
Zpočátku se mu dařilo. Celý den a celou noc prchal lesem, aniž jeho pronásledovatelé měli tušení, kde je mu konec. Ale pak si poranil nohu, takže za sebou zanechával krvavé šlápoty, přestože si chodidlo ovázal kusem hadru. Krev prosákla a její pach udeřil do čenichu psy, kteří drženi na šňůrách svými psovody pročesávali les píď po pídi, jako by Vandryk pro Úlvanga neměl cenu uprchlého nevolníka, ale valounu zlata. Tento přehnaný zájem ze strany svého pána Vandryk neviděl rád, protože to pro něj neznamenalo nic dobrého. A tak prchal, noha nenoha, nazdařbůh lesem, a v srdci hýčkal naději, že ho Úlvangovi lidé nechytí.
Naděje byla ta tam v okamžiku, kdy z dálky zaslechl štěkot psí láje.
Na okamžik ztuhl a zaposlouchal se. Neklamou ho smysly?
Neklamaly. Štěkot se ozval znovu a Vandrykovi se zdálo, že i blíž. Pokusil se sám sebe utěšit, že to nemusí být zrovna Úlvangovi psi, že to může být smečka někoho úplně jiného, kdo tady zrovna náhodou pořádá hon, ale nepovedlo se mu to, protože moc dobře věděl, že je v podstatě jedno, narazí-li na svého pána nebo na jiného rytíře, protože každý ho s chutí čapne a Úlvangovi hbitě doručí.
Zhluboka se tedy nadechl a s modlitbou k Orlygovi na rtech se rozeběhl lesem.
Byl už unavený, měl za sebou den a noc bez jídla, bez odpočinku, pokaždé, když došlápl na poraněnou nohu, projela mu chodidlem ostrá bolest, ale snažil se na to nedbat a běžet, utíkat, letět s větrem o závod, jen aby už našel něco, co ho spasí, močál, potok… cokoliv.
Bozi vědí, jak dlouho takhle klopýtal lesem se sílícím štěkotem v zádech. V hrudi ho při každém nadechnutí pálilo, jako by vdechoval plamen, a pod žebry ho bodalo tak, že stěží dokázal jít vzpřímený. Tělo měl rozedřené od toho, jak se prodíral mlázím, ale doufal, že mlází zdrží také psy, protože pokud je drží psovodi na řemenech – a to oni drží, neboť kdyby je pustili, moc by toho z Vandryka svému pánu nepřinesli. Mezi mladými stromky se jim budou šňůry zamotávat a než psiska zase vyprostí, bude Vandryk o kousek dál.
Konečně se zdálo, že některý z Bohů Vandrykovy prosby vyslyšel, protože před uprchlíkem vyrostla ze země mezi stromy strmá šedivá skála. Kdyby to bylo za jiných okolností a někdo Vandryka požádal, aby na tuhle skálu vylezl, vysvětlil by mu Vandryk nevybíravými slovy, že není moucha a že nevidí důvod, proč by si měl v tak mladém věku srazit vaz. Leč nyní se Vandrykova mysl nacházela v takovém rozpoložení, že nad chladným kamenem radostně zaplesal a jal se ho zlézat s takovou hbitostí, že by mu záviděl leckterý horal. Vandryk totiž bojoval o život, kterého se nehodlal jen tak vzdát, a věděl, že psi za ním nahoru nevylezou.
Psi to zjistili také, ve chvíli, kdy se prodrali z mlází a svou toužebně stíhanou kořist spatřili několik sáhů nad sebou. Zuřivě se pokoušeli na skálu vyskočit, tak jako pes skáče na kmen stromu, po kterém právě vyběhla veverka nebo kočka, a téměř šílení vztekem a bezmocí vyli a skulili a zběsilost je zaslepila natolik, že se začali rvát mezi sebou.
Vandryk to z bezpečné výšky s uspokojením pozoroval a dával si veliký pozor, aby se nepustil a nespadl do toho rafajícího a trhajícího klubka pod sebou. Nicméně si však byl vědom, že na holé skále je velice snadným terčem a že Ulvangovi muži nejsou nejhorší lukostřelci, takže každé zdržení na nechráněném místě znamená hřebík zatlučený do vlastní rakve. Nebo spíš steh do pytle, ve kterém by ho jako nevolníka pochovali. Pokud by ho nesežrali psi. Zavrhl tedy myšlenku házet po smečce vše, co mu přijde pod ruku, a střelhbitě, jak jen mu to bolavé údy dovolovaly, šplhal výš a výš.
Za chviličku se ocitl na vrcholku. Otevřel se mu pohled na poměrně rozlehnou planinu, jejíž podstatnou část zaujímal nevelký, zato bytelný hrad. Tedy bytelný zcela jistě byl, dokud ho někdo obýval, protože podle vydroleného zdiva a polozřícené věže Vandryk usoudil, že tenhle hrad těžko někomu říká pane a že původní význam slova obyvatel zde dávno upadl v zapomnení. Zarazilo ho však, že očividně dlouho opuštěný a zchátralý hrad má pevnou, jako novou bránu z dubových fošen, pobitou železem a Bozi vědí, z jakého důvodu pootevřenou.
Než se nad tím stačil pořádně zamyslet, zaslechl dusot kopyt, který se blížil po cestě vedoucí ke hradu a ztrácející se za zátočinou někde v lese, v tom lese, který pročesává smečka Ulvangových poskoků za jedním jediným účelem, a to znepříjemnit Vandrykovi poslední okamžiky jeho života, co bude v jejich silách.
Ve chvíli, kdy se jezdci objevili v zátočině, přestal Vandryk váhat a rychlostí, kterou by mu záviděl i vyplašený zajíc, zmizel v oné pootevřené bráně. Bleskurychle ji za sebou přirazil a zajistil těžkou kovanou závorou. Pak se s úlevou opřel o dveře a zhluboka oddychoval.
Rána, která na bránu dopadla, ho od ní téměř odhodila. Schoval se do výklenku ve zdi a přikrčený čekal, co bude dál. Druhá rána byla snad ještě hrozivější než ta první. To vzal do rukou svou těžkou válečnou sekyru velitel jezdců. Byl to muž zocelený hrubou prací a válečnými taženími, který dokázal stiskem stehen udusit neposlušného hřebce a ranou pěstí omráčit vola. Obyčejná brána, byť i kovaná, by pod jeho úderem alespoň povážlivě zapraštěla.
Tahle se ani nezachvěla.
A co víc: ve dřevě nezůstaly ani stopy po doteku ostří. A bylo to ostří, které dokázalo přetít vlas, protože Dyga si své sekery jaksepatří hleděl.
Velitel se zachmuřil. Nebyl zvyklý, že by mu cokoliv vzdorovalo. Zapřel se pevně nohama ve třmenech, rozmáchl se a udeřil. Vložil do rány veškerou svou sílu a zpětný náraz, jak sekera od brány odskočila, ho téměř srazil ze sedla. Muži se začali nenápadně stahovat z jeho dohledu nebo aspoň dosahu. Poznali už, kdy jejich velitel ztrácí dobrou náladu, a kdy je tedy zdraví prospěšné se mu vyhnout.
Dyga se ovšem tak snadno nevzdával. Zklidnil poplašeného koně a rozmáchl se k třetímu strašlivému úderu. Vandryk na druhé straně už byl mrtvý strachem, kdy brána povolí, protože byl přesvědčen, že povolit musí. Nedokázal si představit, jaký strom by to musel poskytnout svůj peň na trámy, z nichž byla vyrobena, aby takovým ranám odolala.
Rána dopadla. Tentokrát se ozvalo slaboučké zapraštění dřeva a strašlivý řev.
Praštěla brána a řval Dyga. Řval hrůzou, protože kdo by neřval, byť jsa znamenitým bojovníkem, kdyby se mu z čista jasna jeho milovaná zbraň v rukou změnila v silného, zřetelně popuzeného a s nejvyšší pravděpodobnosti smrtelně jedovatého hada.
Dyga odmrštil svíjejícího se plaza daleko od sebe. Had dopadl do trávy, stočil se do smyček, vztyčil trojúhelníkovou hlavu a syčel. Rozeklaný jazyk se mu kmital mezi čelistmi a Dyga by byl přísahal, že had roste, že je čím dál tím větší a jeho zlatavé oči že jej pozorují s velice jednoznačným výrazem.
Statečný Dyga na víc nečekal, strhl svého oře zpět a tryskem se obrátil na útěk od tohoto zlořečeného hradu nestaraje se o své muže dobře věda, že ho budou slepě následovat, a dlužno podotknout, že již dlouho nebylo povelu, kterého by Dygovi muži uposlechli tak ochotně, aniž by jej musel jejich velitel vyřknout.
Nemuseli ostatně své koně ani příliš pobízet, neboť zvířata vycítí přítomnost kouzel daleko lépe než lidé, a tak koně prchali od hradu se svými pány na zádech tak rychle, že několik méně zdatných jezdců skončilo na zemi sraženo větvemi stromů, jimž se při takové pekelné jízdě nestačili vyhnout.
Osud Vandrykův je již více nezajímal, neboť byli přesvědčeni, že z hradu obestřeného kouzly beztak živý vyjít nemůže.
Ovšem Vandryk neměl o nějakých kouzlech ani tušení. Slyšel sice zvenčí řev, ale neměl ponětí, co jej vyvolalo. Dusot vzdalujících se kopyt byl pro něj rajskou hudbou, a to, že jeho pronásledovatelé odjeli, bylo pro něj důležitější než to, proč tak učinili.
Vyčkal ještě hodnou chvíli, a když bylo venku stále ticho, pokusil se nadzvednout závoru a odejít. Ale přestože ji před nedlouhou dobou sám zasouval, teď s ní nepohnul ani o píď, ačkoliv se snažil ze všech sil. Sám ovšem musel uznat, že se mu jich zase tolik nedostává a že spíš byl div, že s okovaným trámem předtím pohnul.
Stejně bude rozumnější, když tady zůstanu přes noc, pomyslil si. Vzdálené zahřmění a první velké kapky, které se rozpleskly v prachu na nádvoří, ho ubezpečily o správnosti jeho rozhodnutí.
Začínající déšť Vandrykovi připomněl vyprahlo v hrdle. Zaklonil hlavu a pokusil se nachytat několik kapek do úst, aby alespoň trochu svlažil vyschlé rty.
Zahřmělo podruhé a začal se zvedat vítr. Vidina střechy nad hlavou se teď stala neobyčejně lákavou, protože Vandryk nestál ani v nejmenším o to, aby uhřátý a vyčerpaný promokl a dostal zápal plic.
Jedinou naději přístřeší skýtal palác stojící přímo proti bráně. Měl původně dvě patra, a i když okny toho vyššího bylo vidět zatažené nebe, zůstávala tu poměrně velká pravděpodobnost, že alespoň v přízemí bude sucho.
Vandryk se tedy vydal k prázdnotou zejícím dveřím do paláce. Když do nich nahlédl, ovanul jej syrový chlad dlouho neobývané kamenné budovy a Vandrykovi vyrazila na těle husí kůže. Uvnitř byla ještě větší zima nežli venku.
Ale bylo tam sucho.
A tak Vandryk vstoupil.
Panovalo tu šero, které dál od vchodu přecházelo v zaprášenou tmu. Na zemi byla tlustá vrstva prachu vířená jen zmateným pobíháním vyplašených myší, prach se lepil Vandrykovi do odřenin na nohou a pálilo to. Pavučiny visící ze stropu a po zdech povívaly v závanech větru působených průvanem a šelestem křídel netopýrů, kteří dávali najevo své rozhořčení nad nevítaným návštěvníkem poletováním po sále. Vandryk se dal chodbou doprava, protože tady ve velké místnosti se mu zůstávat nechtělo. Když už bude muset strávit noc v zimě, ať to aspoň není tam, kde protahuje vítr. Chtěl si najít nějaký suchý závětrný kout, kde by se stulil do klubíčka a dal odpočinout svému vyčerpanému tělu.
V chodbě byla černočerná tma. Vandryk tápal opatrně podél zdi, jednu ruku napřaženou před sebe, aby do něčeho nenarazil, a každé místo, kam chtěl došlápnout, si nejdříve špičkou nohy ohmatal, protože nestál o to, aby si ještě ke všemu někde ukopl palec.
Nešel příliš dlouho a podle toho, jak se plížil pomalu, soudil, že není zas tak daleko od vstupního sálu, když se mu začalo zdát, jako by před ním cosi stále silněji a silněji prosvěcovalo dříve neprostupnou tmu. Nejdříve si myslel, že se jen ve tmě rozkoukává, ale pak nabyl přesvědčení, že je to pochodeň, která září za rohem, tam, kde se chodba zalamuje doleva.
Na okamžik se zastavil.
Kde je oheň, musí býti lidé. Teď je třeba zvážit, je-li to dobře či ne.
Předně neví, kdo ti lidé – nebo ten člověk – jsou a do hradu se dostal nepozván. To by nemuselo starousedlíky naladit zrovna smířlivě. Na druhou stranu, u ohně je teplo, sucho a možná se tam nalezne i něco k snědku… a Vandrykovi se úplně zvedl žaludek, když si uvědomil, jak strašlivý má hlad a jak hrozně, hrozně je unavený. Představa byť i jen jednoho sousta chleba a tepla ohně byla tak zoufale lákavá, že Vandryk neodolal a nakoukl za roh.
Chodba tam pokračovala. Na stěnách viselo několik pochodní a v jejich záři Vandryk viděl, že chodba je poměrně úzká a vysoká, zaklenutá lomeným obloukem, a že po zdech mezi pochodněmi visí velké, zašlé obrazy.
Tiše a v úžasu kráčel od jednoho k druhému. Nikdy žádný obraz neviděl, protože jako pasák prasat pochopitelně neměl příležitost se s nějakým setkat. Naplňovaly ho úžasem. Portréty zřejmě zobrazovaly bývalé majitele hradu, to Vandryk usoudil podle honosného oblečení, které měly postavy na sobě, ale z nějakého důvodu mu naháněly husí kůži. Trvalo mu chvíli, než mu došlo, čím to je.
Nebyli to lidé.
Byli jim hodně podobní. Lišili se jen v drobnostech a Vandrykovi to došlo v okamžiku, když si uvědomil, že to, co vznešeně vyhlížející dámě splývá z ramen, není plášť, ale složená křídla, že půvab plavovlasé dívky kazí jen ty klektáky trčící z něžně vykrojených rtíků a že takové a jiné vady na kráse mají všichni zobrazení lidé do jednoho.
Přestože bylo v chodbě chladno, Vandrykovi stékal po zádech čůrkem pot a měl pocit, jako by mu hrdlo svírala čísi pevná ruka. Zmocnil se ho dojem, že tu závoru, kterou se pokoušel odstrčit, neuzvedl ne proto, že by na to neměl dost sil, ale proto, že si někdo prostě nepřál, aby ji uzvedl. A cítil, že se k němu ze všech stínů téhle příšerné galerie plíží hrůza, hrůza, jakou ještě v životě nepoznal, ba dokonce ani tehdy ne, když měl Úlvangovy jezdce v patách, protože tam věděl, co ho může čekat, kdežto tady si to mohl jen domýšlet a přitom mu bylo jasné, že jeho představivost na to nestačí.
Netroufl se ani pohnout, ba dokonce téměř ani dýchat, protože jeho vlastní dech mu připadal tak hlasitý jako funění uštvaného ohaře a srdce mu bušilo tak bouřlivě, že se divil, jak to, že ozvěna nevrací jeho tlukot.
V okamžiku, kdy se za ním ozvalo důrazné zakašlání, nevykřikl děsem jen proto, že měl čelisti tak ztuhlé, že jimi nemohl pohnout.
Bleskurchyle se otočil a přitiskl se zády ke stěně, jako by s ní mohl splynout, což byla věc, kterou si teď zrovna úpěnlivě přál.
Před ním stála stará, úctu budící žena v černém sametovém šatě. Přes ramena měla přehozený šedivý plášť a v ruce držela stříbrně kovanou hůl, o níž se opírala.
„Vítám tě, Vandryku,“ řekla a Vandryk se zmohl jen na to, aby neupadl. „Snad se mě nebojíš?“ zasmála se stařena a znělo to, jako kdyby drtila mezi zuby hrudky ledu. Ozvěna její skřípavý smích ještě zkresleně vracela a Vandryk měl dojem, jako by se mu ze všech zákoutí chechtaly tisíce zlomyslných stvořeníček. Přesto statečně zavrtěl hlavou, že ne, že se nebojí.
„Pojď za mnou,“ vybídla ho stařena, obrátila se a kráčela pryč směrem, kterým předtím Vandryk přišel. Přestože byl Vandryk hrůzou napůl mrtvý, toho si ještě stačil všimnout, že plášť, který stařeně splýval až na zem, nevíří prach, ačkoliv se za ní táhne jako vlečka. A že v prachu nezůstávají ani otisky jejích nohou, zatímco jeho stopy jsou stále zřetelné.
Stařena se zastavila a otočila se.
„Řekla jsem ti, abys mě následoval,“ zamračila se netrpělivě a Vandryk, naprosto proti své vůli, vykročil. Byl by nejraději utekl, ale neměl kam. Vlastně neměl jinou možnost, než stařenu uposlechnout.
Nevedla ho ostatně daleko.
Hned za rohem zela ve zdi nevelká dvířka, a Vandryk by přísahal na to, že tu předtím nebyla.
Vedla do malé, útulné, čistě vybílené místnůstky se dvěma lůžky, stolem, stoličkou, truhlicí a oknem s výhledem do smrkových větví.
„Tady můžeš přespat,“ postrčila starucha Vandryka dovnitř. „Jídlo máš na stole,“ ukázala na prázdný stůl, kde se v ten okamžik objevila večeře podle Vandrykova soudu přímo královská, „a na truhle máš něco, aby sis ovázal ty šrámy. Šaty budeš mít ráno přichystané, to už budou Úlvangovi lidé dost daleko na to, aby ses mohl vydat dál.“ Než se Vandryk na něco zmohl, byl v místnosti sám. Vrhl se ke dveřím a chvíli marně cloumal klikou. Otevřít nešlo, a upřímně řečeno, bylo by ho překvapilo, kdyby tomu bylo jinak.
Došoural se k oknu a vyhlédl z něj. Pod ním byla nejdřív kolmá zeď a pak strmá skála. Vandryka to příliš nezklamalo, ostatně ani neměl v úmyslu utíkat.
Protože kdyby to s ním ta baba myslela nějak špatně, těžko by mu přičarovala takové skvostné hody. I když, na druhou stranu, jeden nikdy neví a je otázka, co s ním taková nekalá krmě udělá.
Ale nekalá krmě voněla tak lákavě, že odolával jen krátce. Za chvíli už seděl u stolu a cpal do sebe vše, co na něm našel, s myšlenkou, že pokud má být tohle jeho poslední jídlo v životě, pak to stojí za to. Vandryk totiž ještě zdaleka neopustil věk, kdy chlapci jedí pokud možno jednou denně, a to od rána do večera, a nedobrovolný půst, jemuž byl po dobu svého útěku vystaven, mu tím pádem působil skutečná muka.
Když už na stole nebylo nic, co by se dalo vstrčit do úst za účelem pozření, ošetřil si Vandryk rány na chodidlech lektvarem, který mu tady stařena nechala. Bál se, že to bude pálit, ale nepálilo to, naopak, lektvar příjemně chladil a Vandrykovi se velmi ulevilo. Shodil ze sebe svou špinavou kytlici a zachumlal se do přikrývek na jednom z lůžek.
Usnul téměř okamžitě. Ještě než se propadl do hlubokého posilujícího spánku, zkusil si vzpomenout, kdy naposledy zažil něco takového jako teď – plný žaludek, teplou, čisťounkou a měkoučkou postel a bůhví proč i pocit klidu a bezpečí. Vybavoval si to. Už sice jen matně, protože to bylo velmi, velmi dávno, ale vzpomínal. Vzpomínal si na hlas a vůni maminky, která ho ukládala ke spánku, a na útržek ukolébavky, kterou mu zpívala. Už dlouho si ji tak živě nepřipamatoval.
Když usnul, třpytily se mu na řasách slzy a ze spaní se usmíval.
###
Ráno Vandryka probudilo sluníčko, které ho pošimralo na tvářích skrze smrkové větve stínící okno jeho komůrky. Vandryk otevřel oči a chvíli horečně přemýšlel, kde se to u všech všudy ocitl a jak. Pak si vzpomněl na příliš pestrý včerejšek a raději se znovu zavrtal pod přikrývku. Ale sluneční paprsky mu nedaly usnout. Vandryk vstal a snídaně přichystaná na stole už beztak krásné ráno ještě víc pozlatila.
Natáhl ruku po svých šatech, které před spaním odložil na stoličku vedle lůžka, a ke svému překvapení tam místo nich nalezl úplně nové oblečení, ve kterém mohl vypadat jako svobodný, sice nikterak zámožný, nicméně skutečně svobodný člověk.
Nebýt toho nevolnického obojku, pomyslel si s povzdechem Vandryk a mimoděk si sáhl k hrdlu. Až ucukl leknutím, když se jeho prsty místo chladného kovu dotkly kůže.
Nevěřícně si ohmatával krk, ale po obojku, který mu tížil šíji bratru dvě desítky let, nebylo ani stopy, pokud nepočítal zmozolnatělou kůži tam, kde ji kruh odíral.
„Bohové! Já jsem svobodný!“ smál se a jásal a zároveň mu tekly slzy. „Já jsem svobodný! Dobrotivá Fréár, já jsem svobodný!“
„Ne tak docela,“ promluvila ode dveří stařena a Vandrykovi zamrzl smích v hrdle. „Znáš přece zvykové právo. Rok musíš někde žít jako svobodný člověk, teprve pak skutečně svobody nabydeš.“
Vandryk schlípl.
„Já vím… Jenže kam mám jít? Jak se uživím? Vždyť neumím nic než pást prasata…“
Stařena se ušklíbla.
„Na útěk jsi odvahu měl a na to, abys žil jako svobodný, ji nemáš? Měla jsem o tobě vskutku lepší mínění,“ zavrtěla nespokojeně hlavou. „Už se asi ozývá stáří. Měla jsem si vybrat lépe.“
Vandryk sebou škubl.
„Vybrat?!“
„Co sis myslel? Že se po odpolednách bavím tím, že pomáhám uprchlým nevolníkům na svobodu? Sám jsi zjistil, že brána jde otevřít jen tehdy, když já chci. Jen jsem se modlila, aby tě napadlo do ní vlézt.“
Vandryk začal horečně přemýšlet, co od něj ta stará víla nebo čarodějnice může chtít.
„Právě jsem přemýšlel, paní,“ pravil rozvážně, „jak se ti odvděčit za tvé dobrodiní. Ale z tvých slov soudím, že už jsi mi nějaký úkol vybrala.“
„Soudíš dobře,“ odtušila stařena a na rtech se jí mihl stín úsměvu.
„A… můžu vědět, co to bude?“ osmělil se zeptat Vandryk.
„Ono toho bude víc,“ ubezpečila ho stařena. „Ale myslím, že prozatím budeš mít co dělat s tím získat svobodu. Ber to jako první úkol.“
„A ty další?“ nenechal se odbýt Vandryk, protože si za nic na světě nemohl srovnat v hlavě, k čemu stará víla potřebuje právě jeho, uprchlého pasáka prasat.
„Nebuď nedočkavý,“ okřikla ho stařena. „Až se to dozvíš, možná tě ještě bude mrzet, že jsem tě dostala do rukou já a ne Úlvang. Brána je otevřená, až se najíš, můžeš jít.“
Vandryk osaměl dřív, než se stačil zeptat, jak se dozví, co pro ni má udělat, a hlavně kdy se to dozví, ale měl takový nepříjemný pocit, že si ho víla najde sama, až uzná za vhodné, a že se čerta starého bude starat, jestli se mu to zrovna hodí nebo ne.
S hlavou plnou roztodivných myšlenek týkajících se vlastní budoucnosti zasedl ke stolu, bohatě posnídal, díky čemuž se zase začal na svět koukat veseleji, oblékl se do těch šatů, které mu tady stařena přichystala, k opasku si připnul tesák ležící pod hromádkou šatstva a přes rameno si hodil koženou tornu, jíž nacpal zbytky od snídaně. Poprvé v životě si zkusil udělat několik kroků sem a tam v opravdových kožených botách, jejichž nečekané vlastnictví ho naplnilo nesmírnou pýchou.
Pohledem se rozloučil s útulnou světničkou, pomyslel si, že je to na dlouhou dobu asi poslední noc strávená se střechou nad hlavou, a pln odhodlání vrhnout se do nového života – neboť byl přesvědčen, že teď začíná nový život – vykročil z brány.
Lesem se plížil jako krysa, děsilo ho každé prasknutí větvičky, protože to mohli být Úlvangovi lidé, a tak hleděl být z něj co nejdříve venku, protože tolik o Úlvangově panství věděl, že tímhle lesem končí.
Když se smrákalo, nalezl si útulný vývrat, upravil si pod ním hnízdo z chvojí a ze svého nového pláště, povečeřel zbytky od dnešní snídaně, které měl v torbě, a usnul spánkem spravedlivých.
Probudily ho nezvyklé zvuky.
Ještě s očima zavřenýma se do nich zaposlouchal a zjistil, že někde až nepříjemně blízko jeho hnízda kdosi hraje na harfíčku. Otevřel oči.
Ranní slunce se prodíralo skrze jehličí na zem a hýřilo zlatými odlesky, které štědře rozhazovalo po hebké lesní trávě a mechu a neurčitě světle hnědých vlnitých vlasech rozesmátého štíhlého mladíka, jemuž v modrých veselých očích čtverácky jiskřilo. Nedalo se o něm říct, že by byl přímo hezký, ale čišela z něj podmanivá radost ze života, která ho činila milým a příjemným už na pohled a která vedla lidi, kteří ho znali, k přesvědčení, že s ním je vše snazší a jednodušší, než se zdá.
Když hoch spatřil, že Vandryk otevřel oči, přestal hrát.
„Dobré jitro,“ zazubil se na něj.
Vandryk jen kývl v odpověď, protože pořád nevěděl, co si o něm má myslet.
„Co tu děláš?“ zeptal se málo chytře.
„Hraju na harfičku,“ podal mu mládenec vyčerpávající odpověď a sáhl do strun, aby podpořil pravdivost svých slov.
„Co tu děláš ty?“ zeptal se na oplátku. „Pár chlapů se psy se tu shánělo po uprchlém nevolníkovi,“ zatvářil se lišácky. „Ale to ty nebudeš, nemáš obojek. Ostatně jsem jim řekl, že jsem na vlastní oči viděl, jak toho nešťastníka roztrhali vlci, takže se vrátili domů.“
„Tady jsou vlci?!“ vyletěl Vandryk, jako když ho bodne.
„Vidíš tu snad nějakého?“ usmíval se mládenec.
„Co jsi zač?“ uhodil na něj Vandryk.
Kluk rozhodil rukama.
„Těžko říct. Ale můžu ti slíbit, že když ty se nebudeš vyptávat na můj původ, nebudu já se pídit po tvém. Jmenuju se Kjetilstach. Nevím, co jsem rodičům udělal,“ usmál se, „že mi dali takovéhle jméno. Je hrozně dlouhé a hrozně ošklivé, a tak mi všichni raději říkají Sovíček. Tak s tím snad vystačíme.“
„Jmenuju se Vandryk,“ představil se Vandryk a uznal, že když sám nechce určité věci ze své minulosti vytahovat na světlo denní, nemůže to chtít ani po druhých.
„Kam máš namířeno?“ zeptal se Sovíček.
„Do města,“ plácnul Vandryk nazdařbůh a vzápětí ho napadlo, že to je vlastně úplně skvělý nápad, protože obyvatelé města jsou všichni do jednoho svobodní a je jich tam tolik, že jeden Vandryk navíc se tam ztratí jako jehla v kupce lesa, jako rybka v rybníce, takže tam bude moci nerušeně prožít ten dlouhý rok, jenž ho dělí od opravdové svobody.
„Do města? To je přímo báječné!“ zajásal Sovíček. „Já jdu taky do města! Bude ti proti mysli, když se k tobě přidám?“
„Vůbec ne,“ pravil Vandryk, aniž o tom přemýšlel. Sovíček měl totiž v sobě cosi podmanivého, cosi, co Vandryka přitahovalo jako můru plamen svíčky, jen s tím malým rozdílem, že můru plamen zahubí, zatímco u Sovíčka měl Vandryk naopak pocit, že by to mohl být výborný kumpán na dlouhou cestu.
V tom se Vandryk nemýlil. Sovíček, jak se zdálo, byl všude dvakrát, všechno věděl a všechno znal, a dlužno podotknout, že spoustu věcí opravdu znal a skoro všechny lépe než Vandryk, protože Vandryk jako nevolník a pasák prasat neměl moc možností vandrovat po světě, zatímco Sovíček zřejmě ano. A Sovíček Vandryka rád poučoval a rád mu vyprávěl o všem, co kde viděl a zažil, a Vandryk stěží rozlišoval, co je pravda a co Sovíček jenom někde slyšel.
Cestu k městu znal Sovíček dobře, takže k bránám dorazili během několika málo dní.
Nebylo to město ledasjaké, neboť vyrostlo kdysi dávno z podhradí pod pevností, kterou si tu postavil první kníže vládnoucí Zadní Ottwaře, jeden z předků nynějšího knížete Betherinta. Bylo to město veliké, starobylé a bohaté a Vandryk před jeho mohutnými hradbami z obřích kvádrů začal ztrácet odvahu projít branou.
Sovíček mu naštěstí nenechal moc času na rozmyšlenou, popadl ho za ruku a vtáhl ho dovnitř.
Vandryk na rozdíl od Sovíčka v životě ve městě nebyl, a tak ho liduprázdné ulice, po nichž jen tu a tam přeběhla kočka nebo osamělý chodec, nepřekvapily. Sovíček však byl jako u vytržení.
„Já to tu nepoznávám!“ brebentil. „Kde všichni jsou? Copak vymřeli? Je to tu jak po morové ráně!“
„Mor?!“ zděsil se Vandryk.
„Tady bylo vždycky lidí jako much,“ nenechal se přerušit Sovíček. „Vždyť je to knížecí město!“
„Knížecí?!“ ztuhl Vandryk jako solný sloup a hlavou se mu začaly honit barvité představy toho, co jej bezpochyby čeká, až ho – jako uprchlého nevolníka – polapí knížecí zbrojnoši v knížecím městě. Svěřil se se svými obavami Sovíčkovi.
Sovíček se mu vysmál.
„Tady je každému jedno, jestli jsi nebo nejsi nevolník. Kníže má jiné starosti než hledat svým rytířům uprchlé nevolníky. I kdyby si mu tvůj pán přišel nakrásně postěžovat. Ostatně, pokud je mi známo, k Úlvangovi chová Betherint právě tak vřelé city jako k morové ráně, protože mu Úlvang ukládal o knížecí stolec, takže, pokud by se tady objevil, shánět mu nevolníka by bylo to poslední, co by knížete napadlo, pokud by na to vůbec měl čas myslet, když by se musel starat o to, jak co nejpůsobivěji sprovodit Úlvanga ze světa. Konec konců si myslím, že by byl nejraději, kdyby Úlvangovi utekli všichni nevolníci. Tady jsi v bezpečí víc než kdekoliv jinde. Ale něco se tu stalo. Něco divného. Hej, matičko!“ oslovil kolem se belhající stařenku. „Copak je ve městě nového?“
Babka po něm loupla okem, něco zahuhlala a šourala se dál.
„Ale matičko…!“ rozhodil Sovíček rukama.
„Babo,“ ulevil si polohlasem, když se stařenka ani neotočila.
„Vím, kde nám řeknou víc,“ usmál se vzápětí. Zlost mu nikdy nevydržela.
„Kde?“ vyzvídal Vandryk.
„Půjdeme do hospody,“ pravil Sovíček, jako by se nechumelilo, a vykročil.
„A co peníze?“ namítl Vandryk, protože věděl, že do hospod není radno lézt bez vábivého cinkotu v opasku.
Sovíček potěžkal v ruce kožený míšek. Vandryk by byl přísahal, že ho u něj nikdy předtím neviděl.
„Kdes ho vzal?“ vykulil oči.
Sovíček se zasmál.
„To je takový moje malý tajemstvíčko,“ vysvětlil. „Kradené to není, neboj,“ dodal, aby Vandryka uklidnil.
Vandryk pokrčil rameny. Věděl už, že jsou chvíle, kdy mu nezbývá, než Sovíčkovi slepě důvěřovat.
Sovíček provlekl Vandryka spletí úzkých uliček tak rychle, že si Vandryk nestačil vůbec nic prohlédnout. Když si na to hlasitě postěžoval, odbyl ho Sovíček tím, že v téhle čtvrti stejně nic k vidění není, a zatáhl ho do sice malé, nicméně čisté a přívětivé hospůdky U zrzavého copu.
Název hospody se zakládal na pravdě, neboť šenkýřka Katla, jejíž otec tuhle hospodu postavil, měla vlasy jako plamen, a jak Sovíček Vandrykovi prozradil, starý šenkýř hospodu pojmenoval po své dcerce z hrdosti nad tím, že se mu přeci jen na stará kolena alespoň jedno dítě narodilo. Když zemřel, mladičká Katla si vybrala za muže šikovného sládka, a tak moudře spojila dvě živnosti dohromady.
„To jsou k nám hosti!“ usmála se Katla na příchozí, když v přítmí rozeznala jejich tváře. „Už jsem si myslela, Sovíčku, že tě někde spolkla žába. Ani nevím, kdy jsi sem zavítal naposledy.“
„Nemůžu být všude,“ smál se Sovíček. „Přišli jsem se s Vandrykem povyrazit do města a chvíli tu pobýt, a člověk by málem řekl, že pochováváte knížete!“
„No, moc daleko od pravdy nejsi,“ zachmuřila se Katla. „Dáte si něco k jídlu?“
„Rádi,“ kývl Sovíček. „A napijeme se.“
„Vodu nebo mlíko?“ ušklíbla se Katla.
„Co ta tvoje výtečná chmelovina?“ podivil se Sovíček. „Muž už ji nevaří?“
„Vařil by,“ řekla nakvašeně Katla. „Ale kníže zakázal čepovat. Ne nám,“ dodala honem, aby si Sovíček něco nepomyslel, „v celém městě.“
„Ale vždyť ten dědek je úplně namol!“ namítl Sovíček a ukázal na jediného hosta.
„Dědek si nosí svoje, protože kdyby chlastal doma, stará by ho ztloukla.“
„Proč král zakázal čepovat? Drží smutek? Co se tady děje?“ vyzvídal Sovíček.
„Zeptej se dědka, Sovíčku,“ vzdychla šenkýřka. „Já vám jdu připravit něco k snědku.“
Katla se vytratila a Sovíček s Vandrykem si přisedli k dědulovi v rohu.
„Zdravíčko, dědo,“ zhlaholil Sovíček. Dědek k němu zvedl kalný zrak.
„Co chceš?“ štěkl na něj.
„Dědo, copak je ve městě nového?“ nenechal se Sovíček odradit nevrlým tónem.
„Co se na to ptáš zrovna mě?“ zostražitěl dědek.
„No… ptal jsem se jedné baby na ulici, ale ta mi neřekla nic, tak jsem si řekl, že s ženskýma nemá cenu se o rozumných věcech bavit a…“
„Jak vypadala?“ udeřil na něj děda.
„Jak vypadala…“ zamyslel se Sovíček. „Taková… hrbatá, ošklivá, protivná…“
„Tak to byla moje stará a když vám nic neřekla ona, tak já vám taky nic neřeknu, protože to bych pak s ní měl doma učiněné peklo, ona stejně vylezla ven jen proto, aby mě našla, nedopřeje mi ani kapku, mrcha jedna! Jděte pryč!“
Sovíček s Vandrykem na sebe chvíli tiše zírali. Pak dostal Sovíček nápad. Vytáhl zpod stolu láhev vína a postavil ji před dědka na stůl.
„Ale něco bys nám říct mohl, dědo, nemyslíš? Napijem se na to…“ lákal Sovíček dědouška.
Děda se pokusil zaostřit na láhev. Na druhý pokus se mu ji podařilo uchopit, zkušeně vyrval zuby zátku a lačně se napil.
„Jen ochutnám,“ zadrmolil mezi loky a láhev postavil, až když byla ze dvou třetin prázdná.
Pak bohatýrsky říhnul.
„Když mi dáš ještě jednu,“ zablábolil lišácky, „tak ti to povím.“
„Dědo!“ zasmál se Sovíček a v žertu mu zahrozil prstem. Pak před něj postavil novou láhev. Když po ní chtěl dědek hrábnout, hbitě mu ji odsunul z dosahu.
„Nejdřív vyprávění!“ zavelel nesmlouvavě.
Dědek vida, že jinak se k lahvi nedostane, spustil. Snažil se tajuplně šeptat, ale jeho šepot byl tak hlasitý, že ho musela slyšet i Katla v přístavku.
„Přiletěl drak!“
Vandrykovi klesla spodní čelist. Tak proto je tu tak málo lidí! Drak je všechny požral a teď čeká jen na to, aby mohl spolknout Vandryka jako zákusek.
Zato Sovíčkovi v očích zahořely ohníčky.
„Kam? Kdy? Proč?“ zahrnul dědulu otázkami.
„Přiletěl drak,“ opakoval důležitě dědek a vraštil čelo, jako by si chtěl vzpomenout na něco podstatného, jako třeba co to ten drak vlastně je. „Velikej. Divokej. Zlej!“ dodal varovně. Pak kývl na Sovíčka prstem, ať se nakloní blíž. Sovíček se zhluboka nadechl, aby vydržel chvilku v dědkově blízkosti se zatajeným dechem, a přiblížil ucho k jeho rtům.
„Chce po knížeti dceru!“ sdělil mu stařík tajemství a naprskal mu přitom do ucha.
Sovíček se s odporem odtáhl a utřel si ucho rukávem.
„Chce po knížeti dceru?“ zavrtěl nechápavě hlavou. „Proč?“
„Aby ji sežral,“ vysvětlil mu nametený kmet a za vydatného posilňování se z darované láhve mu vyklopil vše, co o té věci věděl. O tmavovlasém muži, který přišel žádat o princezninu ruku a kterého drak zachránil z hořící hranice, o dopise, který na místě, kde hranice stála, drak zanechal, i o tom, jak princezna odmítla všechny nabídky na svou záchranu ze soucitu se svými poddanými, kteří by trpěli místo ní.
„Už zbývá jenom jeden den,“ končil dědek. „Zítra nám Ingerid odvedou. Taková hodná! Taková hezká! Jestlipak si zasloužila takový osud?“ dědek si lítostivě slintal do vousů. „Snad se ji pokusí zachránit aspoň Rodvin, její bratr, ale sám proti drakovi…“
Sovíček na něj hleděl s otevřenými ústy. Pak mu přisunul tu slíbenou láhev vína, bez varování popadl Vandryka za ruku a vyvlekl ho z hospody ven.
„Co šílíš?“ vzpouzel se Vandryk. „Vždyť jsme ještě nejedli!“
„Teď nemůžeš myslet na žvanec!“ okřikl ho Sovíček. „Víš, co teď uděláme?“
„Nevím, co uděláš ty,“ zachmuřil se Vandryk, který byl toho názoru, že na žvanec lze myslet kdykoliv, zvláště, když už k nosu dorazila jeho vůně, „ale já se vrátím dovnitř a najím se.“
„Ne!“ skoro vykřikl Sovíček. „Hlavo zabedněná! Opravdu tě nenapadá nic lepšího? Vždyť my přece musíme pomoci tomu děvčeti! My musíme zabít draka!“
„Co že musíme…?“ Vandryk ztuhl, jako by vedle něj ze země vyrazil pramen.
„Přece ji v tom nenecháme. Slyšel jsi, jak je hodná. Hezká. Chuděra! Srdce mi to může utrhnout.“
„Ty ses zbláznil!“ zavřískl Vandryk. „Jít na draka? To myslíš jako že až ten drak sežere nás dva, bude mít tak plný teřich, že už se mu tam Ingerid nevejde? Ani nápad! Neutekl jsem z nevolnictví proto, abych se nechal sežrat nějakou obludou! Strč si hlavu do štoudve se studenou vodou a uklidni se!“
„Zbabělče! To ti jí není líto?“
„Ne! Jo! Ale já jí nepomůžu! V životě jsem nedržel meč v ruce a jediné, co jsem kdy zabil, byla slepice. Takže nevidím, jak bych se v boji proti drakovi uplatnil. Leda, jak už jsem řekl, by se mnou drak tak nacpal, že by se sotva kulil, abys ty ho mohl dorazit, a to je zase pomoc, kterou nemám v úmyslu poskytnout!“
Sovíček na něj znechuceně koukal. On sám přímo hořel touhou změřit síly s drakem, bez ohledu na to, zda při tom bude někoho zachraňovat nebo ne, ale se zachraňováním to podle jeho názoru bude ještě víc vzrušující. Jenže sám jít nechtěl. Lépe řečeno, chtěl, aby s ním šel Vandryk.
„A to tě nenapadlo,“ řekl, „že když knížeti prokážeš takovouhle službu, že ti může za odměnu splnit nějakou prosbu? Dát svobodu? Povýšit do šlechtického stavu? Udělit léno?“
„Nebo vystrojit pěkný pohřeb,“ zavrčel Vandryk, ale bylo vidět, že ta stránka věci, kterou mu právě Sovíček odhalil, ho docela zaujala.
„Kníže nám půjčí zbroj. Drak nemůže být větší nežli kůň, jinak by se ve vzduchu neudržel. Je to něco jako ještěrka, to prostě brnění neprokousne,“ kul Sovíček železo, dokud bylo žhavé. „Za tu odměnu by to snad stálo, ne?“
„Až uvidím tu zbroj,“ řekl Vandryk a měl pocit, jako by nad sebou právě vyřkl ortel smrti.
„Platí!“ zajásal Sovíček a vykročil.
„Počkej!“ zavolal za ním ještě Vandryk. „Kdes vzal to víno?“
„To je takové moje malé tajemstvíčko,“ zasmál se Sovíček a pokračoval. Vandryk bez valného nadšení za ním.
Sovíček pln neopodstatněného – podle Vandryka – nadšení dotáhl přítele až k hradní bráně. Dovnitř se dostali snadno. Kníže sice zakázal ve městě zpěv a radovánky, ale zpěváka, který by se pokusil rozveselit jeho samotného, neodmítl. Stráž zavedla Sovíčka s Vandrykem do knížecích komnat. Betherint seděl celý utrápený za těžkým vyřezávaným stolem, hlavu v dlaních, před sebou listiny, jimiž se chtěl zabývat, a na které neměl myšlenky.
Když mládenci vstoupili, odsunul je stranou. Sovíčkův obličej prodchnutý radostí ze života ho přiměl k pokusu vyloudit na tváři cosi vzdáleně připomínajícího vlídný úsměv.
„Hraj, chlapče,“ pokynul Sovíčkovi, u nějž viděl harfičku. „Ale nic veselého. Potřebuji si poplakat, jinak mi pukne srdce.“
Sovíček tedy vyhověl Betherintově prosbě a něžně sáhl do strun. Komnata se rozezněla tak tklivým a bolestným nápěvem, že i Vandryk cítil, jak se mu stahuje hrdlo, až to bolí. Kníže seděl tiše v křesle, hlavu opřenou o vysoké opěradlo, a zpod zavřených víček se mu po tvrdé, vráskami rozbrázděné tváři kutálely velké, hořké slzy, slzy, které již teď dopadaly na dosud nenavršené rovy jeho dětí.
Když Sovíček dohrál, v místnosti ještě několik okamžiků doznívaly tóny jeho harfičky a pak nastalo ticho. Vandryk slyšel svůj i Sovíčkův dech a bál se pohnout, aby to ticho neporušil dříve než kníže.
Konečně Betherint otevřel oči.
„Děkuji, hochu. Myslel jsem, že se mi uleví, ale neulevilo. Přestože hraješ úchvatně. Kdyby ses tu objevil jindy, daroval bych tě dceři. Miluje hudbu. Ocenila by to.“
Sovíček trhl rameny, jak se Betherintova slova dotkla jeho hrdosti. Jeho by chtěl někdo někomu dávat?! Je svobodný!! Včas se však opanoval a nedopustil, aby se ani stopa nevole objevila v jeho očích. Rychle si uvědomil, jakou poklonu mu vlastně kníže svými slovy složil.
„Jenže ona…“ chtěl pokračovat kníže, ale hlas se mu v hrdle zadrhl. „Dobrotivá Fréár, proč mě tak zkoušíš!“ zasténal.
„My… přišli jsme vlastně kvůli ní,“ vyhrkl Vandryk, přemožen Betherintovou bolestí, aniž příliš přemýšlel o tom, co říká. „Pokusíme se s drakem bojovat.“
Sovíček ho obdařil obdivným pohledem.
„Je to tak,“ přidal se nadšeně. „Doslechli jsme se o tvém neštěstí a pro hanbu bychom nemohli na denní světlo, kdybychom ti své služby nenabídli!“
Kníže se chvíli nezmohl na odpověď.
„Jenže Ingerid nechce. Nechce, aby kvůli ní někdo nasazoval život…“ Betherint setřel slzu, která se mu znovu vyřinula po tváři.
„Její bratr, Rodvin, se ji nepokusí zachránit?“ zeptal se Sovíček.
„Ale ano, on ano, lid to od něj čeká a on by si neodpustil, kdyby pro sestru nic neudělal… Ingerid to neví, tajíme to před ní, pojede jinudy, než ona, aby to netušila…“
„Nic přece nebrání tomu, abychom nejeli s ním,“ usmál se Sovíček. „Do zítřka se o nás Ingerid nemusí dozvědět.“
„Já… jsem vám, chlapci, moc vděčný za tu velkorysou nabídku, ale…“ omluvně rozhodil rukama, „nezdáte se mi, neurazte se, pro takový úkol příliš zkušení…“
Ve Vandrykovi, který už si stihl za svůj neuvážený výrok vyspílat do hlupců, začala růst naděje, že bude této záležitosti se ctí zproštěn, ale ukázalo se, že zná Sovíčka přeci jen o něco méně, než se domníval.
Sovíček se totiž hrdě napřímil a se sebevědomým úsměvem prohlásil:
„Zdání klame, pane! Mě učil mečem bojovat Skarphedin z Gardary a Vandryk byl pobočníkem rytíře Úlvanga.“
Ve Vandrykovi by se v té chvíli nedořezal kapky krve. Byl naprosto přesvědčen, že mu tím Sovíček podepsal rozsudek smrti, protože kníže ho teď obratem ruky pošle Úlvangovi do chřtánu.
Betherint zpozorněl a Vandryk pobledl.
„S Úlvangem mám nevyřízené účty,“ zavrčel a provrtal Vandryka očima jako nebozízky.
Sovíčkovi došlo, že něco zkazil. Ale nebyl by to Sovíček, aby to zase nedokázal hbitě napravit.
„Vandryk taky. Úlvang mu zabral tvrz. Proto se teď touláme spolu.“
„Úlvang byl vždycky hňup,“ pokýval hlavou kníže. „A tebe učil Skarphedin z Gardary? Hm, to je jiná.“
Bylo vidět, že to jméno Betherintovi pranic neříká, ale Sovíček je pronesl s takovou hrdostí, že knížeti nezbylo než nabýt přesvědčení, že Skarphedin je proslulý bojovník a je ostuda, že o něm ještě nic neslyšel.
„Když je tomu tak, vaše služby s radostí přjímám. Aspoň nebude zítra na toho draka Rodvin sám.“
„Jenže… je tady jedna svízel,“ ozval se Sovíček.
„S odměnou si nedělejte starosti,“ mávl velkoryse rukou kníže.
„Nejde o odměnu,“ opravil ho Sovíček.
„Tak oč?“
„No,“ Sovíček rudl v rozpacích. Ono žádat knížete o cokoliv není nic snadného, natož o koně, zbroj a zbraně po té, co mu člověk napovídá, jak udatný je bojovník. Ale nakonec ze sebe žádost vysoukal i s patřičným vysvětlením, jak že to bylo s tou tvrzí a Úlvangem a s jejich zajetím, ze kterého se jim podařilo utéci a zachránit tak holý život, nikoliv však už zbraně, protože ty byly to první, co jim Úlvang zabavil. O tom, jak to, že mu zbyla harfička, se Sovíček prozřetelně nešířil a Betherint, příliš usmýkaný zármutkem a nyní se kojící nadějí, že tito dva mladíci snad jeho zoufalý osud zvrátí, se po podrobnostech ani nepídil.
Když se Sovíček zmínil o zbroji, zatvářil se Betherint ustaraně.
„Tak to bude horší. Rodvin se od včerejška snaží sestavit ve zbrojnici použitelné brnění alespoň pro sebe. Ne že bych neměl dostatek dobré zbroje, ale je to zbroj prostá, válečnická, odolá meči i dvojsečné sekyře, jenže na draka…“
Vandryk vrhl na Sovíčka zděšený pohled. Tvrdil přece, že drak je jen taková přerostlá, téměř neškodná ještěrka, a teď se ukazuje, že zbroj proti drakovi není ani v knížecí zbrojnici!
Sovíček taky na okamžik schlípnul, ale v zápětí se mu rozzářily oči.
„Pane, když mi půjčíš rychlého koně, budu do večera zpátky i se zbrojí pro sebe a pro Vandryka,“ prohlásil.
„Kde ji vezmeš?“ podivil se kníže. Vandryk se divil taky, ale nedával to najevo.
„To je takové moje malé tajemstvíčko,“ usmíval se Sovíček. Tuhle větu už slyšel dneska Vandryk poněkolikáté a nenápadně pozoroval Sovíčka, jestli nevytáhne z opasku koně. Ale vzhledem k tomu, že o toho koně právě žádal knížete, nebylo to pravděpodobné.
„Jakou mám záruku, že mi s tím koněm nepláchneš?“ zostražitěl Betherint.
„Můj přítel tu zůstane, dokud se nevrátím,“ uklidnil ho Sovíček. Vandryka tím však neuklidnil ani v nejmenším.
„Budiž,“ souhlasil kníže. „Bude o něj dobře postaráno. Pokud se nevrátíš, než Ingerid opustí hrad, bude viset. A ty taky, až tě najdu, a buď si jist, že tě najdu, i kdyby ses zavrtal pod zem.“
„Budu tu se západem slunce,“ položil si Sovíček dlaň na srdce, jako by chtěl dodat váhu svým slovům.
Kníže lusknutím prstů přivolal otroka.
„Ať tomuto muži dají nejrychlejšího koně z mých stájí,“ nakázal a Sovíček zmizel s otrokem tak rychle, že Vandryk ani nestačil zaprotestovat proti úmluvě, kterou s knížetem uzavřel.
###
Zbytek dne strávil Vandryk zamčen v podle jeho názoru přepychově zařízené komnatě, kde byl královsky zásoben vynikajícím jídlem a pitím, dokonce mu donesli i káď s kouřící vodou, ale Vandryk měl na přehnaně časté koupání rozumný názor a nechal ji bez povšimnutí. Za dveřmi slyšel kroky přecházejících stráží a jemný cinkot jejich kroužkové zbroje. Zatím ho to nechávalo klidným. Přemýšlel, kam mohl Sovíček pro koně a zbroj jet, a hlavně ke komu. A pokud to hodlá ukrást, jestli ho chytí a pověsí a jeho, Vandryka, posléze také. Když se však začaly stíny dloužit a nebe zlátnout, přestal být Vandryk tak klidný jako kolem poledního. Začalo mu trnout v místech, kde se žebra spojují s prsní kostí, a potily se mu dlaně. Byl rozechvělý tak, jak se mu to ještě nikdy nestalo, ba dokonce ani tehdy ne, když prchal z Úlvangova panství, protože tehdy prchal, zatímco teď tady nečinně čeká odkázán na Sovíčkovu dochvilnost. Jednu chvíli ho dokonce napadlo, jestli neměl raději zůstat u svého pána, ovšem v zápětí se okřikl, aby se nerouhal, protože když už má sejít ze světa, je to lepší provazem než pod nožem stahovače. I když, dlužno říci, nechtělo se mu ze světa scházet vůbec. Sovíčkovi nemohl přijít na jméno a pevně si umínil, že pokud zítřejší ráno nepřežije, do konce všech dní ho bude chodit strašit.
###
Se západem slunce projel Sovíček hradní bránou. Za uzdy vedl dva ohromné válečné hřebce, kteří vypadali, že by na draka stačili sami. Hrála na nich každá žilka a i po dlouhé cestě bujně pohazovali hlavami a jejich hrdý vysoký krok rozezníval padací most jako víření bubnů. Každý z nich měl na sedle naloženou skvostnou zbroj blyštící se v zapadajícím slunci.
Vandryk to viděl oknem a na jednu stranu se mu nesmírně ulevilo, že ho král zítra nepověsí, na druhou stranu mu ovšem bylo jasné, že teď už se ze zítřejších šlachtat nevykroutí, i kdyby byl slizký jako úhoř.
Za chvilku slyšel u dveří hluk, pak cvakl zámek a dovnitř vpadl Sovíček jako velká voda.
„Máme nádherné koně a báječnou zbroj,“ hlásil nadšeně. „Chceš si ji vyzkoušet?“ zeptal se a z jeho hlasu se dalo vyčíst, že to není ani tak otázka, jako spíš zdvořile položený rozkaz.
„Vyzkoušet?“ zasmál se křečovitě Vandryk. „Samozřejmě, že bych si ji s potěšením vyzkoušel. A měl bych na to rád několik týdnů, neřku-li měsíců. V životě jsem nic takového nedržel v ruce!“
„To se nebere do ruky, to se nosí na sobě,“ uklidnil ho Sovíček.
„A v životě jsem nejel na koni,“ dodal Vandryk.
„Tenhle kůň tě neshodí, i kdybys chtěl!“ smál se Sovíček.
„Nemusí mě shazovat. Můžu spadnout sám,“ vrčel Vandryk. „A nevím, jak se zachází s mečem.“
„Všechno ti ukážu,“ ubezpečoval ho Sovíček. Popadl ho za ruku a odvlekl ho pryč.
Ve zbrojnici už kníže i Rodvin žasli nad zbrojí, kterou Sovíček opatřil.
„Chtěl jsem dračí, ale sehnal jsem jenom tuhle,“ omluvně krčil rameny Sovíček.
„Vždyť je úžasná!“ skoro vykřikl Rodvin. „Jak tak na to koukám, jediný, koho bude mít ten drak naději sežrat, budu já.“
„Buď klidný, pane,“ zavrčel Vandryk. „Na tebe už nebude mít v žaludku místo, až zblafne mě.“
Rodvin se ze slušnosti zasmál. Byl to vysoký, asi sedmadvacetiletý mladík, o hodně vyšší než Vandryk a o něco převyšoval i Sovíčka. Světlé vlnité vlasy měl stažené stužkou dozadu a bradu mu lemoval nepříliš hustý a nepříliš pečlivě pěstěný vous. Šedomodré oči hleděly z příjemného, teď poněkud ustaraného obličeje zpříma a jasně.
Zatímco Vandryk hleděl na jednotlivé kusy zbroje povalující se po zemi jako na klubko jedovatých hadů, Sovíček kolem nich s dětinskou radostí poskakoval, bral je do rukou a láskyplně je hladil.
„Chceš si to vyzkoušet?“ podal jeden kus Vandrykovi.
„Ani ne,“ pravil ledabyle Vandryk, který se vší mocí snažil zachovat tvář. „Už na pohled je poznat, že je to výborná zbroj. Spíš vezmeme meče a půjdem si někam do ústraní protáhnout hnáty, ať jsme na zítřek jaksepatří připravení.“
Sovíček na něj mile překvapen vykulil své veliké oči.
„Tak jo,“ usmál se a vzal do rukou dva meče tak ohromné, že Vandryk nabyl přesvědčení, že něco takového v životě nemůže udržet v ruce, natož tím ještě kolem sebe máchat.
„Kam se s tím můžeme uklidit?“ zeptal se Sovíček knížete. „Vandryk má pravdu, chtělo by to rozhýbat kosti.“
„Každý má své zvyky,“ pokrčil rameny Rodvin. „Já dnes raději budu šetřit síly. Ale jestli opravdu chcete, zavedu vás do šermírny.“
„Myslím, že to bude lepší,“ trval na svém Vandryk.
Rodvin je tedy doprovodil do rozlehlého sálu s nepříliš vysokým stropem, s velkými okny a podlahou z ušlapané hlíny, v níž byly otištěny stopy dusajících nohou a vrypy od ostří zbraní.
„Tady si můžete dělat, co chcete,“ pustil je Rodvin napřed do dveří. „Támhle v té truhle jsou složené utěráky, až se zpotíte, budete se mít čím utřít. Když dostanete žízeň, kašna je na nádvoříčku. Stačí prolézt oknem. Já to tak taky dělám,“ usmál se omluvně.
„Děkujeme, Rodvine,“ zazubil se na něj Sovíček a kněžic je opustil.
Sotva za ním zapadly dveře, vrhl se Sovíček na Vandryka.
„Jak to, že poznáš zbroj jen tak na pohled?“ nechtěl věřit tomu, čeho byl před chvíli svědkem.
„Vůbec ji nepoznám!“ osápl se po něm Vandryk. „Já jen netuším, k čemu který kus slouží a nechtěl jsem se ztrapnit předčasně. A s tím protažením kostí jsem to myslel tak, že mi teď hezky rychle ukážeš aspoň, kterou stranou se ten zatracepený krám bere do ruky! Budiž vzdán Orlygovi dík za to, že Rodvin nechtěl cvičit s námi!“
Sovíček se neuvěřitelně dlouho chechtal jako blázen.
„To bylo dobré! To se ti povedlo! Sežral jsem ti to já i kníže!“
„To mě těší,“ sáhl Vandryk po meči. „Zato mě zítra sežere drak. Že já nedržel hubu…“
„Ale jdi. Řekl jsi to tak hezky!“ smál se Sovíček. Radost z něj přímo sršela, zářil jako červencové sluníčko a Vandryk by byl ochotný odpřisáhnout, že jedině uši brání tomu, aby neměl ústa okolo celé hlavy.
Sovíček se chopil meče a několikrát jím zkusmo ťal do vzduchu. Zasvištělo to a Vandrykovi naběhla husí kůže. Zvuk dával tušit, že ostří je nabroušeno s neocenitelnou pečlivostí.
„Tak jdem na to,“ postavil se Sovíček do střehu.
Už za hodinu toho měl Vandryk až po krk. Jediný výsledek, ke kterému dospěl, byl ten, že se jeho tušení ukázalo naprosto správným. Totiž že ten meč skutečně skoro ani neuzvedne. Když jim chtěl seknout, málem si vyrval ramena z kloubů. Ruce se mu námahou chvěly jako letitému starci a když v pokoji, který jim kníže vyhradil, o něco později večeřeli, musel mu Sovíček pečeni nakrájet sám, protože Vandryk v rukou stěží udržel nůž.
„Moje krev padne na tvoji hlavu, Sovíčku,“ zamumlal z polospánku, když se uložili na měkoučká lůžka ke spánku.
„I drakova,“ odtušil neochvějně Sovíček a Vandryk si pomyslel, že tohle je asi jeho poslední noc strávená na tomto světě.
###
Sotva se slunce odvážilo vykouknout nad obzorem, Sovíček Vandryka tahal z postele. První věc, kterou si Vandryk uvědomil, byla bolest ve svalech při každém pohybu. Sdělil to Sovíčkovi, i když nepředpokládal, že ten by to bral jako pádný důvod k tomu, aby Vandryka zprostil povinnosti účastnit se tohohle ztřeštěného podniku.
„To je namožené,“ řekl Sovíček a víc Vandrykovým obtížím nevěnoval pozornost.
„Nemůžu se hýbat!“ zdůraznil Vandryk.
„Ale můžeš,“ přesvědčoval ho Sovíček, aniž se přestal oblékat a přitom snídat. „Pospěš si, máme málo času. Ingerid za chvíli vyrazí.“
„S tebou bych nejraději vyrazil dveře,“ svěřil se Sovíčkovi Vandryk a hrabal se z postele. Během neuvěřitelně krátké chvilky se podařilo Sovíčkovi nacpat Vandryka do šatů a jídlo do Vandryka a už ho vlekl za sebou do zbrojnice, aby na něj navršil zbroj dřív, než přijde Rodvin.
Rodvin se právě na velkém nádvoří loučil se svou sestrou. Ingerid se téměř ztrácela v záplavě černé a tmavozelené látky, z níž měla ušity překrásné šaty, napůl smuteční, napůl slavnostní. Rodvinovi připadala jako panenka, jak se její zlaté vlnité vlasy odrážely na černi oděvu a zavití, obličejík měla bílý, skoro průsvitný, jen ty veliké modré matčiny oči z něj hleděly tak statečně, jako by jediné, co cítila, byl soucit s bratrem a otcem, o jejichž bolu dobře věděla.
Kníže ji k sobě pevně přivinul a jen stěží zadržoval slzy. Chtěl, aby ho dcera měla v paměti veselého a usměvavého, ale nedařilo se mu to. Znovu a znovu ji líbal do vlasů a na tváře.
„Holčičko moje! Tolik tě mám rád! Tolik mi budeš chybět! Proč právě já!“ hlas se mu zlomil.
„Netrap se, tatínku,“ zašeptala Ingerid. „Bozi vědí, jak to vlastně dopadne…“
„Jakmile odjedeš, podříznu támhle tu jalovici na oběť pro Fréár,“ ukázal Betherint bradou do rohu nádvoří, kde drželi dva otroci bílou krávu ověnčenou zelenými ratolestmi.
„Už bude čas, tatínku,“ pípla Ingerid, neboť slunce už se ukazovalo nad obzorem a doba odjezdu se nemilosrdně přiblížila. Kníže tedy uvolnil své objetí, aby se mohl se sestrou pocelovat i kněžic.
Rodvin se s Ingerid rozloučil a vysadil ji na koně.
Otec ještě uchopil uzdu koně, jehož Ingerid už už pobízela, aby o chvilku prodloužil loučení.
„Musím už jet, tatínku,“ řekla tiše, ale rozhodně Ingerid. „Je to takhle lepší, než kdyby kvůli mě umírali jiní lidé. Neplač,“ setřela slzy, které se mu kutálely po obličeji. „Sbohem. Kéž Fréár ochraňuje tento hrad.“
Pak se otočila na bratra.
„Sbohem, Rodvine. Teď už bude mít tatínek jen tebe. Opatruj ho. Jedem!“ zavelela a pobídla koně. Sledována šesti ozbrojenci, kteří ji měli dovést na určené místo a pak se vrátit zpět, vyrazila z brány.
Jak rád bych splnil tvoje přání, sestřičko, pomyslel si Rodvin. Jenže ty nevíš, že za okamžik se vydám za tebou a že tak otec možná přijde o nás oba. Děj se vůle Bohů.
Ještě než se kopyta Ingeridina koně dotkla hlíny za padacím mostem, Rodvin běžel do zbrojnice.
Sovíček s Vandrykem už tam byli hodnou chvíli a Sovíček oblékal svého přítele do té překrásné zbroje, kterou bozi vědí kde získal. Neobešlo se to bez hluku a nadávek, jimiž Vandryk častoval Sovíčka proto, že ho do téhle šlamastyky dostal, a Sovíček Vandryka proto, že se nechtěl uznat, že to byl bezvadný nápad a že neprojevoval patřičné nadšení nad zbrojí. Až na chodbu byla slyšet jejich výměna názorů.
„Bohové, Sovíčku! V tomhle se přece nikdy nemůžu na koně dostat, pokud si to zvíře nelehne, nebo mi budeš muset přistavit žebřík! Váží to víc než já!“
„Nesmysl. Ta kroužková košile je lehoučká jako pavučina!“
„Dobrotivá Fréár, kolik musí vážit nějaká těžší! Počkej, neblázni, v tomhle přece nemůžu dýchat!“
Vandrykova řeč ještě pokračovala dál, ale zněla jakoby ze sudu.
Rodvin otevřel dveře. Sovíček, úplně ozbrojen, zrovna Vandrykovi nasadil přilbu a Vandryk se pod ní jen zapotácel. Právě přilby svým spolubojovníkům Rodvin záviděl ze všeho nejvíc. Měly totiž sklopné hledí, něco, co v Ottwaře ještě nikdy žádný zbrojíř nedokázal vyrobit, tedy kromě toho, který měl na svědomí ty Sovíčkovy přilby, a Rodvin se pevně rozhodl, že pokud se vrátí, musí mu Sovíček prozradit, kde k takovému zbrojíři přišel.
„Chceš pomoct s oblékáním, pane?“ nabídl se Sovíček Rodvinovi. „My už jsme hotovi.“
„Nemám meč,“ zahuhlal Vandryk.
„Pokud bys chtěl draka zaškrtit holýma rukama, tak meč nepotřebuješ,“ zasmál se Rodvin.
„Ten meč,“ trval na svém Vandryk a Sovíček mu ho připjal. Vandryk ho zkusmo vytasil a několikrát jím kolem sebe mávl. „Raději si budu šetřit síly,“ pravil, neboť ho začaly opouštět.
Sovíček pomohl Rodvinovi do zbroje a vzápětí opouštěli hrad i oni. Nejeli však ve stopách Ingerid a jejího průvodu, hned za branou uhnuli na sotva znatelnou stezičku, která je brzy zavedla do lesa, kde se měla princezna s drakem setkat.
Stezka se klikatila mezi stromy, brzy začala stoupat a byla čím dál tím kamenitější a neschůdnější. Ale Sovíčkovi koně i Rodvinův hřebec se prodírali dál a dál s neochvějnou vytrvalostí.
Muži jeli mlčky. Každému se hlavou honily jiné myšlenky. Rodvin myslel na sestru a na to, co bude s Ottwarou, jestli on boj s drakem nepřežije. Sovíček se těšil na šarvátku a bylo to na něm vidět. Myšlenky, které se v hlavě převalovaly Vandrykovi, byly černější než smola a on si spílal do hlupců, že se k tomuhle podniku nechal Sovíčkem zviklat.
Po nějaké době zarazil Rodvin koně.
„Za chviličku tam budeme,“ promluvil. „Velmi si vážím vaší statečnosti a ochoty mi v boji pomoci, ale zároveň jsem si vědom toho, že nemám právo po vás takovouhle oběť žádat. Pokud se někdo z vás – nebo i oba – chce vrátit, nebudu vám to mít v nejmenším za zlé. Můžete se svobodně rozhodnout.“
„Nevrátím se, ani kdybys mě nutil!“ horlil Sovíček. „V životě už nebudu mít příležitost utkat se s drakem! Byl bych blázen, kdybych si ji nechal proklouznout mezi prsty!“
Rodvin se vděčně a potěšeně usmál.
Vandryk si sice myslel, že větší blázen je ten, kdo si nechá zbůhdarma proklouznout mezi prsty život, ale nic neříkal.
„A ty, Vandryku?“ otočil se na něj Rodvin.
Vandryk se ušklíbl, což pod přilbou nebylo vidět.
„Já na vybranou nemám.“
„Jak to?“ podivil se kněžic. „Nikdo ti přece nebrání, aby ses vrátil.“
„Přesto nemůžu.“
„Proč?“
„Můj kůň nechce.“
Rodvin se od srdce rozesmál, protože to bral jako dobrý vtip, a ocenil, že Vandryk si dokáže tropit šprýmy i v postavení, kdy ostatní myslí na smrtelné nebezpečí. Nicméně Vandrykův kůň, jako by chtěl potvrdit pravdivost slov svého pána, zafrkal a sám od sebe vykročil na další cestu.
„Koně mají někdy víc rozumu než lidi,“ zabručel Sovíček.
„Taky si myslím,“ odpověděl mu jeho kůň tak, aby to nikdo jiný neslyšel.
„Neřečni a radši jeď,“ požádal ho Sovíček a hřebec šel.
Ještě chvíli se stezka klikatila mezi kameny a stromy, než přestala stoupat a dál vedla po rovince. Nedlouho na to mezi hustými stromy začala prosvítat světlina.
„Tam to je,“ řekl šeptem Rodvin a ruka mu opatrně sjela k jílci.
Ani nedýchali, napjatí a ostražití, a vedli koně tak, aby nestoupli na žádnou suchou větvičku, jejíž praskot by mohl prozradit jejich přítomnost. Do chřípí jim zavanul nezvyklý pach a koně začali neklidně pohazovat hlavami a frkat.
Rodvin zastavil.
„Myslím, že by bylo nanejvýš rozumné nechat koně tady. Už teď jsou celí nesví a za chvíli se začnou plašit. Myslím, že to, co cítíme, je drak, oni to cítí také a bojí se toho. Sesedneme.“
Tiše se sesmekl z koně a uvázal ho k nejbližšímu stromu. Sovíček pružně seskočil do mechu a než stačil jít pomoci sesednout Vandrykovi, ten už stál na zemi taky. Povedlo se mu to, aniž nadělal příliš mnoho hluku, a upřímně si k tomu blahopřál.
„Zůstaňte tady,“ nakázal šeptem Sovíček svým koním.
„Ty je nepřivážeš?“ podivil se Vandryk.
„Neutečou,“ tvrdil Sovíček. Vandryk tomu sice nevěřil, ale konec konců, zodpovědnost za ta zvířata nese Sovíček, tak ať dělá, jak rozumí.
Rodvin sňal štít ze zad a upevnil si ho na levé předloktí. Pak tasil.
„Doporučuju vám udělat totéž, protože kdo ví, jestli ještě budeme mít čas obnažit meče, až budeme u draka.“
„To je moudré uvážení,“ mínil Sovíček a s očima lesklýma vzrušením se připravil na boj. Krom meče a štítu si ještě hodil přes rameno samostříl. Vandryk se bez nadšení ozbrojil také. Představa, že se teď bůhví kolik sáhů bude prodírat lesem s mečem v jedné a štítem v druhé ruce mu působila pramalé potěšení, protože si dovedl živě představit, jak ho budou bolet paže už jen od toho, že to bojové náčiní ponese. Jak s tím pak bude ještě mávat, to je ve hvězdách.
Vyrazili.
Vysoká lesní tráva se jim ovíjela kolem kolen a ztěžovala jim chůzi. Skrývala ve své houštině padlé kmeny, dolíky a kamení, ale Rodvin, který šel jako první, svoje druhy na takové překážky tiše upozorňoval. Les řídl a pach sílil.
Konečně se dostali k posledním stromům. Před nimi se otvírala nevelká paseka. Zřejmě tu zbyla po uhlíři, kterému kdysi patřil milíř, jehož zbytky byly uprostřed světlinky. Opodál se nerušeně rozpadávala dávno opuštěná chatrč.
Vedle chatrče stál drak.
Sovíčkovo tvrzení, že drak nemůže být větší než kůň, se, slušně řečeno, nezakládalo na pravdě. Byl větší než kůň. Dokonce o hodně. Samotná jeho hlava dosahovala podle Vandrykova mínění rozměrů odrostlejšího telete. Zdobil mu ji na temeni ostnatý štít ve tvaru vějíře, hadovitý krk pozvolna přecházel ve štíhlé ptačí tělo se dvěma dravčími spáry a párem ohromných netopýřích křídel. Jediné, co připomínalo ještěrku, na kterou se Sovíček odvolával, byl dlouhý ocas, jímž drak nespokojeně bičoval zem, když spatřil vetřelce. Jeho pohyby byly ladné, takměř půvabné, a ve slunci zářil jako mistrovsky vybroušený smaragd, jak se paprsky odrážely od šupin, jejichž zeleň na bocích přecházela do mléčně zlatavé barvy břicha. Nevypadal nijak hrozivě, jeho zlaté kočičí oči působily docela hřejivě a přátelsky.
Ale to, že držel v tlamě, byť něžně, Ingerid a hodlal si ji posadit na hřbet, Rodvina vyděsilo.
„Pustíš ji?!“ zařval na draka.
Drak se zarazil, stočil k němu svůj třpytivý pohled a nespokojeně vypustil z nozder obláček páry. Pak opatrně odložil Ingerid do trávy.
„Na něj!“ zahulákal Rodvin, zamával mečem nad hlavou a rozeběhl se k drakovi. „Ingerid, uteč!“
Ingerid se bleskurychle skryla do trosek uhlířské chaty.
„Vandryku, dělej!“ pobídl přítele Sovíček, sám strhl z ramene kuši a zalícil. Šíp, který z ní vyletěl, se zaryl drakovi do křídla. Drak zařval. Znělo to jako burácení hromu, které se dralo odkudsi z hloubky dračí hrudi, zprvu výhružně tiché, pak stále mohutnější a mohutnější, až propuklo v ohlušující řev, při němž stydla krev v žilách.
Rodvin přesto doběhl až na několik sáhů k drakovi. Ještěr se pokusil roztáhnout křídla a vzlétnout, ale byl příliš blízko stromům, které mu v tom bránily. Rozhlédl se kolem sebe, jako by hledal jinou cestu k úniku, ale když viděl, že Rodvin u něj každým okamžikem bude na dosah zbraně a že už se blíží i Sovíček a za ním poněkud váhavěji Vandryk, sklonil rozzlobeně hlavu a z nozder se mu začal valit hustý bílý dým. Za okamžik oblak dýmu celého draka zakryl.
Rodvin se zmateně zarazil a vyčkával, co se bude dít dál. Mezitím ho dohnal Sovíček s Vandrykem.
Když se dým rozptýlil, po drakovi nebylo ani památky. Pomine-li člověk vysokého štíhlého muže se zbraní v ruce, který stál na jeho místě. Přes drátěnou košili měl navlečenou ještě zlatou šupinatou zbroj, která zesilovala ochranu prsou a břicha, na holeních i předloktích měl kovové chrániče. Tvar přilby nápadně připomínal ozdobu na drakově hlavě. S ramen muži splýval dlouhý, mechově zelený plášť s černým kožešinovým límcem. Barva pláště ještě podtrhovala nádheru zlaté zbroje.
Kněžic se svými druhy zůstal na dračího muže hledět strnulý úžasem. Drak ve své lidské podobě využil příležitosti a vyrval si Sovíčkův šíp z paže. Tiše přitom vykřikl bolestí a to Rodvina probralo z ochromení.
„Na něj!“ vykřikl a vrhl se na draka. Sovíček ho s mohutným rykem následoval. Vandryk zrovna začal uvažovat o tom, že dva si s jedním zraněným, který navíc ani nemá štít, hravě poradí a že by bylo nečestné, kdyby se na něj obořili tři najednou, když tu drak provedl cosi neočekávaného.
Ukročil do strany, což by samo o sobě ještě nic neznamenalo a jeho protivníky by to z míry nijak nevyvedlo. To, že však zároveň zůstal stát na místě, jim poněkud otřáslo sebevědomím. Drak se jednoduše rozdvojil. A krvácel jen jeden.
„Hej, Vandryku!“ zařval Sovíček, kterého to kupodivu vyvedlo z rovnováhy ze všech nejméně. „Budeš muset taky přiložit ruku k dílu!“
Než se k tomu Vandryk rozkolébal, stihl udělat drak ještě jednou totéž. Takže najednou tam proti třem Ingeridiným ochráncům stáli tři na vlas stejní dračí muži – s malým rozdílem. Dva byli bez jediného škrábnutí.
Rodvin se zuřivě vrhl na toho nejbližšího.
„Může vás být třeba tucet,“ soptil, „ale mou sestru nedostanete!“
Meče o sebe zazvonily. Drak měl neuvěřitelně pružné, skoro kočičí pohyby, byl vyšší než Rodvin, ale neútočil, jen se bránil, odrážel Rodvinovy divoké útoky a zdálo se, jako by ho šetřil. Rodvin si toho všiml také a dospěl k názoru, že ho drak chce nejdřív uhonit, uštvat, než se do něj pustí sám, a umínil si, že ho zdolá, než se k tomu dostane.
To už se do boje pustil i Sovíček. Na něj vyšel zrovna ten zraněný bojovník, k čemuž si blahopřál, a pustil se do něj s nevídanou vervou. Dorážel na něj ze všech stran, ale téměř se mu nemohl dostat na kůži. Drak se jeho ztřeštěným útokům obratně vyhýbal a byl to spíš Sovíček, kdo co chvíli utržil nějaký šrám.
Vandryk měl ve svém prvním boji víc štěstí než rozumu. Když na svého protivníka zaútočil, ten udělal krok dozadu, aby se vyhnul jeho ostří, jenže tam byl jeden z mnoha ošidných dolíků, jaké se ve vysoké trávě skrývají, snad po pařezu nebo opuštěná králičí nora, a drak šlápnul právě do něj. Vandryk využil příležitosti a vší silou zabořil ležícímu muži meč do prsou. Ještě stačil sám sebe pochválit, jak se mu podařilo prorazit i dvojitou vrstvu zbroje, než ho drak z posledních sil sekl do boku, a Vandryk mohl být rád, že opravdu z posledních, protože jinak by ho byl přeťal vejpůl. Kalícím se zrakem ještě Vandryk spatřil, jak se drak rozplývá ve vzduchu, než ho obestřely mdloby a on se zhroutil tam, kde ještě před okamžikem ležel dračí muž.
Zdálo se, jako by smrt jednoho z nich pobídla dračí muže k boji. Rázem oba přešli z obrany do útoku, a Rodvin, který se bil bez rozvahy zaslepen zuřivostí naběhl svému protivníkovi na ostří, které mu proniklo mezi žebra. Kněžic vykřikl a klesl v bezvědomí na zem.
Když Sovíček zjistil, že oba jeho spolubojovníci leží na zemi v krvi, na okamžik propadl panice. Ale opravdu jen na okamžik, protože Sovíček byl rozumný mladík a hned mu došlo, že teď je na něm, aby draka dorazil a že to pak bude on, koho budou všichni oslavovat jako zachránce Betherintovy dcery. Přestal tedy do draka bezhlavě bušit a začal útočit s rozmyslem, což se mu vyplatilo, protože zasáhl draka mečem do hlavy. A protože Sovíčkův meč nebyl meč ledasjaký, podařilo se mu rozetnout zlatou přilbu, a pokud nerozťal i lebku pod ní, určitě ta rána stačila na to, aby drak zachroptěl a rozplynul se stejně jako ten Vandrykův.
Sovíček se chtěl nehledě na svoje rány obrátit k poslednímu dračímu muži, jenže než to stačil učinit, dostal zezadu ránu plochou stranou meče do hlavy. Byla vedena takovou silou, že se Sovíčkovi zajiskřilo před očima a propadl se kamsi do černočerné hluboké tmy.
###
Když se probral, bylo mu špatně. Hodně špatně. Hlavně dlouho netušil, kde je a hlavně proč tu je. Ale za nějakou dobu se mu podařilo posbírat myšlenky natolik, aby si vzpomněl na draky, a to ho přimělo k tomu, aby se pokusil alespoň vzepřít na lokti, pokud mu to jeho zubožené tělo dovolí, a rozhlédnout se po mýtině, kam se poděli.
Ale po dracích jako by se slehla zem. Nic kromě zválené, zakrvácené trávy a dvou bezvládných těl v Sovíčkově blízkosti nenasvědčovalo tomu, že by tu drak vůbec kdy byl. A protože si Sovíček sice pamatoval, jak se dva dračí muži rozplynuli, nicméně už si nepamatoval to, jak ho někdo uhodil do hlavy, protože dostane-li někdo do hlavy takovou ránu, že upadne do bezvědomí, zapomene to, co se stalo těsně před tím, než ho smysly opustily, usoudil, že drak je mrtev. Hvízdl tedy na prsty a za chvilku u něj stál jeho kůň.
„Odvezeš mě odtud?“ poprosil ho Sovíček.
„Tvůj strýček by mi pěkně dal, kdybych tě tu nechal,“ zafrkal kůň. „Vezmeme i Vandryka.“
„Hodím ti ho přes sedlo, když mi pomůžeš vstát,“ řekl Sovíček. Kůň k němu sklonil hlavu, aby se Sovíček mohl chytit ohlávky, a pak hlavu zase zvedl a vytáhl ho na nohy. Sovíček zůstal stát, aby se mu přestala motat hlava, a přitom se snažil zjistit, co ho bolí nejvíc. Bolelo ho všechno. Když se opřen o koňský bok vyzvracel, udělalo se mu aspoň o něco lépe.
„Tak honem, nalož Vandryka a jedem,“ pobízel ho kůň.
„A Rodvin?“
„Neboj se o něj. Ingerid se za chvíli odváží vystrčit nosánek z té kůlničky a postará se o něj.“
Sovíček se tedy dovlekl k Vandrykovi. Připnul jeho meč ke svému sedlu, pak vzal Vandryka s vypětím všech sil do náručí a přehodil ho přes koňský hřbet. Věděl, že se mu to musí podařit napoprvé, protože na víc by neměl sílu. Ještě si utrhl kus látky ze suknice, kterou měl oblečenou přes zbroj, a ovázal Vandrykovi strašlivou ránu na boku. Bylo vyloučeno, aby nezasáhla vnitřnosti, a Sovíček děkoval všem Bohům, že drak nebyl levák, protože pak by měl Vandryk přeseknutá játra a to by cestu rozhodně nepřežil. Takhle naději měl.
Sovíček si musel na chvíli kleknout, protože bolest v levé noze už byla nesnesitelná.
„No tak, Sovíčku, vzchop se,“ drcnul do něj hebkým čumákem kůň. „Nasedni, za chvíli jsme u babičky.“
„Vandrykův kůň?“ zamumlal na pokraji mdlob Sovíček.
Hřebec zaržál a z lesa se mu ozvala odpověď.
„Pojede za námi sám. Nasedej.“
„Snáz se to řekne, než udělá,“ zaskučel Sovíček, když se o to pokusil. Vyškrábat se do sedla ho stálo poslední zbytky sil a na čele se mu perlil pot.
„Jen si ulev,“ pobídl ho kůň. „Nehraj si na hrdinu.“
„Nehraju si,“ zašeptal Sovíček. „Já jsem.“
„No jistě,“ zaržál smíchy kůň a zahrabal kopyty. „Drž se, hrdino, pojedeme rychle!“
„Až spadnu, víš, kde mě sebrat,“ zablábolil Sovíček a omotal si pramen hřívy kolem zápěstí.
Kůň se tryskem rozeběhl mezi stromy.
###
Když Vandryk začal přicházet k sobě, zjistil, že leží v čistých, voňavých přikrývkách, že je strašně unavený a že si nějak na moc věcí nevzpomíná. Jako z dálky k němu doléhal podrážděný stařecký hlas.
„Nemáš špetku rozumu, Kjetile! Dobrotivá Fréár! Nevím, jakým zázrakem jste vyvázli tak lehce!“
„Jaký zázrak?“ ohradil se uraženě Sovíček, protože podle hlasu to byl Sovíček, i když ho ta stařena oslovila jménem, které neměl moc rád. „Vždyť ten souboj ani za moc nestál. Kdyby byl zůstal v dračí podobě, to by byla jiná, ale takhle to bylo naprosto vyrovnané. Vlastně nebylo,“ uchechtl se Sovíček. „My jsme byli lepší. Porazili jsme ho.“
„Ty si vážně přesvědčený, že jste ho zabili?“ žena nenacházela slov. „U Orlyga, Kjetile, a kdo si myslíš, že ti udělal tu bouli vzadu na hlavě?! Já vím, že si to nepamatuješ, ale máš ji tam, jako holubí vejce, to proto jsi byl v bezvědomí, ne kvůli těm několika škrábancům, co jsi utržil. Draka obyčejnou zbraní tak snadno nezabiješ, to tě Skarphedin mohl naučit. Ale on je zrovna tak nezodpovědný jako ty. Asi to máte v rodině. To, že vás drak ušetřil, opakuji, ušetřil, protože kdyby chtěl, nadělá z vás drobení husám, muselo mít nějaký důvod. Nemám nejmenší tušení, jaký. Ale jednu věc ti řeknu, Kjetile, a tu si zapiš za uši: byl to Or, nejmladší ze tří synů Pána draků.“
Ze zvuku, který Sovíček vydal, Vandryk usoudil, že Pán draků je pojem. Což by ho bylo napadlo stejně, protože ono stačilo vidět jednoho draka, aby člověku došlo, že ten, kdo ovládá všechny, nebude jen tak někdo.
„To jsme v pěkné bryndě, babičko Gvendolíno,“ řekl Sovíček a měl tichý, vyplašený hlas.
„No, příjemná záležitost to není.“
„Když zabili Ortvina, mstil ho Or,“ zauvažoval Sovíček. „Ale Ora nemá kdo mstít…“
„Jednak si vůbec nemyslím, že byste ho zabili, a v tom případě s vámi může zúčtovat sám, a potom zapomínáš na Tanaquil.“
„Tanaquil?“
„Dračí sestřička. Slyšel jsi o tom, co dokážou rozzuřené saně. A vem jed na to, že Tanaquil už je touhle dobou rozzuřená jako medvědice, které sáhli na mládě. Ze tří bratrů už jí zbyl jen ten nejmladší, a ještě si někdo dovolí mu ublížit. Dovedeš si představit, co by v takovém případě vyváděla lidská žena. Natož mladá saň!“
Chvíli bylo ticho.
„Myslíš, babičko Gvendolíno, že si nás Tanaquil najde?“ ozval se potom Sovíček. „Pomůžeš nám…?“
Gvendolína vzdychla. Její hlas teď už nezněl rozzlobeně, ale spíš ustaraně.
„Zatím jsem ti vždycky pomohla, když jsi provedl nějakou ztřeštěnost a díky ní ses dostal do potíží. Nevím, proč bych měla dělat výjimku, když ti jde o život. Potřebujete se naučit pořádně bojovat a potřebujete meč Hrútvang. Máte pár týdnů čas, než se Or sebere z nejhoršího a Tanaquil bude ochotná od něj odletět. Nejlepší bude, když se hned pozítří seberete a odjedete ke Skarphedinovi.“
„Pozítří?“ upřímně se zděsil Sovíček. „S touhle nohou? A Vandryk se ještě ani neprobral!“
„Ale probral,“ řekl Vandryk, protože usoudil, že už je na čase dát o sobě vědět. Aby potvrdil věrohodnost svých slov, otevřel oči. Chvíli mžoural do jasného denního světla, které sem proudilo oknem, než zjistil, že leží v téže komůrce, ve které před časem přespal na hradě, kam se ukryl před Úlvangovými muži.
„No vida,“ řekla spokojeně Gvendolína a naklonila se nad něj, aby se podívala, jak to s ním vypadá. Vandrykovo tušení se potvrdilo. Byla to ta stará víla, která mu tehdy zachránila kůži. A teď vlastně podruhé.
„Slyšel jsi, co jsem říkala Kjetilovi?“
„Bohužel.“
„Jsem ráda, že se nemusím namáhat podruhé. Spletla jsem se v tobě, Vandryku. Doufala jsem, že odvrátíš Kjetila od toho bláznovství s drakem, proto jsem ti tehdy pomohla. A ty se do toho klidně pustíš s ním!“ Gvendolína vzdychla. „Zřejmě se v tobě skrývá víc, nechci říct odvahy, ale spíš nerozvážnosti, než jsem čekala. Budeš se mi tedy muset odvděčit jinak. Pomůžeš Kjetilovi získat Hrútvang.“
„Abych byl upřímný, paní,“ řekl Vandryk, „udělal bych to i bez toho, abys mi to připomínala, protože teď už jsem do toho namočený až po uši stejně jako Sovíček. A pochybuju, že by se mě Tanaquil před tím, než mě sežere, vyptávala, čí to byl nápad.“
„Draci lidi nežerou,“ pravila Gvendolína a bylo vidět, že ji Vandrykova slova potěšila.
Pak vstala a urovnala si záhyby na šatech.
„Teď budete spát a až se uzdravíte, vzbudím vás a pošlu ke Skarphedinovi, ať se s vámi zase chvíli pekluje on.“
Načrtla ve vzduchu několik magických obrazců a Vandryk ucítil, jak mu těžknou víčka a propadá se kamsi hluboko, tak huboko, jako ještě nikdy ne, a než si to stačil pořádně uvědomit, probudilo ho, jak mu kdosi třásl rameny.
Otevřel oči a nad ním se smál Sovíček. Po zraněních z boje ani památky, jen nad pravým obočím měl sotva znatelnou jizvičku.
„Vstávej!“ halasil a lomcoval Vandrykem. „Jedeme ke strýčkovi!“
„Eh?“ pravil Vandryk, který měl co dělat s tím, aby se probudil, natož aby vnímal, co mu Sovíček huláká do ucha.
„Dělej, dělej, oblékej se!“ pobízel ho Sovíček.
Vandryk spustil nohy z postele. Na židli u stolu měl složené pěkné cestovní šaty, červenou halenu, kožené krzno lemované proužkem liščí kožešiny, černé nohavice, vysoké boty z měkké kůže a tmavý plášť. Zatíco se svou hromádkou probíral, Sovíček se hbitě oblékal. Na levém stehně měl čerstvou jizvu po dobře zhojené hluboké ráně.
„Od čeho to máš?“ zajímal se Vandryk.
„Od toho draka, co jsme se s ním předevčírem bavili,“ vysvětloval Sovíček a natahoval si nohavice.
„Předevčírem? Ta jizva je pár týdnů stará!“ odporoval Vandryk, protože ze sebe nehodlal nechat dělat hlupáka.
„Koukni na svoje šrámy a uvidíš! Babička je poklad,“ smál se Sovíček.
Vandryk se hbitě prohlédl. Na boku objevil jizvu, která mu okamžitě připomněla, jak k ní přišel. Byla čerstvá jako ta Sovíčkova a dávala tušit, že prorůstá tělem hodně hluboko. Vzadu skoro k páteři.
Vandrykovi se z toho začaly dělat mžitky před očima.
„U Orlyga, to mě mohlo zabít!“
„Ale nezabilo!“
„Ještě že jsem nebyl při sobě,“ oddychl si Vandryk při představě bolesti, jakou tahle rána musela působit.
„Přestaň se litovat a oblékej se. Musíme se ještě nasnídat a honem vyrazit na Gardaru. Skarphedin se nás už určitě nemůže dočkat!“
Vandryk si tím nebyl tak úplně jist, on sám rozhodně nebyl nadšený tím, že ho v dohledné době bude zase někdo nutit mávat kolem sebe mečem, ale s ohledem na Gvendolíniny řeči o dracích chápal, že to zřejmě bude jeho zdraví prospěšné.
Nasnídali se s Gvendolínou a na nádvoří už na ně čekali jejich osedlaní hřebci, na nichž byla naložena zbroj, kterou si Sovíček od Skarphedina vypůjčil. Jak Vandryk vyrozuměl ze strohého rozhovoru při snídani, který vedla Gvendolína se svým povedeným vnoučkem, učinil tak samozřejmě bez Skarphedinova vědomí. Vyrazili bránou, kterou se před nějakým časem vydával Vandryk vstříc novému životu, aniž tušil, jak příliš nový bude.
Na cestu jim svítilo sluníčko.
###
Cesta je vedla do lesů vzdálených asi den cesty od Betherintova hradu. Sovíček musel hnát koně tryskem, když chtěl na hrad dovézt zbroj. Les byl hustý a neschůdný, ale Vandryk měl pocit, že koně sami vědí, kudy jít, a že se před nimi stromy rozestupují. Nabyl přesvědčení, že ten, kdo nemá u Skarphedina co dělat nebo ten, kdo cestu přesně nezná, Gardaru nenajde. Gardara se mu prostě neukáže. Ale oni byli vítáni a tak před sebou zčista jasna v zeleném přítmí zahlédli nevelkou, pevnou, železem vykovaným do úžasných vzorů pobitou bránu, která vypadala, jako by nebyla zasazena do hradební zdi, nýbrž do hustého křoví, jež se táhlo od brány nalevo i napravo daleko do lesního šera a tvořilo tak vysokou, neprostupnou stěnu. Vandrykovi se zdálo, jako by se zelené šlahouny ovíjející se kolem veřejí s tichým šustěním pohybovaly, ale mohl to být i slabý závan větru, který je rozechvěl. Nicméně by Vandryk nedal ruku do ohně za to, že to nebyly ony, kdo bránu otevřel.
Na maličkém nádvoříčku sesedli z koní a ti se sami odebrali do stáje. Pak Sovíček odvedl Vandryka do nitra bizarního hrádku, který byl uvnitř mnohokrát rozlehlejší, než by člověk soudil, viděl-li by ho zvnějšku. Ve spleti chodeb, schodišť, místností a sálů se zřejmě Sovíček vyznal víc než dobře. Táhl Vandryka za ruku neochvějně přímo ke Skarphedinově pracovně.
Jednu chvíli za sebou Vandryk zaslechl jakýsi hluboký povzdech. Prudce se otočil a zjistil, že schodiště, po němž právě vyběhli nahoru, zmizelo a místo něj je tam jen arkýř s výhledem ven, do lesa.
„Dobrotivá Fréár, Sovíčku!“ zařval a zarazil přítele v rozletu. „Otoč se! Vidíš to, co já, nebo jsem se už načisto zbláznil?“
„Co mám vidět?“ zeptal se Sovíček. „Okno.“
„Byly tam schody! Teď jsme po nich vyšli nahoru! Zmizely!“
„No tak půjdeme dolů po jiných,“ pokrčil rameny Sovíček.
Vandryk ho popadl za ramena a zacloumal jím.
„U Orlyga, Sovíčku! Ty se tváříš, jako by bylo v naprostém pořádku, že tu jen tak z ničeho nic zmizí kus hradu! Jsou to čáry a kouzla a to okno nemůže vést ven, protože tam měla být zeď a…“
„Samozřejmě, že to jsou čáry a kouzla,“ sundal si Sovíček jeho ruce z ramen. „Gardara se tím baví, že svoje vnitřnosti přestavuje. Uznávám, že i mě někdy docela štve, když mi čtyřikrát za den posune dveře do pokoje, ale na druhou stranu, jsou místa, která zůstávají vždycky stejná, a podle nich se můžeš spolehlivě řídit. Ostatně, je to i docela dobrá zábava. Kdyby ti to ale hodně vadilo, tak místnosti kolem Skarphedinovy pracovny se nemění. To je srdce Gardary, to nepodléhá jejím rozmarům. Můžeš pobývat tam.“
„Nechám si to projít hlavou,“ zamumlal Vandryk s vytřeštěným zrakem upřeným na zeď, kde se právě objevily nové dveře.
Sovíček nad ním zavrtěl hlavou. On sám Gardaru miloval, často s ní hrál svoji oblíbenou hru – pobíhal po hradě a pokoušel se dostat do místnosti, kterou si vybral za cíl, zatímco Gardara se mu v tom snažila zabránit. Musel přitom odhadovat předem, jakou změnu provede, a leckdy tak strávil celé dny. Na druhou stranu věděl, že stačí Gardaru hezky poprosit a ona mu ukáže cestu tam, kam právě potřebuje.
Sovíček dovedl Vandryka do Skarphedinovy pracovny. Byla to komnata nepříliš veliká, bez oken, osvětlená ohněm v krbu a několikaramenným svícnem, plná knih, tyglíků, zkumavek, skleněných koulí, magických obrazců poskládaných z dlaždic na podlaze i z polodrahokamů na stolcích, na nichž spočívaly předměty, o kterých Vandryk neměl ani ponětí, k čemu by mohly sloužit, a uprostřed změti toho všeho seděl za těžkým vyřezávaným stolem Skarphedin a četl si v jedné ze svých knih.
Měl modré, živé a bystré oči, klenuté čelo, které vypadalo ještě vyšší díky tomu, že nakratičko ostříhané vlasy se již svých předních pozic nadobro vzdaly, a veselý obličej mu lemoval krátký, jen trochu nazrzlý vous. Několik bílých nitek ve vlasech prozrazovalo, že už to není žádný nezkušený mladík, stejně jako zakulacující se bříško.
Když vrzly dveře, jak chlapci vcházeli dovnitř, vzhlédl od knihy.
„Vítám tě, Sovíčku!“ zahlaholil bodře a vyskočil mrštně od stolu. „Gvendolína už mi vzkazovala o těch tvých výtečnostech. Strašně se pohoršovala nad tím, že sis vzal koně bez dovolení. Prý bych tě měl za to pokárat. Já myslím, že těch pár dní u ní doma ti stačilo, co?“
Sovíček se jen šklíbil.
„Tohle je ten nešťastník, co se ti dostal do spárů?“ obrátil se Skarphedin na Vandryka.
„No strýčku!“ ohradil se Sovíček.
„Nic jsem neřekl,“ vztáhl před sebe v žertu Skarphedin ruce jako na obranu. „Já vím, žes to zase všechno myslel dobře. Jsem rád, že tě vidím, kluku jeden!“ sevřel Sovíčka pevně do náručí. „Tebe, Vandryku, taky pěkně vítám,“ potřásl si rukou s druhým hochem. „Doufám, že se ti tady bude líbit.“
„No…“ začal Vandryk, ale Sovíček ho předešel.
„Gardara si s ním už zažertovala. Málem přišel o rozum, když zmizely schody.“
Skarphedin se od srdce rozchechtal. Smál se nahlas, až se zakláněl, a Vandrykovi bylo hned jasné, že Sovíčkův strýček se směje rád a často, že ho to prostě baví, a rázem si ho oblíbil.
„Jste unavení po cestě?“ zeptal se Skarphedin, když se dosyta vychechtal při představě, jak mizí nic netušícímu Vandrykovi před očima schody.
„Já ani ne,“ řekl Sovíček. „Thallo má lehký krok. Uspává.“
„Je mi to jasné,“ pochechtával se Skarphedin. „Po cestě ses vyspal a teď už s tebou zase šijou všichni čerti. Tak se do toho můžeme pustit hned,“ zamnul si rukama. „Ty, Vandryku, jak jsem slyšel, by ses rád zdokonalil v boji mečem a tak dále.“
„No… i tak se to dá říct,“ pokrčil rameny Vandryk a bylo vidět, že by věděl o lepších způsobech, jak strávit čas. Skarphedin se tomu zase zachechtal.
„Dáme se do toho. Za pár týdnů strčíš Sovíčka do kapsy.“
„No počkej, strýčku!“ ohradil se Sovíček. „Myslel jsem, že mi taky ještě něco ukážeš!“
„To se ví, že ukážu. Ale ty by ses měl věnovat trochu jiným věcem,“ podal mu Skarphedin ze stolu malou, na tři prsty tlustou knihu vázanou v ohmataném, vyrudlém sametu, s kováním na rozích. Sovíček se podíval na hřbet.
„Kouzla?“ vykulil oči na Skarphedina.
„Máš něco proti?“
„Vůbec ne!“ Sovíček začal hladově listovat v knize. Na jednom místě se zarazil a zkusil přeslabikovat jeden verš.
„Dobrý, co?“ zatlemil se na Skarphedina, když větu překoktal, hrdý, že tak úplně číst nezapomněl.
Skarphedin řval smíchy, až rudl v obličeji.
„Jo, jde ti to skvěle! Ohromně! Jen kdybys nekoktal a měl správnou výslovnost,“ tekly Skarphedinovi slzy po tvářích.
„To jsem myslel, že mě naučíš, ne, že se mi kvůli tomu budeš vysmívat,“ zamračil se uraženě Sovíček.
Skarphedin omluvně mával rukama.
„Hele,“ zasípal a ukazoval mu na Vandryka.
Sovíček se otočil a zhrozil se.
Zmrzačené kouzlo, které nerozvážně vypustil z úst, vykonalo svoje. Vandryk tu stál, jako by nic, se založenýma rukama, protože si nevšiml, že jeho hlava ztratila svůj tvar a změnila se v hnědou žabí hlavu se zlatistýma očima.
„Ať mě Viur netrestá, to jsem nechtěl!“ zděsil se Sovíček. „Vandryku, promiň!“
„Co se stalo?“ chtěl se zeptat Vandryk, ale z hrdla se mu vydralo jen překvapené: „Kuňk!“
To ho vyděsilo. Sáhl si na obličej a zděšeně ucukl, když se dotkl slizké žabí kůže. Chtěl vykřiknout, ale ozvalo se jen další zakvákání. Zmateně si ohmatával proměněnou hlavu, zuřivě kuňkal, což byla ve skutečnosti pravděpodobně velmi sprostá slova, a poplašeně pobíhal po místnosti.
„Počkej, Vandryku!“ volal na něj Sovíček. „Neboj se, dám to do pořádku!“
„Kvááák!“ zařval Vandryk a Sovíček si raději nepřál vědět, co to mělo znamenat. Rychle přečetl znovu zaklínadlo, teď už plynně a správně, a místo Vandryka rázem skákal po podlaze hnědý skokan.
„Oh, Bohové!“ zanaříkal Sovíček.
„Dej to sem,“ sebral smíchy utlučený Skarphedin Sovíčkovi knihu. „Ještě se budeš muset hodně učit!“
Obrátil několik listů.
„Ještě ne!“ vykřikl Sovíček a vrhl se po žábě, která zrovna mizela pod truhlou, ale to už Skarphedin zaklínadlo vyslovil. Truhla, která se vymrštila že svého místa v okamžiku, kdy se pod ní Vandryk vrátil do své lidské podoby, naštěstí nebyla příliš těžká a bytelná, leč přesto udeřila Sovíčka, který se k ní právě skláněl, aby skokana vytáhl, do prsou a do ramene tak prudce, že se zarazil až o Skarphedinův stůl. Překotil přitom dva stolky a skleněná koule, která ležela na jednom z nich, se roztříštila na tisíce droboučkých střípků.
Vandryk se vyhrabal z trosek truhly a hromady zaprášených svitků, které původně ukrývala, a pokud měl Sovíček dosud jen mlhavou představu o tom, jak vypadá rozlícený Arrang, bůh boje a živelných pohrom, pak nyní dostala velmi přesné obrysy.
„To si vypiješ!“ zaburácel Vandryk a hotovil se po Sovíčkovi, který se sbíral ze země, vrhnout.
„Tak dost,“ přestal se smát Skarphedin. „Na rvačky silami plýtvat nebudete. V první řadě uklidíte tuhle spoušť. Svitky srovnejte támhle na tu polici, střepy zameťte a dřevo hoďte do krbu. Sovíčku, ne aby tě napadlo nějaký svitek zase začít louskat! Vidím sice, že s tebou bude ještě hodně práce, ale přesto trvám na tom, aby ses aspoň pár užitečných kouzel naučil, než půjdete pro Hrútvang.“
„Já chci taky!“ ozval se zamračený Vandryk. „Pak mu to vrátím.“
„Umíš číst?“
„Ne.“
„Tak se tím nebudeme zdržovat. Bude lepší, když z tebe místo špatného čaroděje udělám dobrého bojovníka.“
„Takový čaroděj, jako je Sovíček, by ze mě byl za jedno odpoledne,“ vrčel Vandryk a sbíral prkna z truhlice.
„To si jen tak myslíš,“ odporoval mu Sovíček. „Číst jsem se učil půl roku a vidíš, jak to dopadá.“
„Myslím, Vandryku, že nemáš Sovíčkovi co závidět,“ konejšil Vandryka Skarphedin a pomáhal Sovíčkovi smést střepy z koule na jednu hromadu. „Ono stát se bojovníkem je lehčí, než stát se čarodějem. A, budeš se divit, není to ani tak nebezpečné. Protože čaroděj, když svá kouzla nedokáže dobře ovládat, může nejen natropit spoustu škody, jak jsme si právě názorně předvedli, ale může hodně ublížit i sám sobě, k čemuž se Sovíček naštěstí nedostal, protože si – budiž za to Viurovi vzdána chvála – vybral v knize kouzlo přeměny, ne třeba nějaké kouzlo bojové. Jak by to tady vypadalo, kdyby omylem vyvolal ohnivou kouli, si raději ani nepředstavuji.“
„Já taky ne,“ přiznal se Sovíček, který byl tímhle zážitkem otřesen kupodivu víc než Vandryk, a v duchu si umiňoval, že od této chvíle bude Skarphedina na slovo poslouchat. Nahlas to však neříkal, aby mu to později strýček nemohl předhazovat.
„Nicméně s učením můžeme začít teď hned,“ zamnul si ruce Skarphedin, když měli všechny střepy na jedné hromádce, a sednul si k nim na koberec.
„Já bych raději…“ obrátil na Skarphedina Sovíček oči udeřené ovečky.
„Nic se neboj, hochu,“ zahlaholil Skarphedin. „tohle zvládneš!“
Vandryk přestal rovnat prkna ke krbu.
„Můžu zůstat?“ zeptal se dychtivě.
„Jen na vlastní nebezpečí,“ varoval ho Sovíček a sedl si k hromádce střepů vedle Skarphedina.
„Jistěže můžeš,“ pravil Skarphedin. „Při tomhle se nikomu nemůže nic stát. Pokusíme se spravit tu rozbitou kouli.“
„No, to si dáte,“ šťouchl Vandryk, ze kterého už všechna zlost opadla, do hromádky skleněné drtě.
Skarphedin se zasmál.
„Nejdřív ti, Sovíčku, předvedu, jak se to dělá. Dám dohromady jednu polovinu té koule. A ty to pak dokončíš.“
Sovíček potřásl kudrnatou hlavou.
„Okamžik,“ zarazil je Vandryk. „Chtěl jsem se na něco zeptat.“
„Prosím,“ kývl Skarphedin.
„Kde jsi vzal, Sovíčku, ty lahve vína, kterými jsi častoval toho ožralu v hospodě? A ten míšek s penězi?“
Sovíček se uculil.
„Že ti to došlo brzo. Strýček už mě něco naučil.“
„A jak slyším, užíváš toho k pěkným věcem. No nic. Ještě chceš něco vědět, Vandryku?“
„Ne. Já si to myslel. Jen jsem si to chtěl potvrdit.“
„Dobře. Tak teď už se jen koukej a neruš nás. Sovíčku, dovedeš si představit, jak ta koule vypadala, když byla celá?“
„Taková kulatá, skleněná,“ pravil Sovíček. Vandryk vyprsknul smíchy a Sovíček po něm loupl okem.
„No, to skleněné koule bývají,“ vzdychl Skarphedin. „No nic. Takže: je to skoro stejné, jako když si chceš nějaký předmět přičarovat. Ne vyčarovat. To ještě neumíš. Přičarovat.“
„Takže do víno bylo přece jen kradené,“ poznamenal Vandryk.
„Vandryku, drž hubu,“ požádal ho Sovíček.
„Buď tak laskav,“ připojil se Skarphedin. „Soustřeď se, Sovíčku. Proč si myslíš, že tohle kouzlo bude podobnější přičarování nějaké věci než vyčarování?“
„To je jednoduché,“ usmál se Sovíček a ani se nad odpovědí nezamyslil. „Když chci něco vyčarovat, musím vytvořit věc, která předtím nebyla. Když chci něco přičarovat, jen přenesu z místa na místo věc, která už je. Tahle věc v podstatě taky je, nemusím ji vytvářet, stačí, když jí dám jinou – původní podobu.“
„Výborně!“ skoro výsknul radostí Skarphedin a Vandryk na ně jen koukal skoro s ústy dokořán. Z toho, co řekl Sovíček, moc moudrý nebyl.
„Takže použiješ v podstatě tentýž způsob zacházení s předmětem, jako při přemísťování, protože potřebuješ tyhlety střípky přemístit na jejich původní místa. K tomu, abys je přemístil správně, ti poslouží představa té koule. Pak už jen stačí tomu výtvoru dodat tolik síly, aby střípky držely zase pohromadě. Je ti to jasné?“
„Naprosto, strýčku,“ kývl Sovíček a oči mu jen zářily.
„Dobře, tak se dívej, pak to uděláš sám.“
Skarphedin jen šlehl pohledem po hromádce střepů, v níž v ten okamžik zajiskřilo, zachrastilo a než se Vandryk nadál, ve střepech ležela polovina skleněné koule. Plocha, ke které měla za chvíli přilnout ta druhá půlka, nebyla rovná, byla různě hrbolatá a ostrá drobnými střípky, které z ní trčely.
„Můžu?“ skoro zašeptal užaslý Vandryk a opatrně natáhl ke kouli ruku.
„Samozřejmě!“ zasmál se Skarphedin.
Vandryk přejel prsty po povrchu koule. Byl hladká a bez jediné prasklinky.
„Teď ty, Sovíčku,“ pobídl Skarphedin hocha.
Sovíček se zhluboka nadechl a upřeně se zahleděl do hromádky střepů. Až se mu dělaly na vysokém čele vrásky, jak se zuřivě soustředil. V hromádce to začalo vřít, střípky se začaly pohybovat. Vandryk na to hleděl jak na zjevení, protože když čaroval Skarphedin, odehrálo se to tak rychle, že si vůbec ničeho nestačil všimnout, ale teď viděl, jak střípky hledají jeden druhý, jak do sebe zapadají, když se najdou, a lnou k sobě tak, že není vidět, kde se k sobě přilepily.
„Odpočiň si,“ pobídl po chvíli Skarphedin Sovíčka, když byla asi čtvrtina zbylých střípků pohromadě.
Sovíček s úlevou zavřel oči, opřel se zády o nohu stolu a otřel si pot z čela.
„Bohové, to je dřina,“ oddychoval.
„Je to dřina, ale až to budeš dělat po padesáté, ani ti to nepřijde. To je jako s tělesným cvičením,“ vykládal Skarphedin a potěžkával v ruce Sovíčkův výtvor. „Nic si nedělej z toho, že ti to jde pomalu. Lepší dobře, než rychle, a zatím se ti to daří bez chyby. Mám radost.“
Sovíček se potěšeně usmál.
„Tak já to už dodělám,“ řekl a Skarphedin vrátil kus koule na koberec.
Tentokrát už to šlo Sovíčkovi o něco rychleji a za chvíli byla hotová i druhá půlka koule. Ale Sovíček byl bledý, na čele se mu perlil pot a prsty se mu chvěly večerpáním.
„Výborně,“ pochválil ho Skarphedin.
„Doděláš to?“ poprosil ho Sovíček. „Já už opravdu nemůžu.“
Obě půlky k sobě v okamžení přirostly, jako by koule nikdy nebyla rozbitá. Skarphedin ji Sovíčkovi podal.
„Je tvoje. Myslím, že ti bude bližší než kterákoliv jiná.“
„To tedy ano,“ usmál se malátně Sovíček. „Díky.“
„Já zírám,“ pravil Vandryk.
„Jen zírej,“ pobídl ho Sovíček.
„A… když jde spravit koule… nešla by i ta truhla?“ navrhl nesměle Vandryk.
„To víš, že by šla,“ ujistil ho Skarphedin. „Ale viděl jsi, co to dá práce. Není důvod plýtvat silami na kus nábytku, který nemá nijak zvlášť velkou cenu, když tady na Gardaře je tolik truhlic, že do nich ani není co dávat. Přestěhujeme sem prostě nějakou jinou, prázdnou. Viď, má milá?“ obrátil se ke komusi, koho Vandryk v místnosti neviděl. Ale došlo mu, že Skarphedin mluví ke Gardaře v okamžiku, kdy zaslechl zase takové povzdechnutí, jako když mizely schody, a zdí sem odkudsi prolnula jiná truhla, skoro stejně velká jako ta zničená, a postavila se na její místo.
„Děkuji,“ usmál se Skarphedin.
„Co bude k večeři?“ zeptal se Sovíček, kterému už trošku otrnulo.
Skarphedin se zachechtal.
„To vypadá, jako bys už dneska nechtěl nic dělat!“
„To si piš, že nechci. Tohle mi pro dnešek úplně stačilo,“ přiznal se Sovíček.
„Taky si myslím, že se to nemá přehánět, zvlášť ze začátku,“ souhlasil Skarphedin. „Tak víš co, než bude večeře, vyber Vandrykovi nějaký pokoj, zabydlete se tady, proveď ho po hradě, ať ví, kde je jídelna, kde stáje, prevét, cvičiště a tak dále, a za hodinu se sejdeme u stolu. Po večeři mi musíte vyprávět, jak to bylo s tím drakem, to víš, od Gvendolíny se toho člověk krom toho, jak jsi nezodpovědný a nevychovaný, moc nedozví. Půjdeme brzo spát a zítra se do toho obujeme. Souhlasíte?“
„Máme na vybranou?“ zeptal se Sovíček.
„Ne.“
„V tom případě souhlasíme.“
###
A tak Sovíčkovi a Vandrykovi nastalo několik týdnů plných dřiny pod laskavým, nicméně pevným dohledem strýčka Skarphedina a čtveráckého hradu Gardary, kterou si Vandryk brzy oblíbil stejně jako Sovíček. Ale na hrátky s ní mu mnoho času nezbývalo.
Sotva ráno otevřel oči a rychle do sebe naházel několik soust k snídani, už ho vyštval Skarphedin na nádvoří, nebo, když pršelo, do velkého sálu v přízemí hradu, a tam se mu chvíli věnoval osobně, aby mu předvedl několik nových krytů či útoků. Pak lusknutím prstů stvořil Vandrykovi protivníka a odebral se týrat Sovíčka.
Vzhled Vandrykových soků se den ode dne měnil, podle toho, jakou měl Skarphedin náladu a jaké dělal Vandryk pokroky. Byli čím dál tím mohutnější a nebezpečnější, vyzbrojení vším možným od holých pěstí po dvouruční plamenné meče, a Vandryk se s nimi musel potýkat týmiž zbraněmi, které oni třímali v rukou. Když se poněkud zlepšil, ztěžoval mu cvičení Skarphedin tím, že ho nutil proti meči bojovat holí, proti holi dýkou, nebo proti meči holýma rukama. Zasáhl-li Vandryk svého soupeře, objevila se na jeho těle rána, jako by to byl opravdový člověk. Zasáhl-li on Vandryka, zasažené místo chvíli nepříjemně pálilo jako požahané kopřivami.
„Jinak by tě to nenutilo se tak pečlivě krýt,“ vysvětloval Skarphedin svůj – podle Vandryka zlomyslný – záměr.
„Připadám si pak, jako bych šel housatům na kopřivy,“ vrčel Vandryk, ale příliš se nevzpouzel, protože věděl, že by mu to stejně nebylo nic platné. Nicméně ran, které se na Vandryka zpočátku sypaly, ubývalo a ubývalo a neuplynulo mnoho času a stalo se pravidlem, že ze všech soubojů Vandryk vycházel jako vítěz.
Protože vždycky chvilku trvalo, když jednoho soupeře porazil, než si Skarphedin zaneprázdněn výukou Sovíčka našel čas, aby mu vyčaroval nového, mohl Vandryk pozorovat, jaké pokroky dělá v učení Sovíček. Leckdy totiž stačilo stát za dveřmi do Skarphedinovy pracovny a poslouchat, co se odtamtud ozývá, aby si udělal představu, co tam Sovíček zrovna vyvádí.
Podle toho, že čas od času vyšel ven Sovíček s ohořelými vlasy a umouněný od sazí a kouře, soudil, že se jeho přítel zdokonaluje i v oněch kouzlech bojových, na jejichž nebezpečnost Skarphedin poukazoval při jejich prvním setkáni. Od té doby se Vandryk raději dveřím pracovny začal vyhýbat.
Poměrně pravidelně posílal Skarphedin Sovíčka s Vandrykem cvičit se ve zbrani. Už během prvních týdnů se ukázalo, že s Vandrykem se Sovíček měřit nemůže, protože ten dělal ve cvičení daleko větší pokroky, a nebylo to jen tím, že mu věnoval daleko více času než Sovíček.
A tak když po čase Skarphedina opouštěli, nebyl to už uprchlý nevolník a potulný zpěvák, kdo projížděl bránou Gardary, nýbrž mladý rytíř a čarodějnický učeň – bojovník.
Než odjeli, zavolal si je Skarphedin k sobě do pracovny.
„Naučil jsem vás, co se za tak krátkou dobu naučit dalo, a přes ty klopotné začátky je toho docela hodně. Už se neztratíte. Máte dobré koně, zbraně i zbroj, takže můžete směle vyrazit na Betherintův hrad, vzít Rodvina a vydat se pro Hrútvang. Ve třech se vám to lépe potáhne, kněžic je dobrý bojovník a z ran už se určitě vylízal. Najít a získat Hrútvang nebude nic jednoduchého. To jste si už určitě domysleli z toho, že vás Gvendolína poslala nejprve za mnou, abych vás na to připravil. Není to meč ledajaký, a až vám povím legendu, která se o něm vypravuje, pochopíte, že zmocníte-li se Hrútvangu, máte boj s drakem předem vyhraný.“
Skarphedin jim stručně vypověděl vše, co sám o vzácné zbrani věděl, včetně toho, že se Hrútvang jakýmsi záhadným způsobem nachází nikoliv v paláci Pána draků, alebrž v držení jakéhosi muže jménem Gunnlaug.
„Gunnlaug je kdo?“ zeptal se nedočkavě Vandryk.
Skarphedin pokrčil rameny.
„Vzhledem k tomu, že ještě nikdo včetně Pána draků setkání s ním nepřežil, těžko soudit.“
„Jak povzbudivé,“ zabručel Sovíček. „Dá se zabít?“
„Je na vás, abyste to vyzkoušeli.“
„Čím dál tím líp,“ vzdychl Vandryk.
„Hrútvangem se vám to povede určitě, teď jde jen o to vzít mu ho.“
„Jestli nebude háček právě v tom,“ ušklíbl se Sovíček. „Kde toho zmetka najdeme?“
„V Dankradu. Na to potřebujete průvodce, protože Dankrad je zrádný. Průvodce najdete ve vsi Dvě sekery v podhůří. Je to přímo na východ odtud. Když pojedete rovně, nezabloudíte. Jmenuje se Irsibil a kde bydlí, vám v těch končinách řekne kdekdo. Ve Dvou sekerách taky nechte koně, ty do hor neberte. Irsibil vám poradí, kdo se o ně nejlépe postará.“
Skarphedinovy řeči o Gunnlaugovi ani Sovíčka, ani Vandryka nikterak nenadchly. Podrážděného draka už viděli. Vidět někoho, kdo takovou bestii podřízne jako holoubě, o to zrovna dvakrát nestáli. Ale ještě míň se jim zamlouvala představa rozzuřeného Ora a Tanaquil dohromady. Do jejich vidin klidného stáří rozhodně nezapadalo to, že by se měli nechat usmažit dračím plamenem, a tak se rozloučili se Skarphedinem a přívětivou Gardarou a vydali se na Betherintův hrad, aby s Rodvinem vyrazili přemlouvat Gunnlauga, zda by jim nepůjčil Hrútvang na věčnou oplátku.
###
Mládenci čekali, že tentokrát je město uvítá mnohem radostněji, než když sem zavítali poprvé. Jenže mohl-li Vandryk soudit, bylo město ještě smutnější a pustší než dřív.
„Bohové, snad neumřel Rodvin?“ zděsil se Vandryk.
„Jestli ano,“ řekl zkroušeně Sovíček, „tak je to moje vina, neměl jsem dát na řeči toho hloupého koně a měl jsem ho vzít s sebou ke Gvendolíně. Ta by ho dala do pořádku určitě.“
„Když mluví, tak ten kůň není hloupý,“ zastal se Thalia Vandryk.
„To bych prosil,“ ozval se Thallo pod Sovíčkem. „Vsadím se s tebou, Kjetile, o všechny podkovy, že Rodvin je v pořádku.“
„Abys pak nemusel běhat bosky,“ odsekl Sovíček bez sebe starostí o Rodvina. „Poslyš, Vandryku,“ obrátil se na přítele. „Nemám nejmenší chuť jet rovnou na hrad. Rád bych měl jistotu, že je Rodvin v pořádku, než se tam ukážeme. Zajedem nejdřív ke Katle, co ty na to?“
„Když ti to udělá radost,“ pokrčil rameny Vandryk.
Zabočili do uličky, kde stála hospůdka U zrzavého copu. Koně uvázali venku a vkročili dovnitř. Bylo tu stejně prázdno, jako když tu byli posledně. Ani ten uslintaný opilý dědek v rohu tu neseděl. Nejspíš jeho bába zjistila, kam si nosí chmelovinu, a zavřela ho doma do chlívku.
Katla byla v šenkovně hned, jak vrzly dveře.
„Vítám vás, mládenci,“ rozzářila se jako sluníčko, když je spatřila. „Bohové! Sovíčku! Vandryku! Všichni si mysleli, že jste po smrti! Tvrdili, že vás drak sežral i s koňmi, když tam nenašli vaše těla!“
„Draci lidi nežerou,“ uplatnil Vandryk svůj nejnovější poznatek o dračím plemeni získaný od Gvendolíny.
„To víš jak?“ zeptala se Katla.
„To vím proto, že mě nesežral,“ usmíval se Vandryk.
„Jak se vám podařilo vyváznout? Kde jste celou tu dobu byli? Proč jste o sobě nedali vědět?“ zasypávala je Katla otázkami a tiskla k sobě hned jednoho, hned druhého, šťastná, že jsou naživu a zdraví, že se jim nic nestalo a že jsou v pořádku a tady.
Sovíček jí stručně vypověděl, jak slavně nezvítězili nad drakem a jak je Skarphedin cvičil, aby to příště dopadlo lépe. A o Hrútvangu a o Pánu draků.
„Jedeme si pro Rodvina, je nejvyšší čas vyrazit,“ končil.
Katla jen nevěřícně kroutila hlavou.
„Dobrotivá Fréár,“ vzdychla, „vy si jedete pro jistou smrt. Ještě že jste se tady stavili, abych vás aspoň naposled viděla.“
„Nesýčkuj, Katlo,“ mračil se naoko Vandryk.
„Já nesýčkuju,“ rozhodila omluvně rukama Katla. „Ale až přijdete na hrad, uvidíte, že věci vidím daleko rozumněji než vy.“
„No, kvůli tomu jsme vlastně tady,“ řekl Sovíček. „Ono se tu zase něco stalo, viď? Chtěli jsme to vědět, než pojedeme na hrad, abychom tušili, na co se máme připravit.“
„Tak to se připravte na pěkné věci,“ upozornila je Katla. „Zmizela Ingerid. Kníže i Rodvin jsou z toho na psotník. Rodvin se sotva stačil vylízat z ran, které si přivezl od draka, kníže si oddechl, že teď už si nemusí o děti dělat starosti, a najednou bác ho – a Ingerid je pryč.“
„Jak to – pryč?“ vykulil oči Vandryk.
„No – pryč. Víc kníže vědět nedal. Jen poslal desítky mužů do kraje, aby ji hledali. Je to tak dva týdny. Polovina se jich vrátila s nepořízenou, polovina ještě vůbec. Pokud se někdy vrátí,“ dodala škarohlídsky Katla. „Víc se určitě dozvíte na hradě. Když budete mít chvilku, přijďte mi to říct, než odjedete. Jednak jsem jako každá ženská zvědavá a jednak bych vás ráda ještě viděla,“ zahnala slzy z očí, když si uvědomila, že by to mohlo být naposledy.
„My se stavíme,“ slíbil Sovíček. „Už kvůli těm tvým výborným jitrnicím.“
„Budu se těšit,“ usmála se zrzavá Katla a mládenci se vytratili.
„Tak to je pěkné nadělení,“ vrčel Vandryk, když nasedal na koně. „Vsadím se s tebou o ty Thaliovy podkovy, že si pro Ingerid přiletěl Or. Pokud vím, Skarphedin říkal, že draci se neradi vzdávají svých záměrů.“
„Taky jsem na to myslel,“ procedil skrze zuby Sovíček a pobídl Thalia.
Za chvíli už podkovy překlapaly padací most Betherintova hradu a jen o málo později stanuli Sovíček a Vandryk před knížetem.
„Měli jsme vás za mrtvé,“ nechtěl věřit svým očím Betherint. „Už jsme za vás vykonali i pohřební oběť.“
„Tak to bylo trošku předčasné,“ pravil Sovíček. „Nicméně by to třeba mohlo Geteneka zmást a on nás tu teď nechá věčně.“
„To bych se mu poděkoval,“ ošklíbl se Vandryk nad takovou vyhlídkou. „Podle toho, co jsme slyšeli ve městě,“ obrátil se na knížete, „se tu stalo neštěstí.“
„Marně si lámu hlavu, kterého z Bohů jsem tak urazil, že mě pronásleduje,“ vzdychl odevzdaně Betherint. „Vědět to, postavím mu svatyni, aby mi odpustil a vrátil mi moji dceru.“
„Co se tedy vlastně událo?“ vyzvídal Sovíček. „Víme jen to, že před čtrnácti dny Ingerid zmizela.“
„Těžko se mi o tom mluví,“ řekl téměř omluvně kníže. „Byl bych raději, kdybyste si o tom pohovořili s Rodvinem. Bude rád, když uvidí, že jste naživu. Otrok vás k němu dovede.“
Knížeti se skutečně v očích třpytily slzy, když mluvil, mládenci ho tedy nechali o samotě a dali se odvést za Rodvinem.
Kněžic je uvítal víc než bouřlivě. Nic člověku neudělá větší radost než oplakaný spolubojovník, který vstane z mrtvých. Vzájemně se pochlubili šrámy, které si z boje s drakem odnesli, a chvíli se přeli, kdo na tom byl hůř. Když se chtěl Rodvin začít vytahovat, jak brzy vstal z lůžka, Sovíček se jen ušklíbl.
„My jsme si poleželi jen dva dny.“
„To v hrdlo lžeš,“ opáčil Rodvin, „protože ty jizvy mluví dost samy za sebe.“
„Ale nelže,“ mávl rukou Vandryk. „On má totiž babičku vílu. Takže zatímco ty ses, pane, válel v peřinách, mě honili jako nadmutou kozu s mečem v ruce a nutili mě, abych s ním kolem sebe mával a sekal a vůbec,“ postěžoval si Vandryk.
„Cože? Ty máš babičku vílu?“ nechtěl věřit svým uším Rodvin.
„Kdyby jen to,“ broukl Vandryk.
„Poslyš, Sovíčku, to by nám tvoje paní bába mohla pomoci najít Ingerid,“ kul Rodvin žhavé železo.
„Moje paní bába,“ pravil Sovíček, „mě má plné zuby a nesmím jí na oči. Nestojím o to, aby ze mě udělala salamandra nebo netopýra, což už se mi taky stalo. A moje paní bába a můj pan strýc nám vřele doporučují nejdřív najít meč Hrútvang, než se zase začneme pošťuchovat s draky. Zcela výjimečně bych byl nakloněn jejich rad uposlechnout.“
„Ale Ingerid…“
„Poslouchej,“ zarazil Vandryk Rodvina a stručně mu vyložil, jak se to s Hrútvangem má. „Předpokládám, že zmizení Ingerid má s draky hodně společného, nemám pravdu?“
Rodvin seděl sklesle na kraji lůžka.
„Má. Myslím, že hodně,“ potřásl hlavou. „Byl bych se ji vydal hledat hned, jak zmizela, ale otec mě nechtěl pustit. Bojí se teď o mě víc než kdykoliv předtím, ani se mu nedivím. Tak mi nezbylo než tady nečinně sedět a čekat, kdy se některý ze zvědů vrátí s nějakou zprávou. Už je jich zpátky dvanáct. Jeden zahynul, to víme jistě. Sedm jich ještě někde jezdí a hledá a já se obávám, že marně. Že Ingerid je někde u Pána draků.“
„Můžeme vědět, jak to, že zmizela?“ zeptal se Vandryk.
Rodvin kývl.
„Byl jsem u toho, ale stejně jsem nemohl nic dělat. Posuďte sami.“
###
Když se tehdy na pasece v lese Rodvin probral řeřavou bolestí v prsou, bylo kolem ticho rušené jen ťukáním datla a cvrkotem kobylek. Ohmatal si ránu v hrudi a podle starého válečnického zvyku, když nebyla na blízku pomoc, do ní vecpal kus pláště, aby zmírnil krvácení. Pak se posadil a rozhlédl kolem sebe. Skrze mžitky, které se mu dělaly před očima, viděl zválenou a na několik místech hojně zakrvácenou trávu, leč ani draka, ani Vandryka, ani Sovíčka neobjevil. Jeho další myšlenka patřila sestře. Pamatoval si, že ji viděl vbíhat do polozbořené uhlířské chaty, vymotal se tedy na nohy a užívaje meče coby opory se dobelhal k chatě. Do dveří, visících jen na jednom téměř zetlelém pruhu kůže, stačilo trochu drcnout, aby se konečně utrhly a spadly na zem.
Mezerami mezi kulatinami tvořícími stěny chatrče sem pronikalo sluneční světlo, zlatilo prach zvířený pádem dveří a v pruzích se plazilo po podlaze z udusané hlíny. Na ní ležela Ingerid, v černozelených smutečních šatech tak drobná a něžná, až nad ní srdce usedalo.
Rodvin k ní poklekl a s bázní se dotkl jejího hrdla, zda ucítí tep. Srdce jí bušilo pravidelně, byla pouze ve mdlobách, a jeho zakrvácené prsty zanechaly na bílé pleti rudé stopy.
Kněžic si zhluboka oddechl. Ani se nedivil, že sestra omdlela, muselo to pro ni být všechno neuvěřitelně vyčerpávající, a jestli zahlédla i kousek bitvy… Podařilo se mu ji přivést k vědomí několika políčky, které jí prokrvily bledé tváře.
„Rodvine!“ vydechla, když ho spatřila. „Ty krvácíš!“
„To nic nebude,“ uklidňoval ji, ale dobře cítil, že s touhle ránou si pár dní poleží.
„A drak?“ sotva zašeptala Ingerid.
„Nemusíš se bát,“ přivinul ji k sobě Rodvin, opatrně, aby si nezpůsobil bolest. „Už je po všem. Drak je pryč. Je po něm. Rozplynul se. Ale moji stateční spolubojovníci zřejmě zahynuli.“
„Je… je drak… mrtev?“ zeptala se Ingerid hlasem plným slz.
„Já nevím, sestřičko,“ přiznal Rodvin. „Proměnil se ve tři muže a já viděl, jak Vandryk skolil jednoho z nich. Ten se rozplynul ve vzduchu. Víc nevím. Jen to, že Vandryk a Sovíček zmizeli. Bojím se, že je drak má na svědomí, a to by znamenalo, že ještě žije. Ale neboj se, uchráním tě. Už se ti nic zlého nestane, i kdyby mě to mělo tentokrát stát život.“
Ingerid se usedavě rozplakala, přestálým strachem, slabostí i lítostí.
„No tak, Ingerid,“ konejšil ji Rodvin. „Pojď, vrátíme se domů. Odpočineš si a já si nechám ošetřit rány. Vůbec se na to netěším, ale nic jiného mi nezbyde,“ pokusil se ji rozveselit, ale jeho snaha se minula účinkem. „Pojď, Ingerid. Přestaň plakat a pojď, dělá se mi mdlo a máme před sebou dlouhou cestu,“ přemlouval ji Rodvin.
Konečně Ingerid zahnala slzy z očí. Pomohla Rodvinovi vstát a podpírala ho cestou ke koni. To, že Vandrykův i Sovíčkův hřebec zmizel, Rodvina vůbec nepřekvapilo. I jeho kůň měl na sobě ještě pěnu, jak se plašil, a oprať, kterou byl přivázán ke stromu, byla téměř předřená. Rodvin si pamatoval, že druzí dva hřebci přivázaní vůbec nebyli, a tak teď podle jeho soudu pobíhali někde hluboko v lese.
Cesta domů se Rodvinovi zdála nekonečně dlouhá. Opratě předal Ingerid, ať koně řídí ona, a spíš ještě Ingerid musela v sedle přidržovat jeho, než aby on podpíral ji. Naštěstí byla dobrá jezdkyně a tak dovedla koně na hrad, aniž by cestou někdo z nich spadl.
Rodvinovi stačily síly sotva na to, aby slezl z koně, a pak už ho smysly opustily.
Na lůžku strávil dva týdny, než mu ranhojič dovolil vstát. A dlužno podotknout, že o to dovolení ani příliš často neusiloval. Nicméně pak už se uzdravoval rychle.
S Ingerid se však od setkání s drakem stala změna. Byla vážná, zamlklá a kníže ji často vídal s uplakanýma očima. Dlouhé hodiny vysedávala u okna v jedné ze svých komnat obrácené na jih, kam až dlouho do večera svítilo slunce. Nevyšívala, jen hleděla kamsi do dálky, kde na obzoru za Hvozdem začínala velká Pláň.
Betherint i Rodvin to přičítali otřesnému zážitku s drakem, protože málokdo by s ledovým klidem snesl to, že ho taková obluda bere do tlamy, byť by mu nijak neublížila. Zdálo se, že jediné, co dělá Ingerid radost, je to, že se Rodvin rychle zotavuje a že rána nezanechá žádné následky.
Po několika týdnech byl už Rodvin naprosto zdráv a pomalu se začal cvičit ve zbrani, aby nabral ztracené síly. Někdy v té době přestala Ingerid vysedávat u okna, naopak se zdálo, jako by se – zvláště se setměním – otevřených oken začala bát. Betherintovi to bylo divné, protože soudil, že on by se spíš u okna necítil dobře bezprostředně po setkání s drakem a pak že by mu trochu otrnulo, ale Rodvin mu to vyvracel, poukazoval na to, že Ingerid asi předpokládá, že drakovi nějakou dobu trvalo, než se z ran, které utržil, vylízal, a teď že už je možnost, že by se zase vrátil.
Kníže uznal, že tenhle názor je rozumný, a tak hned vyhověl Ingeridině žádosti a nechal na okna její ložnice přidělat bytelné okenice se závorami. Navíc ještě do předpokoje umístil stráž.
Rodvin se sestře nabídl, že bude spát ve vedlejším pokoji a tehdy poprvé po dlouhé době viděl na její tváři úsměv.
Tak to trvalo několik dní.
Jednoho večera, Rodvin už ležel, se v jeho pokoji objevila Ingerid.
„Neruším?“ zeptala se.
„Vůbec ne. Ještě jsem nespal. Něco tě trápí?“
„Hm,“ kývla a sedla si na krajíček jeho lůžka.
„Povídej,“ vybídl ji.
„Mám strach, Rodvine,“ přiznala se.
„Z draka?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou a ve tmě nebylo vidět, jak se usmála. „Z draka strach mít nemusím. Drak mi neublíží.“
„Jak to můžeš tvrdit?“
„Mohl mě tisíckrát zabít, než jste se tam objevili. Sám jsi viděl, jak mě držel v tlamě. Nezkřivil mi vlásek na hlavě. Když nepočítám ty uslintané šaty,“ uchichtla se. „Draka se nebojím. Něčeho jiného.“
„Čeho?“
„To kdybych věděla,“ vzdychla utrápeně. „Víš, Rodvine, mám pocit, jako by se na mě někdo díval okny. Ne pořád a ne každý den. Jen někdy, hlavně zvečera, ale je to přímo hmatatelný pocit, víš, jako bych sice neviděla, ale tušila ty oči za oknem, a věř mi, Rodvine, ježí se mi přitom vlasy hrůzou. Bojím se, že ať budou ty okenice sebebytelnější, až si mě TO bude chtít vzít, taky si mě TO vezme.“
„Bohové, Ingerid, ty mě děsíš!“ posadil se Rodvin na lůžku a cítil, jak mu srdce buší jako splašené.
Ingerid na něj upřela matčiny oči.
„Nechci tě děsit, Rodvine, ale myslela jsem si, že když to někomu řeknu, že se mi uleví.“
„Ulevilo?“
Zavrtěla hlavou.
„Proč jsi mi to řekla až teď?“
„Protože jsem si až do teď myslela, že se mi to třeba jen zdá. Jenže dneska jsem našla na okenici zvenčí škrábance. Takže je TO skutečné a chtělo se TO dostat dovnitř.“
„Ať tě Fréár chrání, Ingerid! V tom pokoji už nesmíš být ani vteřinu. Ani v žádném sousedním. Půjdeme dnes nocovat někam, kde nejsou okna. Vezmu si meč a od téhle chvíle budu každou noc s tebou.“
„Díky, Rodvine.“
Rodvin sbalil pokrývky a polštáře ze svého lůžka do uzle, opásal se mečem, vzal do jedné ruky uzel, do druhé Ingeridinu dlaň a odvedl sestru do předpokoje trůnního sálu. Byla to nepříliš velká, vkusně zařízená místnost, ve které skutečně nebylo ani jedno okno, jen dveře z chodby a dveře do sálu. Ty druhé Rodvin raději zahradil dubovou truhlicí, které v předpokoji stála. Byla strašně těžká, dva muži by s ní měli co dělat, ale Rodvina hnal strach o sestru a tak ze sebe vydal všechny síly, aby ji dostrkal tam, kam chtěl, a nehleděl na to, že se přitom ozývá nedávno zahojená rána v prsou.
Ustlali si na medvědí kožešině u zdi a až do rána spal Rodvin jen na jedno oko, takže mu neuniklo jediné zašustění myších paciček po podlaze, jediné zapraštění dřeva ve stropě, a věděl, že takhle bude spát ještě tolik nocí, kolik bude potřeba, dokud jeho sestra nebude v bezpečí. Ale zatím nevěděl, před čím.
Ráno se šel Rodvin podívat do Ingeridiny ložnice. Závora na okenicích jednoho okna byla povážlivě naprasklá, jak se cosi silného snažilo dostat dovnitř. Rodvin okenice otevřel a na jejich vnější straně byly hluboké vrypy, jako by po nich někdo přejížděl ostře nabroušenou dýkou, nebo ještě něčím jiným, na co raději Rodvin ani nemyslel.
„Milá sestřičko,“ pravil Ingerid, když opustil její ložnici. „To, čeho se bojíš, není nic jiného než drak. Měl jsem tu čest spatřit jeho pařáty hezky z blízka a dal bych pravou ruku za to, že ty škrábance způsobily dračí spáry.“
Ingerid na něj hleděla s očima do široka rozšířenýma úžasem.
„Ale tohle, tohle se mnou nemá dobré úmysly!“
„Copak drak měl?“ ušklíbl se Rodvin.
„Určitě o hodně lepší, než tohle.“
Rodvin na to neřekl nic a poručil po hradbách rozestavět ty nejlepší lučištníky a pravidelně je dnem i nocí střídat. Uvědomil o věci otce a přestěhoval Ingerid z jejích komnat do nitra hradu, do nejspodnějšího podlaží paláce, kam nevedla žádná chodba, jen jeden vchod z nádvoří, a ten dal hlídat. Velmi pečlivě vybral místnost, ve které teď měla jeho sestra pobývat, tak, aby ani jedna její stěna nebyla tvořena venkovní zdí, protože se bál, aby se drak – nepochyboval o tom, že je to drak – zdivem neproboural dovnitř.
Kníže dal sklepení, kam se Rodvin se sestrou uchýlil, co nejpřepychověji vybavit a hlavně osvětlit bezpočtem svíc a pochodní, aby děti nijak nestrádaly.
Další ráno našli okenice Ingeridiny ložnice vyvrácené, nábytek zničený, čalounění ze stěn zuřivě strhané a dlaždice z podlahy vyrvané silnými, ostrými drápy, jejichž vlastník si tu vybíjel zlost na tom, že svou kořist nenašel.
„Zdvojnásobím stráže,“ hlesl Betherint popelavý děsem při pohledu na tu spoušť. „Ingerid se o tomhle nesmí dozvědět.“
„Neřeknu jí to,“ slíbil Rodvin. Od té chvíle se od sestry nehnul ani na krok a obnažený meč neodkládal z dosahu ani ve spánku.
Dvě noci na to se na hradě objevil kdosi neznámý.
Stráže v bráně ho neviděly přijít. Bránu nikomu neotvírali.
Lukostřelci na hradbách neviděli nikoho přiletět.
Přesto se dotyčný dostal do hradu. Byl vysoký, štíhlý a zahalený do dlouhého tmavého pláště ze splývavé látky. Pohyboval se temnými zákoutími neslyšně jako dech a vyhýbal se setkání s lidmi. Ten, komu se nemohl vyhnout, zemřel.
Dva mrtví již leželi mezi budovami, než se jejich vrah doplížil tam, kam potřeboval – ke vchodu do sklepního podlaží paláce, kde teď přebývala Ingerid.
Dveře hlídalo pět silných a zkušených mužů. Věděli, že tohle není služba jako každá jiná, že někde v těsné blízkosti hradu číhá smrtelné nebezpečí, a proto si nekrátili čas hrou vrhcábů či kostek, ale bedlivými zraky sledovali okolí, aby zachytili každý podezřelý pohyb.
Ale postavu splývající s tmou neviděli. Jako by to byl stín sám.
Nepostřehli ani, jak zemřeli. Bylo to rychlé a tiché a skáceli se k zemi bez hlesu všichni najednou. Muž je rychle prošacoval a klíči, které u jednoho z nich objevil, si nehlučně otevřel dveře.
Snad se ani nedotýkal chodidly země, když se kradl ke dveřím, za nimiž pokojně oddychovala Ingerid. Rodvin spal jen na jedno oko, ostražitý jako už po několik nocí.
Stín se zastavil přede dveřmi a chvíli poslouchal. Pak udělal rukou nepatrný, zvláštní pohyb.
Rodvin si ani nevšiml, že na něj dopadlo kouzlo. Bylo to kouzlo lehké a nenápadné, jehož účinnost měl pocítit až o chvilku později. Jeho bystré smysly však vyrušilo něco jiného.
Zaslechl podivný praskot u dveří. Klíče od nich měl jen on a dobře si pamatoval, že večer pečlivě zamykal. Otevřel oči a s nastraženýma a ušima se upřeně zahleděl do tmy prosvětlené plamínkem jedné jediné svíčky.
Praskot neutichal.
Byl to zvláštní zvuk, jako kdyby něco těžkého stálo na silné dubové fošně a ta už tíhu břemene nemohla unést, prohýbala se a přitom praskala právě tak, jako teď praskaly dveře.
Rodvinovi vyvstal na těle pot. Chtěl sevřít v dlani jílec meče a dojít ke dveřím, ale ať se snažil sebevíc, ruka ho neposlouchala. Nejdřív si myslel, že ji má přeleželou, nejde mu do ní krev a proto zlobí, chtěl tedy po meči sáhnout nešikovnější levičkou. Ale nepohnul ani s ní. Cítil, jak se mu svaly na těle napínají, jak bolí námahou, ale jako by na něm leželo něco neuvěřitelně těžkého, přilnavého, co sice vůbec necítí, ale přikovává ho to k lůžku tak, že nemůže udělat jediný pohyb, ba dokonce ani vydat jakýkoliv zvuk. Jen očima mohl hýbat, a tak, když stočil pohled ke dveřím, viděl, jak se dveřmi protahuje čísi ruka.
Skutečně dveřmi, ani pod nimi ani nad nimi, ale dveřmi, skrze okované dřevo, ztuha prostupovala ruka se štíhlými dlouhými prsty jako hodně hustou kaší.
Rodvin šílený děsem, protože věděl, že se ta ruka natáhne po spící Ingerid, sebou marně cloumal, aby se vymanil ze sevření kouzla, neboť teď už ani na okamžik nepochyboval, že to je kouzlo, co mu brání v pohybu.
Ruka už se protáhla dveřmi až po rameno a natahovala se dál a dál, prodlužovala se a její prsty neochvějně směřovaly k Ingeridinu lůžku. Kousek od něj se ruka začala měnit. Sílila a mohutněla, zároveň obrůstala černými, modrolesklými šupinami a její prsty se přetvářely v dračí spár.
Jeden dráp lehce zavadil o přikrývku, pod kterou se choulilo drobné Ingeridino tělo. Ozval se zvuk trhané látky a spár se na okamžik zarazil. V pokrývce zela trhlina a Rodvin si s hrůzou uvědomil, jak neskutečně ostré ty drápy musí být.
Pařát něžně obemkl dívčino tělo. Ingerid otevřela oči, ale i ji mělo ve své moci totéž kouzlo jako Rodvina. Nemohla vykřiknout, a tak aspoň pohledem hledala pomoc u bratra. Rodvin strašlivě trpěl, když viděl její zoufalé prosící oči a nemohl učinit jediný pohyb, ani jí nemohl říct, proč jí nemůže pomoci, ale Ingerid to asi pochopila, protože v jejích očích se najednou objevil smutek a naprostá odevzdanost osudu.
Spár ji i s přikrývkou, v níž byla zabalená, nesl ke dveřím, kterými prolnula stejně hladce jako předtím ruka. Až do poslední chvíle obracela zrak k Rodvinovi, jako by se s ním loučila.
Za chvíli dolehl k Rodvinovu sluchu hluk z nádvoří. Kdosi mlátil na dveře a volal jménem jeho i sestru, slyšel chřestot zbraní a dusot nohou. Teprve za drahnou dobu, odhadoval, že už může svítat, pocítil, že kouzlo mizí.
Tělo měl jako rozlámané, sotva dokázal vstát z lůžka a dojít ke dveřím, aby odemkl právě včas, než se do nich Betherintovi vojáci pustili beranidlem.
„Kde je Ingerid?“ vrhl se k němu otec, který netrpělivě čekal, až jeho muži vy vrátí dveře, když Rodvin otevřel.
„Odnesl ji,“ řekl kněžic a musel se opřít o zeď, aby neupadl.
„Dobrotivá Fréár!“ zaúpěl Betherint. „Jsi raněn?“ zastrachoval se, když viděl, jak je syn bledý.
„Jen unavený,“ potřásl hlavou Rodvin. „Ten panchart mě do téhle chvíle držel kouzlem, takže jsem se nemohl ani hnout. Bylo to jeho štěstí,“ procedil mezi zuby, „protože jinak by už běhal po světě bez pravice.“
Stručně vysvětli otci, co se v noci událo.
„Velitel stráže viděl vyběhnout z vrat vysokou postavu v tmavém plášti. Nedokázal říct, zda to byla žena či muž, zahlédl ji jen na okamžik. V náručí nesl něco velkého, světlého. Tvrdil, že to vypadalo jako člověk. Teď už vím, že to byla moje Ingerid,“ potlačil stěží slzy Betherint. „Báli se proto po něm střílet, aby ji nezranili. Než stačili něco udělat, prošel zdí vedle brány. Vidělo to na vlastní oči několik lidí. Velitel okamžitě vyslal muže z hradu, aby ho chytili, ale do této chvíle po něm není ani vidu ani slechu. Jako by se po něm zem slehla,“ dodal zlomeně král.
„Dám osedlat koně,“ řekl rozhodně Rodvin a odlepil se ode zdi. Po několika krocích se jí zase vděčně chytil.
„Ne,“ uťal Betherint hlasem, který nepřipouštěl odmluvy. „Nechci přijít o obě děti. Ty si půjdeš odpočinout a já vyšlu dvacet nejlepších slídilů do kraje, aby přinesli jakékoliv zprávy o Ingerid.“
###
„Z těch mužů už je zpátky dvanáct, jeden se nevrátí, o sedmi nevíme,“ končil vyprávění Rodvin. „A těch dvanáct přineslo jen tolik zpráv, že prý nikdo žádného draka v okruhu bůhví kolika mil okolo hradu neviděl od našeho souboje s Orem. A stejně málo toho vědí o Ingerid. Přísahal bych na to, že ji odnesl drak. Vždyť jsem viděl ten spár. Dal bych nevím co za to, kdyby chtěl zcepenět. Jenže to asi bez práce nepůjde.“
„Skarphedin nám dost námahy ušetřil,“ řekl povzbudivě Sovíček. „Jednak nás hodně naučil, jednak nám hodně řekl. Potřebujeme Hrútvang. Ten zabíjí draka prvním škrábnutím.“
„Kéž by takových zbraní bylo povícero,“ vzdychl toužebně Rodvin.
„Sovíčku,“ zamračil se Vandryk. „Ty myslíš pořád jen na rvačky. Ta poslední nedopadla zrovna nejlíp, a to ten drak nebyl moc podrážděný. Teď to bude horší. A navíc už tu máme draky dva. Moc rád bych věděl, co je ten černý zač.“
„Je vidět, že tě Skarphedin učil jen podřezávat krky,“ pravil Sovíček. „Když si dáš dvě a dvě dohromady, vyjde ti, že jediný drak, který se tu ještě mohl objevit, je Tanaquil, dračí sestřička.“
„Co by dělala Tanaquil s Ingerid?“ odporoval Vandryk.
„Víš přece, co o dracích říkala Gvendolína. Jak k sobě lnou. Zvlášť, když Tanaquil zbyl už jen jeden bratr.“
„A i toho je víc než dost,“ zabručel Rodvin.
„Unesla ji pro něj, pro Ora,“ dokončil myšlenku Sovíček.
„Ty myslíš, že Ingerid je u Pána draků?“ řekl Rodvin, který do téhle chvíle neměl o dračí sestře tušení.
„Vsadil bych se o to, pane, ale rozdíl v našem postavení mi v tom brání,“ ubezpečil ho Sovíček.
„Zapomeň, že jsem kněžic,“ mávl rukou Rodvin. „Čeká nás teď hodně věcí a silně pochybuji, že příjemných. Myslím, že nejlepší bude, když se na cestu vydáme jako tři sobě rovní bojovníci,“ navrhl. „Od této chvíle jsem pro vás jen Rodvin.“
Sovíček a Vandryk se hluboce uklonili na znamení díků. Byl to také poslední projev úcty náležející kněžici, jehož se od nich Rodvin na své vlastní přání dočkal.
„Ingerid si byla naprosto jistá, že Or jí neublíží. Kéž měla pravdu. Jestli je teď u něj, v sídle Pána draků, stejně nemůžeme dělat nic jiného než získat Hrútvang a teprve pak řešit otázku, jak se tam dostaneme. Tvůj pan strýc, Sovíčku, měl velkou pravdu.“
„On má většinou pravdu,“ odtušil Sovíček a nedalo se poznat, zda Skarphedina chválí nebo si na něj stěžuje.
„Kdy vyrazíme?“ zeptal se Vandryk.
„Není proč otálet,“ pokrčil rameny Rodvin. „Zítra za úsvitu.“
###
Sotva slunce začalo zlatými prstíčky rozhrnovat černé závoje noci, vyjeli z brány Betherintova hradu tři jezdci. Zamířili vstříc vycházejícímu slunci, které se jim blyštělo na zbroji a s rozkoší sklouzávalo po lesklé srsti jejich nádherných těžkých hřebců.
Cesta je vedla zpočátku podél břehů řeky, které se říkalo Kamenice nebo Morirex. Obyvatelé Přední a Zadní Ottwary se totiž nemohli shodnout na tom, zda se to vlévá Kamenice do Morirexu či Morirex do Kamenice. V Zadní Ottwaře se jí říkalo častěji tak a v Přední onak. Teprve začínalo jaro, a tak měli naději, že k Dankradu dojedou za slušného počasí. Podhůří bylo totiž podstatně chladnější než zbytek země.
Když se dostali k velkému soutoku obou řek, které tu plynuly širokými mělkými koryty pomalu a líně, podrželi se i dál levého břehu a jeli teď podle Kamenice. Sovíček, ač se nikdy nezmiňoval o tom, že by v těchto končinách kdy pobýval, je obratně provedl zrádnými bažinami kolem středního toku řeky, o nichž kolovaly krajem ne zrovna povzbudivé zvěsti.
Po několika týdnech dorazili do podhůří. Po namáhavé cestě mokřadisky, kdy museli skoro celou cestu vést koně za uzdy, aby se do měkké půdy příliš nebořili, unavení a špinaví vděčně přijali nocleh v první tvrzi, na kterou narazili a kde se chtěli vyptat na cestu ke Dvěma sekerám.
Tvrz patřila statnému, podsaditému muži asi Rodvinova věku, který tu žil se svou mladičkou manželkou a dvěma synky, kteří teprve začínali mluvit. Zval je dovnitř tak náruživě, že dospěli k názoru, že kdyby příliš tvrdošíjně odmítali, popadl by je za krky a naházel za dveře, ať by chtěli nebo ne. A protože jim noc strávená pod střechou příliš proti mysli nebyla, ani se moc jeho pozvání nevzpouzeli.
Večeře, kterou je jejich hostitelé počastovali, byla výborná, a podle počtu čeledě, která s nimi seděla za stolem, usoudili, že Mantyr, jak se zeman jmenoval, nepatří ve svém stavu k nejchudším.
Druhého dne ráno je Mantyr koňmo doprovodil ještě hodný kus cesty, zbytek jim pečlivě popsal, bouřlivě se s nimi rozloučil a odklusal na stejně statném a podsaditém koni, jako byl on sám, za svou ženou.
Mantyr jim cestu vysvětlil skutečně pečlivě, takže během několika dnů dorazili do kýžené vsi.
Dvě sekery byla malá, ukoptěná vesnička uprostřed nepříliš úrodné pahorkatiny s kamenitou půdou. Její obyvatelé se pro samé lopotění s obděláváním chudých políček ještě nedostali k tomu, aby si tu postavili pořádné chalupy, a tak bydleli v nevelkých zemnicích zakrytých špičatými střechami pokladenými drny. Vypadalo to, jako by tu ze země vyrašily podivné travou obrostlé krtiny, z jejichž vršíčků stoupal dým. Bylo sychravo, pod mrakem a trošku mrholilo, a tak se štiplavý kouř válel nízko u země.
Co ovšem ve vesnici nemohlo chybět, byla krčma. Poutníci ji objevili v té největší a nejšpinavější zemnici, linul se z ní hluk a zápach, takže Vandryk dospěl k názoru, že je právě čeká nejobtížnější část celé výpravy – totiž sebrat veškerou odvahu a vstoupit dovnitř, aby se poptali, kde bydlí Irsibil.
Uvázali koně ke stromku před krčmou a nízkými dvířky, za nimiž byly strmé schůdky vyhrabané v hlíně a zpevněné ošlapanými kulatinami, vstoupili dovnitř.
Překvapivě velká místnost byla plná kouře z ohniště, nad nímž se opékal celý divočák, neboť kouřový otvor ve střeše kdosi ohleduplně zakryl kvůli lezavému počasí venku, a Rodvin usoudil, že zdejší obyvatelé si mnohem více váží teplého příbytku než čerstvého vzduchu, ať již je to stojí cokoliv.
Kouř tvořil v místnosti tak hustou mlhu, že se skrze ni daly jen tušit obrysy okolních předmětů, nicméně i z toho mála se dalo usoudit, že je tu několik stolů s lavicemi plně osazenými místními lovci a drnohryzy, mezi nimiž pobíhá jedna šenkýřka a hospodský.
Sovíček jakýmsi šestým smyslem objevil volnou lavici a dotápal k ní. Rodvin s Vandrykem ho rychle následovali, aby jim nezmizel v oparu.
Zdejší hostinský však byl zřejmě na mlhu ve své krčmě zvyklý, protože okamžitě zjistil, že má nové hosty, a v cuku letu se u nich vynořil z mračen. Vandryk ale tvrdil, že to poznal díky tomu, že otevřeli dveře a do hospody se přeci jen dostalo trochu čerstvého vzduchu, což hospodského upozornilo.
„Jídlo nebo pití?“ uhodil na příchozí hromotlucký krčmář oblečený v zašedlou halenu z hrubé látky.
„Obojí,“ obdařil ho Rodvin zářivým úsměvem.
Krčmář zafuněl a rozplynul se v dýmu. Zanedlouho tu byla tělnatá šenkýřka a naházela před ně na stůl džbán s obsahem, o němž zatím neměli nejmenší tušení, co skrývá, tři umolousané dřevěné korbílky a okřín s pořádným kusem šťavnaté pečeně právě uříznuté z kýty toho divočáka, který se opékal na rožni. V ukoptěné zástěře měla ještě ukryto několik chlebových placek, které o desku stolu téměř zazvonily, když na ni dopadly.
Vandryk byl ze svých nevolnických let zvyklý na podstatně horší stravování, a tak zbytečně neotálel a na jídlo se vrhnul. Rodvin se Sovíčkem ho chvíli pozorovali. Když dospěli k názoru, že po požití prvního sousta je Vandryk naživu již dost dlouho a že pokud se k němu rychle nepřidají, za chvíli na ně nezbyde vůbec nic, váhavě se pustili do jídla taky.
Placky byly sice tvrdé, jako by je hospodský pracně vyřezal ze dřeva, ale maso bylo výtečné.
Rodvin si pečlivě otřel korbílek rukávem haleny, než si do něj ulil ze džbánu, a jako první srdnatě ochutnal.

„Je to dobré,“ pravil, když se přestal dusit, „ale silné. Kdybych se nestyděl, požádal bych o džbán vody na zředění.“
Vandryk si taky srknul.
„Džbán vody?“ vypravil ze sebe, když se mu přestalo svírat hrdlo. „Moudřejší by bylo požádat o celé vědro a tenhle džbánek tam vylít. Pak už by se to snad dalo pít bez újmy na zdraví.“
Sovíček mlčky popíjel a slovem si nepostěžoval.
„Je vidět, Vandryku,“ utrousil mezi dvěma doušky, „že tě Skarphedin nepočastoval svojí pálenkou.“
„Tvrdil, že by to byl příliš tvrdý trest,“ řekl Vandryk.
„Tohle je proti tomu učiněná brynda,“ dodal Sovíček.
„Tvého strýce bych jednou skutečně rád poznal,“ pravil Rodvin. „Slýchám o něm samé zajímavé věci.“
Zanedlouho se u nich objevil krčmář znovu.
„Ještě něco?“ zeptal se výhružně.
„Zaplatíme,“ usmál se mile Rodvin a cinkl o stůl mincí. „Ale ještě nám pověz, dobrý muži, kde tu přebývá Irsibil. Potřebujeme průvodce do hor.“
„Čtvrtá chalupa vlevo,“ shrábl peníz hospodský a rozplynul se v dýmu.
Rodvin, Sovíček a Vandryk se prodrali kouřovou clonou ke dveřím. Když byli venku, málem je čerstvé povětří porazilo. Odvázali koně a vydali se k označené chalupě.
Byla to stejná zemnice jako všechny ostatní, nic nenasvědčovalo tomu, že by tu žil někdo výjimečný. Z otvoru v drnové střeše stoupala chvějivá pentlička dýmu a pod přístřeškem v dobytčí ohradě vzadu bučela kráva.
Rodvin otevřel nízké dveře a shrbený, aby se neudeřil do hlavy, následován oběma druhy vešel dovnitř.
Uvnitř vypadal příbytek útulně. Ve stěnách nalevo i napravo byly vyhloubeny prostorné výklenky vystlané ovčími houněmi a vlněnými přikrývkami, zjevně sloužící jako lůžka i jako lavice zároveň. Na udusané zemi byla poházená čistá, na krátko nařezaná sláma a v dalším výklenku opatřeném dřevěnými policemi bylo vzorně vyrovnané hliněné i dřevěné nádobí. V jednom rohu příjemně hřálo zděné ohniště, které také dostatečně celou místnost osvětlovalo, a u něj vyřezával lžíci z bílého javorového dřeva mladý muž.
Mohl být asi Vandrykova věku, měl tmavé vlasy a krátce zastřižené vousy, díky nimž vypadal starší, a působil nesrovnatelně lépe a upraveněji než jeho sousedé, které poutníci viděli v krčmě, a obličej měl příjemný, vstřícný a dobrácky usměvavý. Vůbec se nezdálo, že by to byl nějaký vesnický drnohryz, Vandryk by si ho docela dobře dokázal představit na malé tvrzi, která by mu říkala pane. Dělal na něj dojem muže rozvážného a zkušeného a představa putování po horách s takovým vůdcem už mu nepřipadala tak odpudivá.
Když kněžic se Sovíčkem a Vandrykem vstoupili, muž zvedl hlavu od práce.
„Nechť Fréár chrání oheň tvého krbu,“ pozdravil Rodvin.
„Kéž Tagira shlédne okem dobrotivým na vaše kroky,“ odpověděl muž. „Co vás sem přivádí?“
„Cesta nás vede do hor,“ řekl Rodvin, „a potřebujeme průvodce. Ptali jsme se, kde bydlí Irsibil, a poslali nás sem.“
„To vás poslali dobře,“ usmál se mladík. „Hned tu bude. Zatím si udělejte pohodlí.“
Vandryka silně zklamalo, že průvodcem není tenhle muž, který hbitě vyběhl nízkými dveřmi ven. Vzápětí sem dolehl jeho zvučný hlas.
„Je tu pár lidí, chtějí průvodce do hor! Můžeš sem na chvilku přijít?“
Odpověď neslyšeli, ale asi byla kladná, protože když se mladík vrátil, tvářil se spokojeně a hned hosty počastoval kořalkou z hliněné lahve, na zhřátí, jak tvrdil.
Byl to stejný utrejch, jakým se je pokusil sprovodit ze světa hospodský v místní krčmě, ale zřejmě už si na jeho říz zvykali, anebo to bylo tím, že se mohli v kožešinách na lůžkách pohodlně opřít, takže s nimi jeho síla nepraštila o podlahu, ale těch několik loků přežili bez větší újmy na zdraví.
Sotva dopili, otevřely se znovu dveře a ze sychravého podmračeného odpoledne vstoupila dovnitř dívka. Rychle za sebou zavřela, aby nevyvrzala teplo, které tu spolu se zlatým mihotáním šířil oheň z rohu, a postavila vedle schodů dojačku plnou mléka.
Byla drobná, velká jako sotva odrostlé dítě, jako panenka, útlého pasu a malých ňader, zato boky pod tmavě červenou sukní by svou šíří mohly dobře posloužit i dívce o hlavu vyšší. Oble se klenuly pod hrubou látkou a Sovíček na nich mohl oči nechat. Dlaničky i chodidla měla panenka tak droboučká a jemná, že bylo s podivem, jak může tak lehce nést těžkou dojačku, ale zdálo se, že v křehkých údech se skrývá netušeně mnoho síly.
Tmavé, trošku vlnité vlasy měla zastřižené kousek nad rameny, což sice nesplňovalo ani Sovíčkovy, ani Vandrykovy a už vůbec ne Rodvinovy představy o dívčí kráse, ale zato hezky vroubily její půvabnou tvářičku, v níž vévodily hluboké hnědé oči. Jejich výraz napovídal, že až se tato dívka jednou bude chtít vdát, rozhodně nebude hledat muže, který by jí vládnul.
„Vítám vás,“ podala příchozím ruku a s každým si jí potřásla. Její stisk byl pevný a překvapivě silný. „Takže vy chcete do Dankradu?“
Rodvin kývl.
„Kam máte namířeno?“ vyptávala se hnědovláska. „A kdy byste chěli vyrazit?“
„Neuraz se, panenko,“ odpověděl Sovíček, který na ní mohl oči nechat, „ale tohle bychom raději probrali přímo s Irsibilem.“
Dívka na něj chvíli zírala s pootevřenou pusinkou. Pak se rozesmála a chechtal se i muž, který ji přivedl. Smáli se, až jim tekly slzy po tvářích.
„Rád bych věděl, co je tu k smíchu,“ zamračil se Rodvin.
Dívka omluvně mávala rukou, aby se nezlobil, snažila se ze sebe něco vypravit na vysvětlenou, ale místo toho jen klokotala smíchy.
„Já…“ chichotala se a ukazovala na sebe prstem. „Já… To jsem já…“
„Co?“ zeptal se Vandryk.
„No Irsibil!“ plácal se do stehen mladík. „Ona je Irsibil!“
„Cože?!“ skoro vykřikli dvojhlasně Vandryk se Sovíčkem. Rodvin jakožto pravý kněžic na sobě nenechal nic znát a vychovaně počkal, až se Irsibil a ten chlap dosyta vychechtají a Sovíček s Vandrykem taktéž dosyta vynadiví.
První se vzpamatoval mladík.
„Spoustu lidí překvapí, když zjistí, že horský vůdce je moje sestra. Čekají mužského, jako vy. Většina se pak i rozmýšlí, jestli se má na cestu vůbec vydat, protože dívce nevěří. Ale ona je opravdu dobrá. Je ta nejlepší. Má na hory šestý smysl. Takové vůdkyně jsou jen v naší vesnici. Když jedna umře nebo už je tak nemohoucí, že do hor nedojde, prostě ten šestý smysl přejde na jinou. Irsibil to zdědila po naší mámě, když jí bylo sedm. Ani neumím do tolika počítat, kolikrát už přešla Dankrad tam a zpátky.“
„Myslel jsem, že Dankrad přejít nejde,“ ozval se Sovíček.
„No, v podstatě ne,“ řekla Irsibil. „Bez průvodce ho opravdu nepřejdeš. A pokud paní Haduwig nechce, abys ho přešel, tak taky ne.“
„Paní Haduwig?“ podivil se Vandryk, protože se mu začalo zdát, že podivných lidí kolem Dankradu už je víc než dost.
„Je to vědma, největší vědma, kterou kdy tahle země nosila. Kdysi se jí podařilo ukradnout Lesním mužíkům posvátnou Viurovu knihu kouzel, Argunu, a z ní se vyučila,“ rozpovídala se Irsibil. „Ona vychovala taky nejlepší élladskou vědmu Arambegil.“
„O té jsem slyšel,“ kývl hlavou Rodvin. „Žije někde na severu u Aurixů.“
„To je ona,“ souhlasila Irsibil. „Paní Haduwig už hrozně dávno odešla z Élladu za Dankrad do Attérwidu, myslím, že chtěla mít hlavně trochu soukromí, protože dokud byla k dosažení, pořád u jejích dveří stály zástupy lidí a něco od ní chtěly.
Ale protože ví, že jsou věci, na které prostě obyčejné élladské vědmy nestačí, možná ani Arambegil ne, vytvořila cestu, kterou se k ní může dostat ten, kdo po tom opravdu touží. Tou cestou jsme my, horské vůdkyně. Paní Haduwig nám propůjčila schopnost vidět v horách vnitřním zrakem, kudy máme jít, aby to bylo co nejbezpečnější a nejkratší. Když jsem byla v Dankradu poprvé, byla jsem jako u vytržení. Šla jsem horami, věděla jsem, že jsem v těch místech nikdy v životě nebyla, a přesto mi bylo naprosto jasné, co mě čeká za nejbližší zátočinou. Žádná z nás nikdy nedokázala a nedokáže někomu popsat cestu přes Dankrad, protože si ji nepamatujeme, my ji jenom v duchu vidíme v okamžiku, kdy do pohoří vstoupíme, a ani tehdy ne celou, jen ten nejbližší úsek. Pokud chce přes hory převést někdo, kdo má vůči paní Haduwig nekalé úmysly, vnitřní zrak oslepne. Paní Haduwig je za Dankradem v bezpečí.“
„Abych byl upřímný, nevycházím z údivu,“ doznal Rodvin.
„To jsme dva,“ přidal se Vandryk.
„Tři,“ opravil ho Sovíček. „Ale nechceme k paní Haduwig.“
„Tak co chcete v Dankradu dělat?“ podivil se Irsibilin bratr.
„Hledat Gunnlauga.“
Irsibil posmutněla.
„Jednou z mála povinností horské vůdkyně je nikdy neodmítnout něčí žádost, protože jinak by svou schopnost ztratila. A tak vás mohu jen poprosit, abyste si ještě jednou rozmysleli, jestli chcete opravdu hledat Gunnlauga. Nebudete první, koho bych tam vedla, ale protože nikdo nemůže vůdkyni nutit, aby překročila hranice Gunnlaugovy říše či aby u jejího pomezí čekala déle, než bylo dohodnuto, nemohu vám říct, jakou smrtí ti před vámi sešli, ale vždycky jsem se od Gunnlauga vracela sama.“
„Můj strýc nás varoval, že to nebude jednoduchá záležitost,“ vzdychl Sovíček, „ale nemáme na vybranou.“
„Jestli chcete zemřít, pak ano,“ pokrčila nosík Irsibil. „Požádám Tyra a on vás sprovodí ze světa bez trmácení po horách a určitě si dá záležet, aby to moc nebolelo.“
„To je právě to,“ ozval se Vandryk. „Nám se umírat nechce, proto musíme do Dankradu ke Gunnlaugovi.“
„Jsou věci, které nechápu ani na podruhé,“ přiznal se Tyr. „Musí to být něco opravdu odporného a nebezpečného, když před tím chcete hledat spásu u Gunnlauga.“
„Drak,“ řekl Rodvin. „A my potřebujeme meč Hrútvang, který má Gunnlaug, abychom uchránili vlastní životy.“
Tyrovi ztuhly rysy a Irsibil na něj plaše pohlédla.
„Gunnlaug vám meč nedá,“ řekla.
„Nehodláme se ho ptát na dovolení,“ ujistil ji Rodvin.
„Myslím, že by vám to stejně nebylo nic platné,“ špitla Irsibil a rozpačitě hleděla do země.
„Vím, že to bude nebezpečná cesta,“ pravil Rodvin, který si zaražené Tyrovo mlčení a Irsibiliny rozpaky vyložil po svém. „Samozřejmě se to odrazí i na odměně. Nehodlám na ničem škudlit. Jde o mou sestru,“ dodal tiše a chvatně vysvětlil, co se stalo, jako by se omlouval za nepříjemnosti, které Irsibil způsobí tím, že ji nutí jít do pohoří.
„Tady jde o něco úplně jiného než o peníze,“ mávl rukou ustaraně Tyr. „Irsibil, pojď na okamžik ven,“ popadl sestru za ruku a vytáhl ji za dveře.
„Co je?“ mračila se Irsibil. „Co se s tebou děje? Nikdy ti nevadilo, když jsem někoho vedla ke Gunnlaugovi.“
„Nevadilo, protože to byli blázni, kteří chtěli Hrútvang jen proto, aby ho měli,“ šeptal rozrušeně Tyr. „Ale tihle tři jím chtějí zabít Ora a Tanaquil. Jindy jsem vždycky tajně doufal, že se těm ztřeštěncům podaří Hrútvang získat, protože pak už by bylo pro Ora snadné dostat meč zpátky. Teď se budu modlit, aby dopadli stejně jako jejich předchůdci.“
„Jenže já tam s nimi musím jít,“ potřásla hlavou Irsibil, jako by slyšela bratrovu nevyřčenou žádost, aby je odmítla. „Musím tam jít a musím je vést tou nejbezpečnější cestou, jinak můj vnitřní zrak oslepne.“
„Já vím,“ položil jí ruku kolem ramen Tyr. „Klidně jdi a buď na sebe opatrná. Já pojedu Ora varovat. Dlužím mu to, dvakrát mi zachránil život.“
„Jak se k němu chceš dostat?“
„Půjčím si jednoho z těch tří koní, které tady nechají.“
„To bude krádež,“ rýpla si sestra.
„To bude půjčka. A jestli tě můžu poprosit, v horách nijak nechvátej. Dopřej mi času.“
Irsibil potřásla hlavou.
„Nebylo by lepší vysvětlit Rodvinovi, jak to s Ingerid a Orem je doopravdy?“
Tyr se zle ušklíbl.
„Nestojím ani v nejmenším o to, aby mě na místě probodnul. Všem Bohům děkuju za to, že mě nepoznal, protože mě viděl jenom na hranici a ještě z dálky. Podívej, někdo mu unesl sestru. Říkám někdo, protože Or to nebyl a Tanaquil už vůbec ne. Or si v té době lízal doma rány, které mu zasadili, a jak znám Tanaquil, nehnula se od něj ani na krok. Navíc ten pařát, který Ingerid ukradl, byl podle Rodvina černý, takže ani Orovi, ani Tanaquil patřit nemohl. Kdybych Rodvinovi prozradil, že jsem Orův přítel, určitě by se snažil najít způsob, jak mě donutit, abych ho k Orovi dovedl, o což v nejmenším nestojím. A to, že Ingerid Ora miluje, by mi stejně neuvěřil. Znáš lidi a jejich smýšlení o dracích,“ vzdychl.
„Kdyby ti Or už dvakrát nezachránil život, měl bys úplně, stejný názor,“ řekla Irsibil
„Jenže on mi ho zachránil. A tak ho pojedu varovat hned, jak vy zmizíte za vesnicí.“
„Jak myslíš, Tyre. Jsi starší a maminka vždycky říkala, že tě mám poslouchat. Zatím se to vždycky vyplatilo a pevně doufám, že tomu tak bude i nadále,“ pokrčila rameny Irsibil a vrátila se dovnitř dohodnout cenu a čas, kdy vyrazí do hor.
Vyrazili časně ráno, už za rozbřesku. V žaludcích je hřála sladká kaše, kterou Irsibil uvařila k snídani. Tyr je pro tuto noc nechal přespat ve své chalupě, což uvítali, protože jinak by museli škemrat o nocleh v páchnoucí, hlučné a začouzené hospodě s nerudným krčmářem.
Teď je čekal den cesty pod úpatí Dankradu krajinou, která již nebyla obyvatelným podhůřím, jehož poslední výspou byla ves Dvě sekery, ale ještě se nedala nazývat pohořím. Rostl tu stále řídnoucí les, v němž se dala nalovit a aspoň letmo vyudit zvěřina, takže byla naděje, že nějakou dobu vydrží a nezasmrádne.
Když chtěli od Irsibil vědět, jak dlouho jim bude trvat cesta ke Gunnlaugovi, zarputile krčila rameny.
„Kdybyste se mě ptali, za jak dlouho přejdeme Dankrad, řeknu vám to s přesností na půl dne. Ale tohle vám nepovím, i kdybyste mě tloukli, protože i když se k vůdkyním chová pohoří přívětivě, na cestě ke Gunnlaugovi se dějí různé věci. Navíc jsem nikdy nebyla až u něj. Nikdy jsem se nenechala takovými blázny, jako jste vy, přimět, abych překročila hranice jeho království.“
Chlapci se tedy volky nevolky museli smířit s tím, že nemají tušení, jak dlouhou dobu stráví s touhle podivnou dívkou.
Irsibil si rychle získala srdce všech tří. Byla veselá a přívětivá, vydržela stejně jako oni, takže jejich počáteční obavy, že je bude jen zdržovat, se ukázaly být lichými, a Irsibil zašla dokonce tak daleko, že jim večer vařila.
Zpočátku je sice vyvádělo z míry, když občas nečekaně požádala Sovíčka, aby založil šíp do luku, že jim za chvíli přeběhne po cestě zajíc, a ono se tak opravdu stalo, ale brzy si na to zvykli.
„Doma to tak není,“ smála se Irsibil. „Jen když jdu do hor. Doma spíš leccos předvídá Tyr. Znáte to: dej si ten džbánek dál od kraje, shodíš ho – a já ho pak opravdu srazím…“
Za několik dní, když se krajina začala vzpínat k nebi jako moře v bouřlivém příboji, když poslední zakrslé borovice vzdaly svůj boj s nepřívětivým Dankradem a nohy poutníkům začaly klouzat po suti a když se sotva znatelná stezička, které se až dosud drželi, rozplynula vniveč, uhnula Irsibil trochu na sever.
Až do téhle chvíle byla cesta poměrně pohodlná. Teď však museli zdolávat strmá a příkrá úbočí, suťové svahy a hladké skalní štíty, kde stačil jeden neopatrný krok a chtivě se otvírající jícny lačných propastí by jim byly hrobem. Nejednou byl někdo z nich blízko škaredému pádu a brzy měl každý tělo plné odřenin a zhmožděnin. Jediná Irsibil se pohybovala horami jako lasice a vždycky někde trpělivě počkala, až ji její svěřenci dojdou, a ošetřovala jim nové a nové šrámy. Nebylo na ní vidět ani stopy únavy, což se ani o Rodvinovi, ani o Vandrykovi, ani o Sovíčkovi říct nedalo. Znatelně se ochladilo a mládenci přestali spílat Irsibil, která, než vyrazili, trvala na tom, aby si s sebou vzali teplé pláště a vnutila jim i beránkové rukavice, jejichž teplo ocenili tehdy, když se brodili po kolena ve sněhu, na němž jiskřilo letní slunce, aniž by poutníky pod sebou sebeméně zahřálo.
Konečně se, promrzlí a unavení, dostali z třpytivých výšek do nižších, nezasněžených a podstatně teplejších končin. Slastně se vyhřívali na sluncem rozpálených kamenech jako hadi a čerpali do zmožených těl novou sílu. Ale Irsibil je nenechala lenošit déle než půl dne a zase je hnala dál.
Jednou vyhledala tábořiště mnohem dříve než obvykle.
„Můžeme jít ještě dál,“ namítal Vandryk. „Slunce zpadne až za několik hodin.“
„Nemůžeme,“ odporovala Irsibil. „Támhle za tou soutěskou začíná Gunnlaugovo hájemství. A tam je nejlepší jít až ráno. Kdyby nás zastihl soumrak dřív, než bychom našli vchod do jeho sídla, myslím, že bychom se nestačili divit.“
Sovíčkova kudrnatá hlava sebou v údivu zatřepala.
„Irsibil, ty mluvíš, jako bys tam chtěla jít s námi,“ skoro se zeptal.
„Copak mi zbývá něco jiného?“ rozhodila rukama Irsibil. „Vždyť mě tam potřebujete, abych vám našla cestu!“
„Ale říkala jsi, že za hranice Gunnlaugova území zásadně nechodíš,“ připomenul jí její slova Rodvin.
„Nejsem zas až tak zásadová,“ usmála se Irsibil.
„Bude to nebezpečné,“ řekl starostlivě Vandryk. „Nemůžeš přece kvůli nám nasazovat život.“
„Milý Vandryku, se svým životem si můžu dělat, co se mi zlíbí,“ mávla rukou Irsibil. „Když půjdu s vámi, bude to bezpečnější. Budu vás varovat přede vším, co na vás bude kde číhat. A vy mě před tím na oplátku budete chránit.“
„Irsibil,“ usmál se lišácky Rodvin, „budu daleko od pravdy, když řeknu, že tě tam s námi táhne tvoje srdíčko, do kterého se ti jeden z nás až moc hluboko zapsal?“
Irsibil zrudla jako pivoňka a sklopila hlavu. Vandryk se Sovíčkem na sebe překvapeně pohlédli. Ani jednoho z nich, na rozdíl od kněžice, ve snu nenapadlo, že by se do někoho z nich mohla Irsibil zakoukat, přestože si to oba dva v skrytu srdce přáli. Jenže Irsibil se – podle jejich soudu – chovala ke všem stejně přátelsky, se všemi stejně chlapsky žertovala, všem stejně pečlivě ošetřovala odřeniny…
„Jaks to poznal?“ zatahal Rodvina za rukáv Vandryk, když se uložili po vydatné večeři ke spánku kolem ohně. Šeptal, aby ho ani Sovíček, ani Irsibil neslyšela.
„Mám oči,“ odpověděl stejně tiše Rodvin.
„A… kdo se jí líbí?“ dorážel Vandryk a tajně doufal, že Rodvin řekne jeho jméno.
„To je přece nad slunce jasné,“ zabručel Rodvin a obrátil se na druhý bok. „Dobrou noc.“
Vandryk se stulil do klubíčka pod svůj plášť, ale dlouho nemohl usnout. Věděl, že už se dál Rodvina vyptávat nebude, protože z něj stejně kloudnou odpověď nevypáčí, a tak měl teď v hlavě i v srdci zmatek, protože Irsibil, to před sebou netajil, se mu líbila, ale rozhodně nechtěl lézt Sovíčkovi do zelí v případě, že by to byl on, kdo u ní měl víc štěstí. Anebo, zatrnulo v něm, se jí líbí Rodvin? No to už bych neměl vůbec žádnou naději, vzdychnul si zhluboka. Uprchlý nevolník, pasák prasat a kněžic – to se přece vůbec nedá srovnávat. A proklínaje svůj osud se pomalu nechal ukonejšit dřímotou, která mu přinesla podivné a zmatené sny, v nichž ho chtělo rozklovat hejno orlů, přestože se orlové v hejnech nevyskytují, ale na poslední chvíli se čehosi zalekli a odletěli, posedali po vrcholcích hor a pronikavě křičeli. Když se Vandryk probudil, byla vůkol ještě černočerná tma a průzračné ticho. Musel násilím přimět své údy k pohybu, aby z něj spadla strnulost, která obvykle zlé sny provází. Obrátil se na záda, hleděl do světélek na obloze a dumal, co ten sen mohl znamenat. Než to vymyslel, zase usnul.
Irsibil hlídala oheň, aby nevyhasnul, protože v noci se ochladilo, a bdělým zrakem pozorovala okolí. Irsibil nebude této noci spát. Bude hlídat, zda se něco nepřihodí, bude hlídat ty tři spáče, aby nabrali sil a mohli ji příštího dne chránit, protože toho bude zapotřebí. Nevadí, že ona bude nevyspalá. Čerství musí být ti, kdož unesou zbraň.
###
Ráno Vandryka probudila vůně pečeného masa.
Ačkoliv obvykle snídali jen tvrdé suchary, dnes jim Irsibil připravila vydatné jídlo na posilněnou.
„Vůně toho, co jsi přichystala, mi sice už sama o sobě působí rajské potěšení,“ pravil Rodvin, aniž otevřel oči, „což teprve představa, až se do té pečínky zakousnu, nicméně tvá přehnaná péče hned po ránu na mě nedělá dobrý dojem.“
„Proč to?“ smála se Irsibil.
„Protože to znamená,“ opřel se Rodvin o loket, „že chceš, abychom byli dnes při síle, což je jasné i z toho, žes nikoho z nás nevzbudila na střídání hlídky. To všechno může znamenat jediné: nečeká nás nic příjemného.“
„To máš pravdu,“ usmívala se Irsibil a porcovala pečeni. „Ale byl to váš nápad, jít ke Gunnlaugovi.“
„To byl nápad Sovíčkova strýce,“ upřesnil Vandryk a sáhl po svém kousku.
„Ještě řekni, že se ti nezamlouvá,“ ušklíbl se Sovíček.
„Strýc ano, nápad už míň,“ řekl upřímně Vandryk. „Což nic nemění na tom, že ke Gunnlaugovi díky tvé vášni pro boj s draky musím taky.“
„Hele, Vandryk básní,“ ocenil Vandrykovu řeč Rodvin. „S draky – taky.“
„Nemůžu za to, že mám přirozené nadání,“ odsekl Vandryk a s chutí se zakousl do masa.
Po snídani Irsibil udusila oheň a pak vstoupili do soutěsky.
Hory se tu na pohled ničím nelišily od těch před soutěskou. Stejně šedé skály, stejně hnědá hlína, stejně řídké trsy trávy s drobnými žlutými a bílými kvítky. Ale přesto nebyly stejné. Nikdo z nich nedokázal říct, čím to je, ale všichni to cítili, a aniž o tom přemýšleli, ukryli Irsibil mezi svá těla, aby ji mohli chránit před čímkoliv, co by je překvapilo, ačkoliv věděli, že je nic překvapit nemůže, dokud s nimi Irsibil je.
Nebyli příliš daleko od soutěsky, když spatřili mezi kamením ležet postavu. Sovíček, jak mu jeho vrozená neopatrnost velela, se k ní rozběhl a sklonil se nad ní.
Byl to muž ve zbroji, nebo, lépe řečeno, jeho zbytky. Kdosi – zřejmě myši, mravenci a červi – se postaral o to, aby na jeho vybělených kostech nic nezůstalo.
Sovíček vykřikl odporem a odskočil od něj.
„To je první varování,“ řekl mimoděk rozechvělými bledými rty.
„Nesýčkuj,“ hlesl Vandryk s pohledem upřeným k ostatkům rytíře.
Zanedlouho narazili na o něco více zachovalé a o to odpudivější pozůstatky dalšího ze svých předchůdců.
„Druhé varování,“ řekl Sovíček a tvář měl vážnou, veškerá rozpustilost z ní zmizela.
„Kolik jich tu ještě bude?“ zeptal se Rodvin znechuceně.
„Desítky,“ odpověděla Irsibil.
„Jak to víš?“ zeptal se Vandryk. „Vidíš je tím svým horským smyslem?“
Irsibil zavrtěla hlavou.
„Jen to odhaduju. Dovedla jsem jich sem nespočet.“
Sovíček upřel na Irsibil vážné, skoro smutné oči.
„Irsibil, víme, že s tebou bude naše cesta snazší. Ale nikdo z nás by si neodpustil, kdybys tu kvůli nám zahynula. Stačí slůvko a dovedeme tě zpátky k soutěsce. Počkáš tam na nás, až se vrátíme.“
Irsibil zavrtěla hlavou a na černých řasách se jí zatřpytily slzy jako kapičky rosy.
„Ani neumím do tolika počítat, abych ti řekla, kolikrát už jsem tam čekala. Dny. Týdny. Kolikrát jsem obětovala za to, aby se někdo vrátil, protože to je prokletí horských vůdkyní, že potkají tolik statečných, chrabrých, mladých mužů, stráví s nimi tolik času, aby jim mohly přivyknout, a tolik z nich musejí na jejich vlastní přání zavést do záhuby… Už nechci čekat na to, že se mi někdo nevrátí. Když s vámi nepůjdu, nevrátí se ani jeden z nás. Musím jít.“
Sovíček smutně potřásl hlavou.
„Myslím, že to všichni chápeme,“ řekl Rodvin.
„Poslyš, Irsibil,“ zvedl k dívce oči Sovíček, „prozraď nám, který z nás je ten šťastný…“
Irsibil s úsměvem zavrtěla hlavou.
„Až se vrátíme. Teď by to mohlo někomu ublížit.“
„Jsi moudrá,“ pravil Rodvin. „A já jsem hlupák, že jsem nedržel jazyk za zuby.“
„To jsi,“ neodpustil si Vandryk a tasil meč, aby byl připraven Irsibil chránit. Po něm i Sovíček a Rodvin.
„Veď nás dál,“ vybídl Irsibil a dívka vykročila.
Padlých rytířů a dobrodruhů přibývalo a asi po patnáctém přestalo Sovíčka bavit počítat je nahlas. Stezka, po níž šli, se klikatila na dně údolí mezi balvany spadlými z příkrých úbočí, které cestu často zatarasily tak, že je museli přelézat a neviděli přes ně, co je čeká na druhé straně.
Vandryk už potisící proklínal chvíli, kdy proběhl bránou Gvendolínina hradu. Ač nebylo žádné vedro a pod pošmournou oblohou se proháněl slabý, ale studený vítr a vypadalo to na déšť, cítil, jak mu po skráních stékají krůpěje potu a jak se mu košile lepí k tělu. Jílec meče měl potažený jemnou kůží, takže mu v dlaních neklouzal, i když je měl zpocené a čas od času si je musel otírat do pláště. Srdce mu bušilo až v hrdle, skoro tak, jako když se plížil chodbou Gvendolínina hradu a prohlížel si v mihotavém světle pochodní příšerné podobizny. I tehdy věděl, že je kolem cosi neznámého a netušil, co od toho může čekat. Tenkrát to dopadlo nad očekávání dobře, pominou-li se ty důsledky, které ho přivedly sem. Ale stále přibývající a přibývající pozůstatky smělců, kteří se do těchto končin odvážili před nimi, Vandryka utvrzovaly v tom, že teď to může dopadnout podstatně, podstatně hůře.
Utěšovalo ho, že i na tvářích svých přátel četl známky napětí a strachu. Jediná Irsibil si vykračovala s tvářinkou usměvavou a bezstarostnou. Protože ona na rozdíl od nich věděla, co je za každou další zátočinou.
A proto se také najednou z čista jasna zarazila.
„Stůjte,“ zašeptala vyděšeně a oči jí běhaly po okolí jako vyplašené myšky, jak hledala úkryt.
„Co se děje?“ rozhlédl se Rodvin.
„Kousek před námi číhají Gunnlaugovy potvory,“ vysvětlila Irsibil.
„Kolik jich je? Jak vypadají? Mají zbraně? Jaké?“ zasypali ji mládenci sotva slyšitelnými otázkami.
„Jsou dva,“ šeptala Irsibil. „Vypadají jako lidé. Jen tvář lidská není,“ zatřásla se odporem. „Jsou vysocí, svalnatí, mají hnědou kůži a na sobě kožešiny a koženou zbroj pobitou cvočky. Každý drží dlouhý zahnutý meč. Vědí o nás a číhají za prvním ohybem.“
„Tak se na ně přichystáme,“ zaleskly se Sovíčkovi oči touhou po boji a čarodějův učeň sáhl do toulce pro šíp. Napjal tětivu na luku a zkusil, zda je dostatečně pružná.
Rodvin s Vandrykem si odepjali pláště, aby jim v boji nepřekážely, a spolu s tlumoky je dali do opatrování Irsibil, která si zalezla do škvíry mezi dvěma velkými kameny.
„Zůstaň tady, dokud nebude po všem,“ nakázal jí Rodvin. „Kdyby se ti něco stalo, Tyr nás sežere.“
„Ani ve snu by mě nenapadlo cpát se někam, kde můžu přijít k úhoně,“ ubezpečila ho Irsibil a zavrtala se do skuliny tak, že kdyby Rodvin neviděl, kam zalezla, nenašel by ji.
„Jdeme?“ zeptal se polohlasem Vandryk Rodvina a Sovíčka.
Kněžic kývl hlavou.
Na jeho pokyn se vyřítili vpřed.
Za skálou narazili přesně na to, na co je připravila Irsibil. Jenže to bylo o hodně ošklivější, silnější a rvavější, než předpokládali. A odolnější.
Sovíček střelil po jednom z nich připraveným šípem. Byl dobrým lučištníkem a zasáhl skřeta přímo do krku. Střela pronikla býčí šíjí skrz naskrz. Každý slušný člověk by po takové ráně alespoň omdlel, když už ne rovnou zemřel. Ale skřet si jí odmítl byť jen povšimnout a vrhl se po Sovíčkovi tak prudce, že byl hoch rád, když stačil sebrat ze země meč, který si položil k nohám, aby měl volné ruce na střílení, a drtivý útok odrazit.
Skřet měl neuvěřitelnou sílu, Sovíček děkoval jen své mrštnosti, že ho první rána nesrazila na kolena. Vandryk s Rodvinem mezitím zaútočili na druhou obludu a bylo vidět, že s ní mají co dělat. Tam odtud Sovíček pomoc čekat nemohl.
Hodnou chvíli se urputně bránil, nebo spíš hbitě uhýbal přesně mířeným a strašlivou silou vedeným ránám, ale bylo nad slunce jasnější, že do nekonečna to takhle nepůjde. A tak se Sovíček musel uchýlit k jinému způsobu boje.
Vyskočil na jeden z balvanů a rychle vyšplhal kousek výš do stráně. Sázel hodně na svoji rychlost a obratnost, protože potřeboval získat aspoň malý náskok.
To se mu podařilo. Odložil meč a vztáhl proti skřetovi, který se snažil vyhoupnout na balvan a vylézt za ním nahoru, ruce.
Zhluboka se nadechl a začal se úporně soustředit. Teď nesměl myslet na nic jiného, než aby se mezi jeho rukama shromáždilo tolik síly, kolik jí jen dokáže načerpat z okolí a přinejhorším i ze svého těla. Konečně mu mezi rukama začaly probíjet a sršet modré blesky. To už se skřet vydrápal na balvan a s napřaženou zbraní se rozeběhl vzhůru.
V tom okamžiku proti němu ze Sovíčkových dlaní vylétla ohnivá koule velká jako mužská pěst.
Zásah byl přesný. Koule se o skřeta rozprskla jako ohňostroj a než se všechny jiskřičky snesly k zemi, ze skřeta zbylo jen něco odporně páchnoucího přismahlého ke kamení.
Sovíček si zhluboka oddechl. Na chvíli si dřepl, aby se mu přestala točit hlava, ale příliš mnoho odpočinku si nedopřál, protože podle hluku zezdola mu bylo jasné, že jeho přátelé se svým protivníkem ještě stále mají co řešit. Sebral meč, sešplhal dolů k nim a vložil se do rvačky.
Ve třech už skřeta udolali snadno. Jediný Vandryk si z boje odnesl lehké škrábnutí na levém předloktí.
„Už je po všem,“ došel Rodvin pro Irsibil do jejího úkrytu.
„Jak to šlo?“ zeptala se Irsibil. „Máte nějaké rány?“
„V podstatě ne,“ uklidnil ji Rodvin.
Irsibil s ulehčením vylezla ze škvíry.
„Dobrotivá Fréár,“ vzdychla, když s odporem překračovala příškvarek. „Kdo z vás tady umí kouzlit?“
„Já,“ pochlubil se Sovíček, který byl na sebe zrovna otcovsky hrdý.
„Já si to hned myslela,“ usmála se Irsibil a prohrábla mu zpocenou kudrnatou hřívu, Sovíček se potěšeně zatlemil.
„Kdybych si uměl práci ulehčit jako on, nebylo by se mi stalo tohle,“ postěžoval si Vandryk a nastrčil Irsibil před oči šrám na ruce, aby si vysloužil patřičný díl její pozornosti.
„Chudáčku,“ politovala ho Irsibil, ale Vandryk si nebyl tak úplně jist, jak to myslela. Nicméně si ze svého tlumoku začala vyndávat pláténko a pálivou smradlavou vodičku, aby ránu vyčistila.
Zatímco Irsibil ošetřovala Vandrykovo vskutku zanedbatelné zranění, Sovíček s Rodvinem prohledali mrtvolu. Nic zvláštního u ní nenašli. Rodvin přitom hlasitě obdivoval Sovíčkův výkon.
„Nebýt toho, poradili by si s náma jedna dvě,“ mračil se při představě, kolik takových neřádů ještě mohou potkat. „U Orlyga, proč jsi něco takového nepoužil už tenkrát proti drakovi?“ kroutil Rodvin hlavou nad spečenou skvrnou.
„Ze dvou důvodů,“ smál se zchvácený Sovíček, kterému dalo kouzlení zabrat víc než boj. „Předně jsem tehdy ještě nic takového neuměl, a i kdybych uměl, oheň na draky neplatí. Jinak by se přece sami uškvařili, kdyby po někom dechli plamenem. Tahle šikovná koulička by se od něj odrazila a všechno bych si to vyžral sám. Pěkně děkuji. To už by se po mně holky neotáčely.“
„Ale otáčely,“ ujistil ho Vandryk. „Aby zjistily, co to tu smrdí.“
„Tos myslel jak?“ zablýsklo se Sovíčkovi v očích.
Vandryk jen významě zavětřil nozdrami s pohledem upřeným k seškvařeným zbytkům skřeta. Puch byl skutečně nepominutelný.
Sovíček kývl hlavou, jako že to pochopil.
„Tak půjdeme dál,“ navrhl Rodvin, když Irsibil utáhla uzel na Vandrykově obvazu. „Myslím, že když nás Irsibil vždycky předem upozorní, nemá Gunnlaug naději se nás zbavit.“
Vandryk jeho nadšení nesdílel.
„Irsibil nás může nakrásně varovat dvě hodiny předem, ale když těch mrch bude padesát, tak si ani neškrtneš.“
„Když to bude dvě hodiny předem, tak uteču,“ smál se Sovíček.
„Dvě hodiny předem to nebude,“ usadila je Irsibil. „Rodvin má pravdu, musíme jít. Bude poledne a bůhví kolik cesty máme ještě před sebou.“
Sebrali tlumoky a pláště a vyrazili dál.
Nějakou dobu cesta ubíhala klidně. Trochu se ochladilo a občas mrholilo, ale ne tolik, aby jim provlhl oděv, a alespoň je netrápilo vedro a žízeň. Stezka se stále klikatila mezi strmými úbočími a vypadalo to, že se dostali do míst, kam dosud nikdo z jejich předchůdců nevkročil, protože jejich pozůstatky řídly, až po nějaké době zmizely docela. Kráčeli proto ještě obezřetněji než dříve a Irsibil se snažila svým vnitřním zrakem proniknout co nejdál.
Bylo už hodně po poledni, když Irsibil zastavila.
„Oběd?“ zaradoval se Vandryk, protože mu po bitce notně vytrávilo a už to bylo také pěkně dlouho, co posnídali.
„Ne. Za okamžik tu bude asi sedm takových skřetů, jako byli ti dva předtím. A když říkám za okamžik, tak tím myslím skoro hned,“ řekla Irsibil a střelhbitě zmizela za nejbližším kamenem.
„Dobře,“ pravil Sovíček, tasil a položil si meč před nohy. „Tak jim připravíme uvítání, jak se patří.“
Otočen čelem směrem, odkud měli skřeti přijít, vztáhl ruce před sebe a začal sbírat sílu. Čelo vraštil námahou a rty měl pevně semknuté a za chviličku mu začalo slabě probíjet mezi dlaněmi.
Vandryk, který viděl už na Gardaře, jak se Sovíček učí kouzlit a co z toho může vzejít, vzal Rodvina, který z toho nemohl spustit oči, za loket.
„Ustoupíme,“ táhl ho několik kroků za Sovíčka. „Nebo to schytáme taky.“
Sovíčkovi už běhaly modré pablesky kolem celého těla a mezi dlaněmi se mu začala tvořit ohnivá koule, mnohem větší než ta, kterou usmažil prvního skřeta. Tahle musela stačit aspoň na čtyři.
Až k Vandrykovi a Rodvinovi byl slyšet Sovíčkův namáhavý dech a jemný praskot a sršení, způsobené modravými ohníčky přeskakujícími po jeho těle.
„Zavři hubu, Rodvine, něco ti tam vletí,“ poradil šeptem Vandryk kněžici. Rodvin překvapeně zavřel ústa, ale oči ze Sovíčka nespustil.
Sotva to Vandryk dořekl, vyřítila se ze zátočiny tlupa vřeštících Gunnlaugových bojovníků.
Sovíček ještě chvilinku zadržoval kouli, která jako by se sama drala skřetům v ústrety, a když ji konečně uvolnil, síla, s jakou vyletěla vpřed, ho srazila Rodvinovi k nohám. Ještě než se koule o skřety rozprskla, stačili si Rodvin s Vandrykem zakrýt oči, ale přesto jim skrz prsty pronikla oslňující záře.
Když, oči otevřeli, potlučený Sovíček se už hrabal na nohy a sápal se po svém meči, který zůstal ležet tam, kde předtím stál v domnění, že tam stát zůstane.
Za velkou černou spečenou skvrnou, ze které se linul nepředstavitelný zápach, postávali tři zmatení skřeti, z nichž dva vypadali na to, že se s koulí sbratřili víc než jim bylo milo. Vandryk se vyřítil na prvního z nich, Sovíček se, o poznání pomaleji, postavil druhému pošramocenému skřetovi a Rodvin se skokem ocitl u třetího, sice zdravého, nicméně zcela otřeseného a vyvedeného z rovnováhy.
Vandrykův skřet padl první, a tak se Vandryk vrhl na pomoc Rodvinovi. Než svého protivníka společně zdolali, seděl už Sovíček na zemi, opřen zády o skálu, těžce oddychoval a otíral si do cípu pláště meč zbrocený krví svého soka.
„Jsi zraněný?“ zeptal se ho starostlivě Vandryk, sotva se skácel poslední skřet.
Sovíček zavrtěl hlavou.
„Ještě jedna takováhle tlupa, a asi zhebnu,“ vzdychl, ale statečně se začal hrabat na nohy.
Došel k nim Rodvin. Modré oči mu sršely nadšením z vítězství, ale krev, jíž měl potřísněný obličej i oděv, nebyla jen nepřátelská. Dlaní se snažil zastavit její pramínek, který mu crčel z rozseknuté paže.
„Pořád jsme na tom víc než dobře,“ halasil rozjařen bojem. „Devět mrtvých skřetů a v našich řadách jen jeden raněný. Nebo dva?“ pohlédl tázavě na zsinalého Sovíčka, který sotva stál opřen o Vandryka.
„Ne, to ne. Ale můžu tě ujistit, že příští bitka už tak snadná nebude, protože s kouzlením je nejspíš konec.“
„Neudělalo se ti dobře?“ zeptal se Rodvin. „Nedivím se, z toho smradu…“
„Nemůže kouzlit do nekonečna,“ vysvětloval Vandryk. „Vyčerpává ho to víc, než nás boj.“
„Ale taky je to o hodně účinnější,“ roztáhnul pusu od ucha k uchu Sovíček. Pomaličku se mu začínala vracet barva.
„Ba,“ pravil uznale Rodvin.
Irsibil opatrně vystrčila hlavičku z úkrytu, protože usoudila, že třesk zbraní utichl již před dostatečně dlouhou dobou na to, aby tu mohlo být bezpečno. Když viděla stát všechny tři mladíky na vlastních nohou, s úlevou se vyplížila ven.
„No, s vámi se tedy v Dankradu bát nemusím,“ zhodnotila obdivně Sovíčkův výkon. Sovíček se samolibě usmíval a hleděl, aby na něm nebyla jeho slabost příliš vidět. Ale zase tu byl někdo, kdo si zasloužil Irsibilinu pozornost víc než on: Rodvin se svou poraněnou paží.
A protože to tentokrát bylo zranění, které skutečně vyžadovalo péči, požádala Irsibil Vandryka, aby rozdělal oheň a vytáhla si jehlu a nit, aby mohla ránu, až ji vypálí, sešít.
Rodvin její přípravy nesledoval s nadšením, protože po boji s drakem už věděl, co šití ran a vypalování obnáší, nicméně Irsibilin co nejšetrněji provedený zákrok přetrpěl bez jediného hlesu se zaťatými zuby.
„Dobrotivá Fréár,“ zašeptal Sovíček k Vandrykovi, „doufám, že pokud se mi tady taky něco takového přihodí, dej Orlyg, aby ne, tak že nebudu při smyslech, až mě bude Irsibil látat.“
„Tedy, abych byl upřímný,“ otřel si pot s čela Rodvin, když byla Irsibil hotova, „líp mi bylo, než ses v tom začala šťourat.“
„Jednou mi poděkuješ, až uvidíš, jaká z toho bude krásná neznatelná jizva,“ konejšila ho Irsibil a s těžkým povzdechnutím vylovila ze svého tlumoku malou, kůží opletenou láhev.
„Zavdej si, posilní tě to,“ nabídla ji Rodvinovi.
Rodvin po ní vztáhnul zdravou pravici.
„Copak to tam máš?“ povytáhnul šibalsky obočí.
„Ochutnej,“ usmála se Irsibil. „Ale rychle a dej to kolovat. Sice by vám všem prospělo spíš trochu odpočinku, ale to teď nepůjde. Tihle skřetové tu totiž mají bratříčky.“
Rodvin si rychle zhluboka lokl. Ještě než mu tekutina sklouzla po půnebí, bylo mu jasné, že je to onen vesnický životabudič, jehož požití již dvakrát přežil. A tak si lokl ještě jednou.
„Kolik bratříčků a jak daleko?“ zeptal se, když láhev podával Sovíčkovi.
„Hodně a blízko,“ nepotěšila ho Irsibil.
„Oh ne!“ zasténal Sovíček. Slzy do očí mu však spíše vehnala pálenka. „Já se na to –“
„Je tu dáma,“ zarazil ho Vandryk a vydrápnul mu láhev, aby si před bojem taky zavdal.
„Připravte se,“ varovala je Irsibil a skokem zmizela ve svém úkrytu.
Rodvin se vymrštil na nohy a v pravici sevřel meč. Zkusil, jestli ho bude levička aspoň trochu poslouchat. Šklebil se při tom sice bolestí, ale Irsibiliny stehy byly pevné.
„Tak do toho,“ pobídl své spolubojovníky, protože už k nim doleh řev blížících se oblud.
Vandryk se s obnaženým mečem postavil Rodvinovi po bok.
„Nebude ti zima?“ zeptal se s pohledem upřeným k zátočině, protože Rodvin si ani neoblékl halenu, kterou odložil, když ho Irsibil ošetřovala.
„Já se zahřeju,“ usmál se zářivě kněžic. „Zbroj bych si stejně navléknout nestačil.“
Sovíček se s utrápeným výrazem dopotácel na své místo.
„Tak zkusíme něco silnějšího,“ vzdychnul a položil si meč před nohy, jak měl ve zvyku.
„Sovíčku, zvládneš to ještě?“ projevil obavy Vandryk.
Sovíčkovi se po tváři rozlil úsměv.
„Víš, Vandryku, ono je to úplně jedno. Když to zkusím a nezvládnu to, dorazí mě skřeti. Když to nezkusím, dopadne to stejně. Tak si aspoň vyzkouším, kolik mi toho Skarphedin do té palice vtloukl.“
„Dělej, jak rozumíš,“ pokrčil Vandryk rameny.
Sovíček se k nim ještě jednou otočil.
„Kdybych omdlel,“ požádal je, „tak po mě, prosím vás, nešlapejte.“
„To obstarají skřeti,“ uklidnil ho Rodvin a pak už jen pozorovali, jak do sebe Sovíček s každým hlubokým nádechem vtahuje sílu z okolí a hromadí ji v konečcích prstů. Tentokrát nebylo vidět žádné sršení, jen prsty se Sovíčkovi pomalinku rozsvěcovaly, jako by je zevnitř cosi prozařovalo zelenkavým světlem. A síla byla od Sovíčka cítit až k Vandrykovi, ježily se mu vlasy a po meči mu občas přeběhlo slabounké zelenavé zajiskření, které jednou přeskočilo i na drátěnou košili a Vandryk pocítil lehké přeběhnutí mrazíku po páteři. Pohlédl na Rodvina a viděl, že i čepel jeho meče pableskuje.
V okamžiku, když se skřeti objevili tam, kde před chvílí jejich nebozí druhové, složil Sovíček dlaně k sobě a z prstů mu vytryskl snopec jasně zeleného světla silný jako mužská paže. Prorazil hruď prvnímu skřetovi i těm čtyřem, kteří běželi za ním, a když se zarazil o kámen, který mu stál v cestě, rozštípl ho na několik kusů.
Sovíček teď oddálil dlaně od sebe tak, aby se palce obou rukou stále dotýkaly, a tím roztáhl paprsek v tenkou, jako dvě dlaně širokou zářící světelnou čepel. Pak už stačil jen pohyb rukama doprava a doleva, aby se houf přiřítivších se skřetů válel na zemi přeříznut vejpůl.
„Já žasnu,“ pravil tiše Rodvin.
„Co teprve, jak žasnou oni,“ přitakal Vandryk.
Náhle si všimli, že Sovíčkův paprsek ztrácí svou barvu.
„Slábne,“ zašeptal Vandryk. „Už nemá sílu ho udržet. Teď přijde řada na nás.“
„Připravme se na nejhorší,“ ušklíbl se Rodvin a sevřel jílec oběma rukama.
V tu chvíli se Sovíček zhroutil vyčerpáním k zemi a skřeti, jimž už nic kromě hromady rozřezaných těl nebránilo v přístupu, se vyvalili proti Rodvinovi a Vandrykovi jako proud lávy z jícnu sopky.
Mladíci se přimkli co nejtěsněji k sobě, aby je skřeti od sebe nerozdělili, ale zrůdy je v mžiku obklopily a útočily na ně ze všech stran.
„Zády k sobě!“ křikl na Vandryka Rodvin.
Opřeni plecemi o sebe, aby je nemohl nikdo překvapit zezadu, hodnou chvíli odolávali přesile. Vlastně do té doby, než Vandryk spatřil přes hlavy skřetů Irsibil, jak vylézá z úkrytu, chápe se meče, jenž zřejmě patřil nějakému padlému skřetovi, a vrhá se jim na pomoc.
„Irsibil, neblázni! Vrať se! Uteč!“ křikl na ni, a i to malé rozptýlení stačilo, aby nestihl odrazit jednu z ran, které na něj pršely.
Hrot meče mu vnikl do prsou, svezl se po prsní kosti a zaklínil se mezi žebra. Vandryk vykřikl a zhroutil se k zemi.
Rodvin jeho výkřik slyšel, ale neotočil se. Věděl, že mu stejně nemůže pomoci, a tak hleděl, aby alespoň sprovodil ze světa co nejvíc těchhle potvor, než padne sám. Protože o tom, že proti takové přesile nemá nejmenší naději, nepochyboval.
Když Irsibil viděla, jak se Vandryk kácí k zemi, vykřikla a rozeběhla se k němu, přestože se původně chtěla dostat k bezvládnému Sovíčkovi. A tak se stalo, že ji jeden ze skřetů udeřil jilcem do hlavy, svázal, hodil si ji přes rameno a kamsi ji odnášel.
Svázali i Sovíčka, který se začínal probírat z mrákot.
Jako poslední jim padl do rukou ranami pokrytý Rodvin, který se až do posledka bránil jako medvěd, a ač to bylo k nevíře, nejméně čtyři skřetové jeho rukou padli.
Své mrtvé včetně Vandryka nechali skřeti na místě a jejich prořídlý houf se i se zajatci ztratil v zátočině.
Slunce, které se až do téhle chvíle opíralo o vrcholky hor, jako by čekalo na výsledek bitvy, se začalo pomalu ukládat ke spánku a barvit oblohu do krvava, aby si v ničem nezadala s hlínou v soutěsce.
###
Tlupa skřetů se svou kořistí proběhla úžinami soutěsky a dostala se na úbočí hor, které jako obrovský věnec ve svých loktech hýčkaly hluboké, téměř kruhové údolí. Cesta sem trvala několik hodin a na pohoří se už snesla tichá a chladná tma. Přesto na dně údolí rozeznal Rodvin, kterého udržovala při smyslech bolest způsobená ranami, shluky chýší ozářené velkými ohni hořícími na volných prostranstvích uprostřed nich.
Rodvin se snažil co nejpřesněji si zapamatovat cestu, kterou je skřeti nesli. Tři z nich si přehodili zajatce přes ramena, takže pro ně byla cesta i s břemenem pohodlná.
Rodvin však měl pocit, že skřetí rameno, které se mu zarývalo do žaludku, mu už prolezlo až někam k páteři. Byl jediný, kdo trochu vnímal okolí, protože Irsibil se po ráně do hlavy teprve před nějakým časem probrala a pomstila se skřetovi zatím jenom tím, že mu pozvracela záda, jinak se zdálo, že se s okolním světem seznamuje jen pomalinku a dost neochotně. Sovíček, přestože nabyl vědomí už ke konci bitvy, visel svému nosiči přes rameno bezvládně jako zabitá ovce.
Už když se skřetům před bojem postavil, věděl, že dává život v sázku, protože jeho síly jsou téměř na dně a snadno se mu může stát, že překročí tu nepostřehnutelnou hranici dělící naprosté vyčerpání od smrti, protože ji ještě dobře nepozná, a i kdyby poznal, nedokázal by jen tak odejít z boje a odpočívat, zatímco jeho přátelé se budou rvát o život. Ale jeho tělo si naštěstí samo dost včas duplo, a tak teď Sovíček mohl na skřetích zádech poklimbávat a pokoušet se o hlubší spánek, který by mu vrátil alespoň trošku sil.
Po úbočí hory, na kterém se teď ocitli, vedla úzká stezka. Dva skřeti vedle sebe se na ni nevešli a Rodvin z hloubi duše litoval, že se skřetům nemohli postavit tady. V duchu si představoval ta šlachtata, která by tu způsobil jeho meč a Sovíčkova kouzla a trošku mu to dávalo zapomenout na bolest působenou ranami i ztrátou Vandryka.
Tušil, že ty chýše dole budou patřit skřetům a byl by dal bozi vědí co za to, kdyby měl příležitost je sovnat se zemí i s jejich odpornými špinavými obyvateli.
Po nějaké době, když, podle Rodvinova odhadu, obešli asi čtvrtinu obvodu údolí, skřetí průvod zahnul do chodby, která na stezku ústila.
Skřeti se zřejmě v chodbě dobře vyznali, protože přesto, že u vchodu v železném koši hořel oheň a u něj byly naskládané nové louče, jen málokterý si pochodeň zapálil, aby si osvětloval cestu. Přestože pablesky několika loučí plazící se po nerovných, vlhkých zdech chodby dokázaly udělat z černočerné tmy pouze tmu černou, tolik Rodvin cestou postřehl, že z téhle chodby se odděluje množství jiných, menších či větších chodeb a chodbiček. Z některých sem pronikaly paprsky světla, z některých čišel chlad a siroba.
Nebude jednoduché se odsud dostat, pomyslel si Rodvin, ačli nám vůbec Orlyg dopřeje tuhle svízel řešit.
Gunnlaugovy obludy mířily stále níž a níže. Světélek v okolních chodbách začalo přibývat a objevily se i pochodně na stěnách chodby, kterou se ubíraly. Pomalinku jako by se spleť chodeb, jichž stále přibývalo, měnila spíš v jednu obrovskou sluj rozdělenou desítkami sloupů, pilířů a krátkých stěn, a tímhle bludištěm ozářeným nesčetnými pochodněmi a koši s řeřavým uhlím se míhaly mohutné postavy skřetů, až se Rodvinovi dělalo ouzko u srdce, kolik jich tady vůbec je.
Tady už chodba neklesala, zřejmě se dostali do nejspodnějších končin téhle hory provrtané jako červavá houba, jako zpráchnivělý kmen, jenže místo červíků nebo mravenců se to tu hemžilo daleko nebezpečnější a nepříjemnější havětí.
Podle toho, jak dlouho šli dolů, Rodvin odhadoval, že by možná mohli být na úrovni dna údolí, ale nijak si to ověřit nemohl, přestože sem odkudsi proudil čerstvý vzduch, takže spojení s venkovním světem tu být muselo.
Skřeti se obdivudhodně jistě promotali skrze tuhle obrovskou, členitou a nepřehlednou prostoru, a ocitli se zase v nějaké chodbě. Tahle byla ale větší, její stěny čísi pečlivé ruce vyhladily do rovna a na zdech už nevisely ani pochodně či železné koše, nýbrž několikaramenné, překrásně tepané svícny, a plamínky svíček působily oproti světlu loučí neuvěřitelně klidně a pokojně. Jen závan větru, když kolem nich někdo prošel, je na okamžik rozkmital, aby se hned zase ponořily do své hřejivé strnulosti.
Ušli sotva patnáct sáhů a na zemi se místo kamene objevila mramorová dlažba.
Gunnlaug si potrpí na pohodlí, ušklíbl se v duchu Rodvin, a protože se na věci rád díval z té veselejší stránky, docela ho potěšilo, že už jsou blízko cíle cesty, protože to znamenalo – aspoň doufal – že ho skřet složí ze svého nechutně špičatého ramene. Skutečně se zanedlouho dostali k bytelným vyřezávaným dveřím, jež hlídali dva zvlášť vybraní skřetové, kteří své soukmenovce ještě nejméně o půl hlavy převyšovali. Vůdce těch, kteří nesli zajatce, na ně cosi zaštěkal a vrata se otevřela. Dovnitř však strážní vpustili jen velitele, ty tři, kteří nesli Irsibil, Sovíčka a Rodvina, a ještě dva nebo tři další skřety. Ostatním přibouchli vrata před rypáky.
Skřeti s ulehčením shodili svá břemena na lesklou mramorovou podlahu. Irsibil vyjekla, jak bolestivě narazila kolenem o zem.
„Hej, takhle se zachází s dámou?“ ozval se dosud nepříliš silným hlasem Sovíček a pokusil se svázanýma nohama kopnout skřeta, který se k Irsibil tak nešetrně zachoval.
Skřet cosi podrážděně zachrochtal a Sovíčkovi jeho snahu oplatil surovým kopancem do žeber. Sovíček zasténal.
„Jsi y pořádku?“ zeptal se ho tiše Rodvin.
„On mi snad přerazil žebra,“ skučel Sovíček.
Vůdci skřetů se zjevně nelíbilo, že si zajatci mezi sebou povídají, a dal jim to najevo několika dalšími kopanci.
Rodvin to vydržel bez jediného hlesu, přestože s ohledem na bezpočet ran, které si z boje odnesl, se o něj začaly pokoušet mdloby. Zároveň musel přemáhat téměř neovladatelnou chuť nenechat si to líbit. Jenže věděl, že svázaný, beze zbraně a zraněný proti skřetům nemá naději.
Irsibil zůstala ležet na podlaze tak, jak dopadla, strachy se neodvážila ani pohnout a uplakanýma hnědýma očima hleděl hned na jednoho, hned na druhého mladíka.
Viděla, jak si Sovíček opatrně otírá svázanýma rukama rty, aby se přesvědčil, že nevykašlává krev a že mu tudíž přeražená žebra neporanila plíce. Každé nadechnutí ho bolelo a zračilo se mu to ve tváři.
Marně však hledala Irsibil Vandryka. Jak už to bývá poté, co člověk stráví nějakou dobu v bezvědomí způsobeném úderem do hlavy, nedokázala se upamatovat na to, co se stalo těsně před tím, než ztratila vědomí, a tak si sice pamatovala, že viděla klesnout Sovíčka, že se mu rozběhla na pomoc, nicméně to bylo to poslední, co jí v potlučené hlavě utkvělo.
Když se Sovíček podíval směrem k ní, pokusila se ho jen očima a němými rty zeptat, co se s Vandrykem stalo. Chvíli trvalo, než Sovíček pochopil, na co se ptá. Ustaraně pokrčil rameny. Taky by ho to zajímalo. Pohybem hlavy jí naznačil, ať se zeptá Rodvina.
Rodvin její bez hlesu vyslovené:
„Kde je Vandryk?“ pochopil hned. Jeho smutné zavrtění hlavy mohlo znamenat jen jediné.
Irsibil se tichounce rozplakala a Sovíčkovi, který na Rodvina neviděl, dopadaly její slzy na srdce jako kapky vroucího oleje, protože dobře pochopil, co jí Rodvin naznačil.
Dobrotivá Fréár, tohle přece nemůžeš dopustit! vzpěčoval se v duchu. Tohle jsem nechtěl! Proč se všechno, co dělám, tak zvrtne, i když to myslím dobře? Já přece chtěl jen pomoct Ingerid, aby ji nesežral drak! Vůbec jsem netoužil po tom táhnout se do Dankradu sem mezi ty skřety. Byl bych radši po smrti sám, než aby zahynul Vandryk. Já jsem ho do toho zatáhl, tak bych měl taky nést důsledky. Copak je to takhle spravedlivé? Matičko Fréár, je to spravedlivé, aby Vandryk zemřel, aniž získal svobodu? Je to můj jediný přítel! Vlastně už není…
Sovíček cítil, že by potřeboval plakat, ale nemohl. Spíš se mu chtělo jako malému dítěti dupat nožkou a křičet: já chci, aby byl Vandryk zpátky. Já prostě chci! Bránil se tomu, co se dozvěděl, i když dobře věděl, že je to marné a zbytečné, stejně jako bylo marné a zbytečné se dožadovat vysvětlení, kdy zase tatínka vyhrabou, když byl maličký, když si ho k sobě vzala Gvendolína.
Ani si na tu myšlenku ještě nestačil zvyknout, když se místností, ve které se nacházeli, rozlehly čísi kročeje. Sovíček správně usoudil, že budou patřit Gunnlaugovi, a nepokládal tudíž za nutné plýtvat silami a vstávat. Jen se otočil na druhý bok, aby na příchozího viděl. Zato Rodvin měl svou hrdost a přes veškerou slabost a bolest se statečně vyškrábal na nohy. I Irsibil se posadila.
Gunnlaug přicházel sám.
Byl velmi vysoký a štíhlý, měl pružné a ladné pohyby. Rodvin už u někoho takové držení těla a způsob chůze viděl. Nebylo to tak dávno, ale nemohl se upamatovat.
Dlužno podotknout, že Gunnlaug byl více hež hezký muž. Bledý obličej mu rámovaly vlasy modré tak temně, jako noční obloha, a vousy kolem tenkých, pěkně tvarovaných úst měl nakrátko zastřižené. I rovný nos měl jemně utvářený. Oči hnědé jako med lesních včel, posazené hluboko pod výraznými nadočnicovými oblouky, odrážely světlo svíc, jako by v nich byly poházené zlaté třpytivé penízky. Ušlechtilé ruce s dlouhými, štíhlými prsty připomínaly ruce hudebníků. Bylo vidět, že si Gunnlaug potrpí na vybrané odívání. Jeho vkusně střižený kabátec bez rukávů, sahající zhruba do půli stehen, byl ušit z černého, ničím nezdobeného sametu. Pod ním měl Gunnlaug oblečenou halenu se širšími rukávy, než bývalo v Ottwaře zvykem, z lehké, tmavě modré, kovově leské látky, která dokonale ladila s nezvyklou barvou jeho vlasů, a z níž byl zhotoven i bohatě řasený plášť, který mu z širokých ramen splýval až k zemi. Jeho stříbrná spona byla jedinou ozdobou na Gunnlaugově šatě. U pasu se mu houpal jedenapůlruční meč ve stříbrně kované pochvě potažené černou kůží. Jeho jílec byl vyveden velmi zručným umělcem v podobě letícího draka tak, že vlastní rukojeť tvořil dlouhý dračí krk, roztažená křídla byla příčkou a hadovitý ocas se vlnil ještě dobrou píď po čepeli meče. Místo očí měl v hlavičce drak vsazené dva zářivé rudé kameny a Rodvin by byl přísahal, že se jimi po něm dráček dívá. Větší, stejně zbarvený kámen svíral drak v tlamě.
Nebylo pochyb, že je to meč, který všichni hledali.
Meč, kvůli němuž tolik chrabrých mužů složilo životy.
Meč, kvůli němuž oni možná udělají totéž.
Hrútvang.
Gunnlaug se zastavil několik kroků od zajatců a chvíli si je mlčky prohlížel.
Rodvin se málokdy bál, ale teď se ho začal zmocňovat strach. Strach z Gunnlauga a jeho hadích očí. V duchu se utěšoval tím, že jim Gunnlaug nemůže udělat nic horšího, než je zabít, ovšem pohled na Gunnlauga dával tušit, že sejít ze světa se dá i velmi nepříjemnými způsoby.
Konečně se Gunnlaugův zrak zastavil právě na Rodvinovi. Rodvin se nadechl a hrdě se napřímil, aby svůj rostoucí strach zahnal. Protože ať už se ottwarský kněžic bojí sebevíc, nikdo to na něm nemusí poznat.
„Překročili jste hranice mého království,“ pravil Gunnlaug tichým hlasem, v němž bylo slyšet ledové kry, jak se tříští jedna o druhou.
„Ani mně to neuniklo,“ kývl hlavou Rodvin a v Gunnlaugových očích zajiskřilo.
„Pobili jste velký počet mých služebníků,“ pokračoval.
„Nebylo to nic snadného a jsme na to patřičně hrdi,“ usmál se zářivě Rodvin.
Gunnlaugovi pobaveně zacukalo kolem úst.
„Kdybyste s sebou neměli to kouzelnické štěně, nikdy by se vám to nepovedlo.“
„Štěně?!“ pozvedl se Sovíček uraženě na lokti.
„Odpočívej dál, Sovíčku, já to vyřídím,“ řekl Rodvin.
„Není co vyřizovat,“ ušklíbl se Gunnlaug. „Dal jsem vás zajmout živé, abych si mohl nechat projít hlavou, jak se vás zbavit. Myslím, že na to budu mít ještě nějaký čas, protože ještě čekám na jednu mladou dámu, která bude s vámi a se svým bratrem sdílet stejný osud. Toho muže brzy poznáte a dovoluji si tvrdit, že budete velmi překvapeni,“ uchechtl se a nikdo z těch tří z toho neměl dobrý pocit.
„Zatím přijměte mé pohostinství,“ uklonil se výsměšně a pokynul skřetům, aby zajatce odvedli.
Tentokrát už museli jít po svých. Mělo to aspoň tu výhodu, že mohli mezi sebou prohodit několik slov.
„Nevím, jestli je Vandryk mrtev,“ zašeptal rychle Rodvin, sotva k tomu byla první příležitost. „Padl s ránou v hrudi, to je všechno, co vím. Ale i kdyby žil, těžko nám nějak pomůže.“
Sovíček okřál jako vyprahlá země po dešti.
„Díky Orlygovi,“ oddechl si ulehčeně.
Skřeti je dovedli do odlehlejší části té nepřehledné spleti chodeb, do místa, kde chodby vytvářely nepříliš velkou prostoru a různých vchodů a východů sem vedlo o něco méně než v jiných končinách. Nicméně jich bylo ještě dost na to, aby tudy poměrně často prošel nějaký skřet, takže nebylo nutné sem umísťovat kvůli vězňům žádného hlídače.
Ze zdí tu trčelo několik železných háků, z nichž visely dolů řetězy. U jednoho už byl někdo připoután a ke zbylým hbitě skřeti přikovali Irsibil, Sovíčka a Rodvina. Irsibil a Rodvinovi nechali řetězy poměrně volné, takže si mohli i lehnout na zem, ale Sovíčkovi přikovali ruce pevně ke zdi, aby nemohl čarovat. Seděl opřen zády o stěnu s rukama roztaženýma do stran a moc pohodlné to nebylo. Irsibil by mu byla ráda nějak ulehčila, ale vězni byli připoutáni tak daleko od sebe, že jeden na druhého nedosáhl.
„Vítám vás na tomto nehostinném místě,“ promluvil muž, který až dosud seděl mlčky pohroužen do stínu, který vrhal sloup uprostřed místnosti, když je skřetové opustili.
„Díky,“ řekl Sovíček. „Gunnlaug nás připravil na to, že budeme mít společnost. Ale představování nechal na nás.“
„Už se známe, aspoň od vidění,“ řekl muž a vystoupil ze stínu do světla pochodně, kam až mu řetězy dovolily.
Měl na sobě zlatou šupinovou zbroj a mechově zelený plášť. Jen přilba mu chyběla a tak si mohli prohlédnout i tvář, která patřila muži starému ne méně než dvacet a ne více než pětadvacet let.
Oválný obličej nebyl právě nepodobný Gunnlaugovu. I tento muž měl světlou pleť a nápadně hezké rysy tváře. Vlasy měl kaštanové, dlouhé na rozdíl od Gunnlauga skoro až po lopatky a vlnité, ani vous neměl zastřižen tak krátce. Přestože jeho tvář působila mužně, modrozelené oči z ní hleděly téměř dětsky. Možná to dělal i úsměv, který se mu teď rozlil po rtech. Byl ještě vyšší a štíhlejší než Gunnlaug a pohyby měl přímo kočičí. Rodvinovi se rázem rozsvítilo, koho mu to Gunnlaug chůzí připomínal.
„Or,“ vydechl a o krok ucouvl.
Or se dvorně uklonil, aniž by mu zmizel úsměv ze tváře.
„Jsem rád, žes mě poznal, kněžici Rodvine.“
Rodvin lapal po dechu. Gunnlaug měl pravdu, když říkal, že budou překvapeni. Rodvin byl víc než překvapen. Byl užaslý, vyvedený z míry, rozzuřený a vyděšený. Sovíček, zdálo se, byl jenom vyděšený.
„Zdravím tě, Ore,“ řekla Irsibil.
„Irsibil,“ vykulil oči Or. „Bohové, ženská, co tu děláš?“
„Co tu děláš ty?“ chtěla se zeptat Irsibil, ale její hlas zanikl v Rodvinově řevu.
„Vy dva se znáte?!“
„Samozřejmě,“ řekl Or a s povděkem zaznamenal, že řetězy jsou skutečně dlouhé právě tak, aby k sobě vězni nemohli, protože Rodvin se pokusil vrhnout nejdřív na něj a pak na Irsibil a nejraději by je oba zaškrtil holýma rukama.
„Ty děvko!“ řval na Irsibil a cloumal pouty bez ohledu na svá zranění, jejichž bolest jako by v tu chvíli ani necítil. „Ty hnusná, proradná děvko! To byla past! Jak jsem mohl být tak slepý! Že mě hned neupozornilo jméno toho tvého zvyjebaného bratra! Tyr! Vždyť to byl ten samý zkurvysyn, který se vloudil na náš hrad a přivolal na nás draky! Proč Bohové nedopustili, aby na té hranici uhořel! To tys mu zachránil život!“ vrhl se zase po Orovi, který se raději uklidil ještě kousek dál.
„Kde je Ingerid? Kams odnesl moji sestru?“ sápal se po Orovi Rodvin, přestože ho řetězy držely pevně z dosahu. „Kde je Ingerid?!“
„Já nevím,“ řekl tiše a smutně Or.
Rodvin se zarazil, jako by do něj udeřil blesk, a okamžik zůstal stát s otevřenými ústy.
Or využil chviličky ticha, které se tu rozhostilo.
„Kdybych to věděl, nebyl bych tady, ale u ní,“ dopověděl větu.
„Nech si to vysvětlil,“ zažadonila Irsibil. „Ono je to všechno úplně jinak, než si myslíš.“
Rodvin, který se svým běsněním úplně vyčerpal, stál se skleslými rameny a bezradně hleděl střídavě na Ora a Ingerid. Pak se obrátil k Sovíčkovi.
„Dobrotivá Fréár, když on neví, kde mám sestru, tak kde je?“ zašeptal zoufale.
„Má ji Gunnlaug,“ řekl Or a jeho hlas zněl jako dotek dvou čepelí. „Ale nevím, kde.“
„Hej, Ore, radši řekni Rodvinovi všechno popořádku,“ ozvala se zase Ingerid. „Ať už je v tom konečně jasno.“
„To je rozumný nápad,“ řekl Sovíček. „Aspoň nám uběhne to čekání na nějakou holku, o které mluvil Gunnlaug. Dokud se tu neobjeví, budeme na živu. Jakmile dorazí, podřízne Gunnlaug krky nám i jí. Prý je to tvoje sestra,“ obrátil se na Ora. Orovi ztvrdly rysy ve tváři a klouby na rukou mu zbělely, jak zuřivě zaťal pěsti.
„Jestli zkřiví Tanaquil vlásek na hlavě, rozpářu mu břicho,“ slíbil.
„Když budeš mít tu příležitost,“ kývl hlavou Sovíček. „A teď vyprávěj.“
Or se usadil opřen zády o studenou, vlhkou skálu, a hodnou chvíli mlčel se zavřenýma očima, jako by si nejprve chtěl utřídit všechny myšlenky, které mu vířily za vysokým čelem. Pak začal.
Mluvil tichým, leč zřetelným hlasem, mluvil dlouho a jeho posluchači ani nedýchali, když se před nimi začaly odvíjet pohnuté příběhy dračích sourozenců – Otkera, jenž nebyl Pánem draků ani tak dlouho, co by slunce přeběhlo jedinkrát přes oblohu, Ortvina, který doplatil na svou hlubokou lásku k vědmě Aurixů, Ora, jemuž hrozilo, že bude následovat osud svých bratří, a Tanaquil, o jejíž život usiloval Gunnlaug s nemenší sveřepostí.
„Když naprosto ztroskotal pokus získat Ingerid s Tyrovou pomocí,“ končil Or svoje vyprávění, „nezbylo než se uchýlit ke lsti. Ingerid samozřejmě věděla, že ten drak, který nechal u Tyrovy hranice dopis pro Betherinta, jsem já, proto tak trvala na tom, že se za ni nikdo nesmí bít. Jenže Rodvinova bratrská láska nám takříkajíc zhatila plány. Bozi vědí, že kdyby mezi vámi Rodvin nebyl, nijak bych vás byl nešetřil. Ale nemohl jsem přece Ingerid zabít bratra a budoucímu švagrovi přátele. Kdybyste se do toho tehdy nepřipletli, nemuseli jsme se dnes sejít tady. Protože tím soubojem se všechno rozkřiklo a doneslo pochopitelně i ke Gunnlaugovým uším, což byla věc, které jsem se obával a dělal jsem vše proto, aby k tomu nedošlo. Před několika týdny mi strýc poslal zprávu, že má Ingerid u sebe. Jenže posel to neřekl mě, ale sestře, a ta to přede mnou tajila až do předevčírka, protože se bála, že se sem rozletím hned, jak se to dozvím, i když ještě nebudu mít zahojené rány. Při sám Orlyg, že bych to byl udělal!“
„Mluvil jsi s Ingerid?“ vletěl mu do řeči Rodvin, který v okamžiku, kdy se dozvěděl, kdo má na svědomí sestřin únos a jak to vlastně mezi ní a Orem je, naprosto zapomněl na zášť, kterou až do této chvíle vůči Orovi choval.
„Nemluvil,“ potřásl smutně tmavou hřívou Or. „Jen jsem ji viděl.“
„Jak vypadala? Byla v pořádku? Neudělali jí nic?“ zahrnul Ora Rodvin otázkami.
„Zahlédl jsem ji jen na okamžik a zdálky… Nezdálo se, že by jí nějak ublížili. Zatím. Gunnlaug mě donutil přijít sem do podzemí pod pohrůžkou, že jí jinak uřeže uši a nos…“ Or se otřásl při pomyšlení, čeho by byl Gunnlaug schopen se dopustit. „Nabídl jsem mu svůj život výměnou za její svobodu, ale vysmál se mi. Potřebuje mě živého, aby sem přilákal i Tanaquil. Vlákal mě sem dolů, protože ví, že tady se v draka proměnit nemůžu. Nevešel bych se sem a zlámal bych si kosti. Já to věděl taky, dřív, než jsem sem vkročil, a stejně jsem neměl na vybranou…“
Or zatínal pěsti v zoufalství nad vlastní bezmocností.
„Mluvil s tebou Tyr?“ zeptala se Irsibil.
„Tyr?“ zvedl Pán draků překvapeně hlavu. „Ne, Tyra už jsem neviděl hodně dlouho.“
„Jel za tebou, varovat tě, že Rodvin, Sovíček a Vandryk jdou pro Hrútvang. Asi dojel, když už jsi byl pryč,“ usoudila Irsibil.
Or se přemítavě zahleděl na spoluvězně.
„Vyslovila jsi tři jména. Nemůžu se dopočítat.“
„Vandryk asi padl,“ řekl smutně Rodvin. „Byl to statečný muž a lituji, že mu nebylo dopřáno zemřít jako svobodnému muži.“
Sovíček potlačil slzy, které se mu při Rodvinových slovech vhrnuly do očí a těžce zalitoval, že mu jako jedinému Gunnlaugovi skřeti přikovali ruce ke zdi, takže nemohl čarovat. Proto to také udělali.
###
Jenže Vandryk nebyl mrtev, jak se jeho přátelé obávali. Nebo alespoň ne docela. Strávil drahnou dobu v bezvědomí a vzpamatoval ho až noční chlad. Chtěl vstát a bolest v prsou ho upozornila, že by tak měl učinit nanejvýš opatrně. Zůstal tedy ještě chvíli ležet na zádech a hleděl do hvězdnatého nebe vysoko nad sebou. Kolem bylo ticho a stříbřitou tmou se vznášel nasládlý pach krve.
Konečně Vandryk usoudil, že když nebude dýchat příliš zhluboka a když ucpe ránu kouskem košile, může se posadit. Teď se mu naskytl pohled na soutěsku jejíž dno bylo hustě poseto těly skřetů a jejich částmi a skaliska tvořící její stěny se černala ssedlou krví.
Vandryk se postavil a mile ho překvapilo, že nevidí o nic víc hvězdiček, než jich viděl na obloze před chvílí. Svěží noční vzduch mu dělal dobře a rána, která přicházela k sobě, bolela méně, než mohla, což bral jako dobré znamení. Když si byl jist, že se pod ním nohy nepodlomí, začal se poohlížet po svých přátelích, ale ať hledal sebedůkladněji, jejich těla nenalezl. Znamenalo to buď, že jsou živi a snad i zdrávi a odešli po svých, nebo že jejich těla odtáhli skřetové. Ale protože měl Vandryk v čerstvé paměti mrtvoly svých předchůdců, jež v různém stupni rozkladu lemovaly cestu, kterou přišli, neměl důvod domnívat se, že by zrovna u jeho druhů činili skřetové výjimky. A jelikož v jednom skřetím těle nalezl vetknutý Rodvinův meč, věděl, že své přátele musí hledat v Gunnlaugově doupěti, protože Rodvin by se nikdy nedal na útěk, a už vůbec ne bez svého meče, takže jako jediná možnost zbývalo, že byli zajati.
Vydal se tedy s Rodvinovým mečem zastrčeným za opaskem vedle svého přes hromady mrtvých těl směrem, odkud skřeti přišli. A protože počítal s tím, že se bude muset mezi skřety nějakým způsobem dostat, hledal skřeta, který by mu byl postavou aspoň trochu podobný, aby ho obral o jeho smrduté hadry. Po nějaké době se mu to podařilo. Holé paže, nohy a obličej si pomazal blátem smíšeným s krví, aby měly stejně tmavou barvu jako kůže skřetů, a na hlavu si nasadil skřetí přilbu s hledím, které krylo alespoň horní polovinu tváře.
Jestli ten převlek k něčemu je, poznám, až potkám prvního skřeta, vzdychl si odevzdaně Vandryk, ale ne moc zhluboka, aby nerozjitřil ránu, která se poměrně umoudřila.
Brzy se dostal ke stezce, která vedla dolů do údolí. Hlídali ji dva mohutní ospalí skřeti, kteří se ani neobtěžovali zvednout hlavy, když kolem nich procházel. Ve Vandrykovi byla malá dušička, ale to, že ho skřeti nechali projít, mu náramně spravilo náladu.
Sešel po stezce dolů do kotliny, kde hořely ohně a kolem nich zčásti spali, zčásti klábosili Gunnlaugovi skřetové. Než se stačil vůbec rozmyslet, co dál, málem vrazil do jednoho skřeta, který se šel vymočit do křoví.
„Koukám, že si neseš kořist,“ kývl skřet bradou na dva meče houpající se Vandrykovi u opasku.
„Válelo se to tam mezi těma mrtvolama,“ pokrčil rameny Vandryk, a snažil se, aby jeho hlas zněl velice hrubě a velice sebevědomě.
„Teda řeknu ti,“ začal skřet bohatýrsky močit a vypadalo to, že má chuť si pěkně popovídat, o což Vandryk ani v nejmenším nestál, „stálo to dneska za to. Byls tam?“
Když Vandryk kývl, pokračoval.
„V životě by mě nenapadlo, jak nám dá zabrat jedna ženská a tři chlapi. Těch mrtvejch! Ale bylo to tím, že s nimi byl ten čaroděj. Být já na Gunnlaugove místě,“ ztišil hlas, „v první řadě bych zurážel pazoury jemu, aby nemohl čarovat. On je chce Gunnlaug beztoho co nevidět zabít, tak doufám, že to aspoň bude hezká podívaná.“
„Jo, byla by škoda, kdyby se to nějak odbylo, když už jsme se s tím tak zapotili,“ souhlasil nadšeně Vandryk. „Jen by mi pořádně hnulo žlučí, kdyby se jim podařilo utéct.“
Skřet se rozchechtal a přátelsky mu dal herdu do zad.
„Jen se pojď podívat, jak je přivázali! Neutečou, i kdyby chtěli!“
„Dal bych krk za to, že chtějí!“ smál se Vandryk.
Skřet ho skutečně dovedl spletí chodeb k místu, kde byli Vandrykovi přátelé a Or uvězněni.
Vandryk hlasitě a květnatě chválil řetězy a pouta tak dlouho, až to skřeta přestalo bavit a vytratil se někam do tmy.
„No že jdeš,“ zašeptala Irsibil.
„Ty žiješ?“ sotva mohl Sovíček promluvit úžasem.
„Viděl jsem tě padnout s ránou v hrudi!“ nechtěl věřit svým smyslům Rodvin.
„Taky to zatraceně bolí,“ řekl Vandryk. „Ale ne tolik, abych z toho zhebnul. Odvážu vás.“
„To nedělej,“ zarazil ho Or. „Co chvíli se sem na nás chodí někdo kouknout. Jakmile bychom zmizeli, spustili by poplach a byla by veta po nás i po Ingerid.“
„Hej, kdo to je?“ škubl sebou Vandryk. „Není mi ta zbroj povědomá?“
„Je ti povědomá. Je to Or, ten drak, co se nám ho naštěstí nepodařilo zabít,“ řekl Sovíček, který už našel řeč a srdce mu skákalo radostí, že je jeho přítel aspoň živ, když už ne zdráv.
Vandryk se zatvářil tak zoufale nechápavě, že se ho Irsibil zželelo a několika větami mu vysvětlila, jak si věci s Orem stojí.
„Aha,“ pravil Vandryk, ale vypadalo to, že si Irsibilino vyprávění bude muset ještě někde v klidu přebrat. Zrovna se k tomu naskytl příhodný okamžik, protože přicházela stráž a Vandryk sebou bleskurychle hodil do temného kouta, kde by ho skřet neviděl.
Skřet mlčky prohlédl pouta jednoho každého z nich, Orovi je ještě utáhl, do ležícího Rodvina šťouchl ratištěm kopí, aby mu způsobil bolest, a zase odešel.
Teprve když jeho kročeje zase dozněly v chodbě, odvážil se Vandryk přiblížit ke svým přátelům.
„Kéž by mi bylo dopřáno, abych tomuhle skřetovi mohl zatlouct kyjem hlavu až do hrudního koše!“ procedil skrze zaťaté zuby Rodvin. „Nikdy, když jde kolem, nevynechá příležitost, aby mi něco neprovedl.“
„Jsi zraněný?“ zeptal se Vandryk, protože mu neušlo Rodvinovo těžko utajované sténání.
„Něco málo by se našlo,“ zavrčel Rodvin.
„Něco málo!“ obrátila oči v sloup Irsibil. „Před chvílí jsem zjistila, že mám sukni na zadku promáčenou od toho, jak jsem seděla v louži tvojí krve! Nejspíš budeš mít to štěstí, že vykrvácíš dřív, než se na tobě vyřádí Gunnlaug.“
„Raději bych se s tvým zadkem seznámil prostřednictvím něčeho jiného než je tratoliště mé krve,“ přiznal se Rodvin, „ale kdybys byla ochotná obětovat kus té promáčené sukně, Vandryk by mi jím mohl alespoň tu největší ránu ovázat a seděla bys v suchu.“
„Jak tě tak poslouchám, nebude to s tebou ještě úplně nahnuté,“ odsekla Irsibil a prudkým škubnutím odtrhla pruh látky z okraje svojí sukně. Podala ho Vandrykovi spolu se stručnými radami, jak Rodvina obvázat.
„Můžeš pro nás udělat jednu velmi užitečnou věc,“ navrhl Vandrykovi Or, když Vandryk dokončil obvaz.
„A to?“
„Najít a ukrást Hrútvang. Naposledy jsem ho viděl Gunnlaugovi u pasu.“
„Naprosto skvělé,“ zavrčel Vandryk. „Jak ten meč vypadá?“
„Nemůžeš se splést. Má rukojeť v podobě letícího draka.“
„A jak poznám Gunnlauga?“
„Taky jednoduše. Je to jediný neskřet v podzemí kromě nás a Ingerid.“
„No, aspoň něco mi ulehčí život,“ povzdychl si Vandryk.
„Počkej, můžu pro tebe něco udělat,“ zadržel ho Sovíček, když se Vandryk už uz zvedal. „Chyť se me za ruku, zkusím tě zneviditelnit. Přece jen už jsem si trošku odpočinul a krom toho z Ora vyzařuje tolik síly, že mu ji bez výčitek svědomí kradu, co začal vyprávět.“
„Já si to myslel,“ kývl hlavou Or, ale nevypadalo to, že by se zlobil.
„Poslyš, nemohl bys nejdřív udělat něco s tou mojí ránou?“ poprosil Vandryk. „Jestli mám být k něčemu platný, nesmím se na každém kroku kácet.“
„Nejsem moje babička,“ zamračil se Sovíček.
„Bozi vědí, že bych ji teď potkal raději než tebe,“ ušklíbl se v odpověď Vandryk.
Sovíček vzdychl.
„Něco zkusím, ale za výsledek neručím.“
„Jestli ze mě zase uděláš nějakého pišišvora…!“
„Vzpomněl jsem si na tu rozbitou kouli,“ vysvětlil Sovíček. „Možná by se totéž kouzlo dalo použít i na porušenou tkáň.“
„Tak do toho,“ vzdychl Vandryk a za chvilku ucítil v prsou hřejivé mravenčení. Ustalo stejně znenadání, jako začalo a Vandryk se opatrně dotknul poraněné hrudi. Pod zaschlou krví nahmatal neporušenou kůži.
„Zarostlo to,“ oznámil potěšeně. „Ale bolí to pořád.“
„Říkal jsem ti, že nejsem Gvendolína. Buď rád, že se povedlo tohle. A teď mě vezmi za ruku. Za levou,“ odehnal Sovíček Vandryka od své pravice.
Vandryk vzal Sovíčka za ruku a za chvíli s překvapením pozoroval, jak jeho vlastní dlaň je čím dál tím průsvitnější, až byly malý okamžik vidět jen kosti, a i ty za chviličku zmizely. Předloktí už měl také rozmazané.
„Dobrý,“ vydechl obdivně a skryl se do tmy, protože zase přicházel skřet. Tentokrát kolem vězňů jen prošel a zmizel v další chodbě. Vandryk se vrátil k Sovíčkovi, který si v té krátké přestávce odpočinul, a než přišla další stráž, měl neviditelnou celou paži, rameno a část hlavy s krkem.
„No, nevypadáš teď nejlíp,“ řekl Sovíček, protože skrze tu neviditelnou půlku hlavy byl vidět Vandrykův mozek a lebeční kosti, „ale aspoň jsi mě přesvědčil o tom, že v té hlavě nemáš piliny.“
Vandryk cosi zavrčel.
Za nějakou chvíli už z něj byly vidět jen nohy někam po kolena a Irsibil se, chudinka, mohla udusit a umlátit smíchy, když viděla ty dvě opuštěné nožičky utíkat schovat se do stínu před skřetem.
Konečně byl Vandryk neviditelný celý.
„Skarphedin tě zřejmě opravdu něco naučil,“ usoudil Vandryk, když se zkusil podívat na svět skrze vlastní dlaň a ono to šlo. „Díky, Sovíčku! Tak se tu zatím mějte hezky, já jdu pro Hrútvang a jakmile ho budu mít, vrátím se pro vás.“
„Špatně,“ opravil ho Rodvin. „Jakmile budeš mít Hrútvang, zabiješ Gunnlauga a pro nás se vrátíš teprve potom.“
„Ale než ho zabiješ, tak se ho, u Orlyga, nezapomeň zeptat, kde je Ingerid!“ napomenul ho Or.
„A ještě jedna věc,“ ozval se Sovíček. „Měj na paměti, že je neviditelné všechno, co máš teď u sebe, a bude to neviditelné, i když to někde odložíš. Ale všechny viditelné věci, které vezmeš do ruky nebo dáš pod šaty, vidět budou.“
„Díky za připomínku. Jak dlouho mi to vydrží?“
„Asi jeden a půl dne.“
„To musí stačit.“
„Všechno teď záleží na tobě,“ řekl Rodvin.
„V tom případě vám váš osud vůbec nezávidím,“ zavrčel škarohlídsky Vandryk. „Modlete se za to, abychom se setkali někde jinde, než u jezera Máví.“
„Ty se za to modli taky, nebo si na onom světě od Geteneka vyžádám milost uškrtit tě ještě po smrti,“ pohrozil mu Sovíček, aniž to myslel příliš vážně. Irsibil pak Vandrykovi popsala, jak se dostane k bráně Gunnlaugova paláce.
„Jenže touhle branou se dovnitř dostaneš jedině tehdy, když bude někdo vycházet nebo vcházet dovnitř,“ ozval se Or. „Což se až do rána třeba vůbec nemusí stát. Ke Gunnlaugovi ale vede ještě jedna cesta, kterou dokáže projít jen on sám, a tou se k němu dostaneš bez nesnází, kdy se ti zamane.“
„Dovol, abych zapochyboval o tvém zdravém rozumu, Pane draků,“ zamračil se Vandryk. „Jestliže tamtudy dokáže projít jen Gunnlaug, jak by se to mohlo tedy podařit mě, a ještě k tomu, jak jsi pravil, bez nesnází?“
„Kdybys mě nechal domluvit místo toho, abys mě urážel,“ blýskl po něm modravýma očima Or, „hned by ses to dozvěděl. Ten vchod najdeš, když se postavíš zády k bráně, o níž mluvila Irsibil, a vydáš se doleva. Po nějaké době narazíš na ústí malé chodby, a ta tě dovede ke kovaným dveřím. Před nimi je na zemi devětkrát devět dlaždic, a ty jsou klíčem ke vchodu, takže teď bedlivě poslouchej. Každá dlaždice jde vyndat. Je pod nimi ukryto dvanáct klíčů, které musíš najít a odemknout jimi zámky ve dveřích, aby se otevřely.“
„Na tom nevidím nic složitého,“ pokrčil rameny Vandryk, což nebylo vidět. „Vydloubu dlaždice čepelí…“
„Je vidět, žes byl pasákem prasat,“ povzdechl si Or. „Myslíš, že by ti to Gunnlaug udělal tak jednoduché? Když zvedneš špatnou dlaždici, vystříkne na tebe jed, který ti, i když jsi neviditelný, prožere tělo až na kost a zahubí tě, ještě než si stačíš uvědomit, co se vlastně děje. Takže si zapiš za uši, co ti teď řeknu:
Jako první zatlačíš dovnitř dlaždici, která je přesně uprostřed. Ta je naprosto bezpečná. Kámen, ze kterého je vyrobená, za chviličku změní barvu. Pokud zbělá, znamená to, že můžeš zmáčknout všechny dlaždice, které se téhle prostřední dotýkají. Pod žádnou není klíč. Pokud bude červená, je klíč pod jednou z okolních dlaždic. Žlutá – pode dvěma. Růžová pod třemi. Víc klíčů kolem žádné dlaždice být nemůže. Zbytek už záleží z poloviny na štěstí a z poloviny na tvém úsudku. Nic nedělej zbrkle a všechno si zatraceně dobře rozmysli. Hlavně nepleť barvy.“
Vandryk na sucho polkl.
„Až budeš mít všechny klíče, odemkni dveře a měj na paměti, že to Gunnlaug uslyší. Má velmi bystré smysly.“
„Že já nezůstal u Úlvanga,“ hlesl Vandryk a odpotácel se do tmy.
„Jak to všechno víš?“ zeptal se dychtivě Ora Sovíček.
„Je to přece můj strýc,“ zavrčel Or a uložil se ke spánku.
###
Dveře, ke kterým ho poslal Or, našel Vandryk poměrně snadno, i šachovnici z dlaždic, která zabírala celou šířku chodby přede dveřmi. Dlaždice byly necelou píď velké a zhotovené z matného, poloprůsvitného kamene šedozelené barvy. Jejich povrch, zdobily úchvatné řezby a kdyby Vandryk nebyl rozklepaný strachy, zda úkol, jejž nese na svých bedrech, zvládne, byl by je dokázal hodně dlouho obdivovat.
Dveře za šachovnicí byly nejspíš celé železné a kování, jež je zdobilo, znázorňovalo dva letící propletené draky. Celý výjev byl zasazen do rámu tvořeného stylizovanými plameny. Všech dvanáct zámků bylo na dveřích rozmístěno sice pravidelně, ale tak, aby krásný tepaný obraz nerušily.
Vandryk poklekl na zem k dlaždicím a v duchu si přeříkal Orovy rady. Pak se krátce, leč vroucně pomodlil k Orlygovi a pro jistotu i ke zbývajícím deseti Bohům, vztáhl ruku a jako by se měl dotknout žhavého železa, zmáčkl prostřední dlaždici.
Zajela sotva o palec níž a Vandryk ucítil, ne uslyšel, ucítil, jak uvnitř cosi cvaklo. Ucukl a čekal, co se bude dít.
Šedozeleným kamenem začala prosvítat bílá barva, jako by se ve vodě převalovala mléčná mračna, a rozlévala se i na okolní dlaždice, které samy od sebe klesaly níž. Vandryk s úžasem hleděl, jak bělá skoro třetina dlaždic a ty, které byly na okraji sněžné skvrny, se barvily do ruda, do růžova nebo do žluta tak, jako zapadající slunce barví oblaka na obloze svými hasnoucími paprsky.
Přepečlivě Vandryk vážil, odkud smí vzít klíč, a skutečně našel místo, kde na každý pád být musel. Odklopil dlaždici a s úlevou vyjmul prostý, ničím nezdobený klíč. Pomalu, rozvážně vybíral klíče z jejich schránek, a už jich měl osm, když zjistil, že nemůže ukázat na žádnou další dlaždici s přesvědčením, že tam klíč bude, protože barvy skýtaly vždy několik možností.
Teď přichází na řadu ta dávka štěstí, o které mluvil Or, vzdychl Vandryk a nazdařbůh vyňal jednu dlaždici. Hned ucukl, aby ho nezasáhl případný proud jedu, ale pod dlaždicí se třpytil další klíč. Vandryk si setřel pot z čela. Už jen tři. Další dva teď díky odhalenému klíči mohl vzít bez potíží, a teď už mu zbyly jen dvě dlaždice, které skrývaly poslední klíč, jenže nebylo možno určit, která z nich to je.
Vandryk se rozhodl nespoléhat příliš na to, že mu bude štěstí přát ještě tentokrát, a odemkl zatím všech jedenáct zámků, k nimž klíče měl.
Teď mu bylo jasné, že musí jednat rychle, protože Gunnlaug už o něm ví. Přiklopil dlaždici, již chtěl otevřít, přilbou, kterou ukradl spolu s oděvem zabitému skřetovi, špehýrkou, která vznikla tam, kde zakulacený okraj přilby nepřiléhal k podlaze, prostrčil čepel meče a doufaje, že jed, který možná vytryskne, neprožere kov tak rychle jako maso, odklopil dlaždici.
Náraz úzkého proudu žlutavé tekutiny přilbu poněkud odsunul a tam, kde se dotlkl kovu, se začal tvořit rozleptaný otvor. Jed naštěstí vystříkl jen jednou, takže Vandryk hbitě čepelí, aby se nedotkl potřísněných dlaždic, odklopil poslední dlaždici, vyjmul klíč, přeskočil syčící louži na zemi, která měnila dlaždice v beztvarou páchnoucí hmotu, odemkl poslední zámek a skokem se ocitl v bezpečí za dveřmi.
Nechal je pootevřené, kdyby se musel z nějakého důvodu urychleně vzdálit, a vytřásl si pot z očí. Ještě po několika krocích cítil, jak se mu chvějí údy přestálým napětím. V rozrušení úplně zapomněl na ránu v prsou, která se teď, rozjitřená skokem přes rozleptané dlaždice, začala ozývat. A začal se ozývat i prázdný žaludek. Vandryk si chvíli pohrál s myšlenkou, že si v Gunnlaugově sídle najde něco k snědku, ale hned ji zavrhl, když si vzpomněl na Sovíčkovo varování, že bude vidět vše, co vezme do ruky, byť by to i schoval pod šaty. Takže by bylo vidět i to, co by spolkl, a věru že by to nebyl hezký pohled.
Vydal se tedy tichounce na výzvědy.
Vnitřní palác se od spleti chodeb vytesaných do útrob hory lišil stejně jako rybářská chýše od knížecího hradu. V podzemí se skrývalo skvostné sídlo, které si v ničem nezadalo s přepychem paláce Pána draků.
Podlahy byly vyloženy leštěnými mramorovými deskami, po zdech splývaly těžké závěsy a vyšívané koberce, nábytek byl buď umně vyřezáván nebo vykládán barevnými polodrahokamy, perletí a vzácnými dřevy.
Vandryk procházel tou nádherou spoře osvětlenou řídce rozmístěnými svícny a tiše žasl. Nezapomněl však přitom pátrat po Gunnlaugovi.
Gunnlaug, stejně jako všichni členové rodu Pána draků, si nepotrpěl na to, aby byl obklopen služebnictvem. Jeho skřeti měli do těchto míst povolen vstup jen zřídka a jakmile se Gunnlaug uložil ke spánku, brána paláce se jim uzavřela úplně, střežena oddanými strážemi. Vandryk tudíž v celém paláci nepotkal živé duše, ale přesto se snažil pohybovat co nejtiššeji. Konečně se mu podařilo dostat do Gunnlaugovy ložnice osvětlené jednou jedinou, jako paže silnou voskovicí.
Gunnlaug odpočíval na širokém lůžku přikrytý jen lehkou přikrývkou, pod níž se rýsovalo jeho tělo. Vandryk se ani nemusel namáhat s hledáním Hrútvangu. Jeho obrysy pod přikrývkou po Gunnlaugově boku byly více než zřetelné. Gunnlaug se od vzácné a nebezpečné zbraně neodlučoval ani na okamžik.
Vandryk si zničeně sedl na židli, která stála poblíž lůžka.
Nic lepšího mě nemohlo potkat, pomyslel si sklesle. Jak tomu zmetkovi ten meč seberu? Kdyby nebylo Ingerid, usekl bych mu nejdřív hlavu, jenže hlava by nám sama neřekla, kde to děvče hledat, a kdo ví, jesti by se nám podařilo utéct odsud dřív, než by nás roztrhali osiřelí skřeti. Gunnlaug musí zůstat naživu a sebrat živému Gunnlugovi meč je právě tak málo bezpečné, jako chtít živému rozlícenému medvědovi vytrhat zuby.
S myšlenkou, že nemá co ztratit, se pokusil odhrnout přikrývku a dostat se k meči, ale Gunnlaug byl vzhůru dřív, než se Vandryk dotkl látky. Vymrštil se na lůžku jako překvapený rys a třpytivýma očima se snažil proniknout tmu kolem. Vandryk ani nedýchal, natož, aby se pohnul.
„Vím o tobě,“ řekl tiše Gunnlaug. „Nevím, kdo jsi, nevím, jakou mocí jsi dokázal mému zraku znemožnit vidět svou podobu, ale i když zatajuješ dech, abys oklamal mé smysly, slyším vyděšený tlukot tvého srdce. Odpustím ti, že ses pokusil získat Hrútvang, když se okamžitě ztratíš tam, odkud ses vynořil.“
Vandryk cítil, jak dostává křeč do natažené ruky. Jestli se hne, Gunnlaug ho zabije, bez ohledu na to, co říká. A protože nejlepší obranou je útok, sáhl Vandryk po meči.
Gunnlaug snad zaslechl zašustění látky, snad ucítil závan vzduchu nebo Vandrykovy klouby příliš hlasitě vrzaly, ale ať to bylo cokoliv, co ho upozornilo na Vandrykův záměr, bleskurychle tasil meč a Vandryk jen taktak před svištící čepelí Hrútvangu uhnul. Jen polkl, když viděl, jak ostří hladce zajelo do kamenné dlaždice jako do pecnu chleba, aniž kousek odštíplo a aniž na něm úder zanechal jediný zoubek.
„Nepokoušej osud, vetřelče!“ varoval ledově Gunnlaug. „I když jsi neviditelný, nedostaneš mě ani meč. Mám bystřejší smysly než ty, dračí smysly mi zůstaly, i když jsem se dočasně dračí podoby zřekl, abych si mohl vytvořit své království, než získám to, na které mám právo. A nemysli si, že mi můžeš nějak zvlášť ublížit obyčejnou zbraní. Ve své podstatě jsem drak a obyčejná čepel mi ublíží tolik, co tobě kočičí drápek.“
Vandryk sledoval, jak při řeči Gunnlaug očima pročesává stíny v pokoji a volnou rukou tápe po poháru s bílým voňavým vínem, který stál na stolku u postele. V okamžiku, kdy to Vandryk nejméně čekal, sevřel kolem poháru prsty a chrstnul jeho obsah směrem, odkud, jak řekl, slyšel bít Vandrykovo srdce.
Vandryk nestihl uskočit a víno mu polilo prsa. V duchu poděkoval Sovíčkovi, že mu zavřel ránu, protože kdyby se víno dostalo pod kožené krzno na živé maso, škaredě by to pálilo. Gunnlaug teď ovšem přesně věděl, kde Vandryk je, protože jednak viděl, kde se proud vína zarazil a jednak se teď to, co bylo na Vandrykovi mokré, v záři svíce lesklo. A to Gunnlaugovu zraku stačilo.
Bez meškání na Vandryka zaútočil. Vandryk nastavil Hrútvangu meč, ale bylo to, jako by chtěl třpytivé ostří zastavit homolí cukru, a o dlaždice zazvonila uťatá část čepele Vandrykova meče. Závan vzduchu, jak meč prosvištěl těsně kolem Vandrykovy hlavy, načechral hochovi vlasy. Vandryk uskočil, ale Gunnlaug už hleděl upřeně přesně jeho směrem.
„Vidím tě teď líp, než si myslíš,“ poškleboval se mu a krok za krokem kráčel k couvajícímu Vandrykovi.
Tak tohle nevyšlo, pomyslel si Vandryk. Odhodil daleko od sebe jílec zničeného meče a Gunnlaug se otočil po zvuku. Vandryk toho rychle využil a začal utíkat. Věděl, že lesk mokrého oděvu uvidí Gunnlaug skrze něj i zezadu, proto si v běhu rychle krzno stáhnul a odhodil. Pak se vmáčkl do rohu vedle krbu, v němž hořel oheň, a modlil se, aby praskot plamenů přehlušil jeho dech a bušení jeho srdce.
Gunnlaug zuřivě nabral na čepel meče odhozené neviditelné krzno a vztekle ho odmrštil. Pak se zaposlouchal, odkud uslyší vetřelcovy kroky či jakékoliv jiné známky jeho přítomnosti, ale poslouchal marně. Drahnou dobu chodil po okolních místnostech jako rozlícený medvěd, oči jako kalené střely probodávaly všechny kouty komnat, leč bez výsledku.
Konečně se celý vzteklý vrátil zpátky do ložnice.
Vandryk se píď po pídi zdvihl a tichounce, jako by se skoro ani nedotýkal podlahy, se prokradl palácem ke dveřím, kterými přišel.
Zůstaly nedovřené a Vandryk je začal přeopatrně otevírat. Vlásek po vlásku, aby nezavrzaly a nevydaly žádný zvuk, který by mohl dolehnout ke Gunnlaugovu neuvěřitelnému sluchu. Měl pocit, že to trvá celou věčnost a srdce se mu svíralo hrůzou, že už je den a že své přátele nezastihne naživu.
Konečně se dveře otevřely natolik, že se jimi mohl protáhnout. Nejdříve jimi však prostrčil hlavu, aby se podíval, jakou spoušť natropil na podlaze jed a jak se dostane dál.
Přede dveřmi bylo devětkrát devět vyřezávaných dlaždic z šedozeleného poloprůhledného kamene, jež vypadaly, jako by se jich nikdy nic, co by jim mohlo přinést újmu, nedotklo. Vandryk toho už dnes zažil tolik, že se ani nenamáhal tomu divit, jen přijal s povděkem skutečnost, že se nebude muset vyhýbat loužím leptajícího slizu, přeskočil dlaždice a vydal se ke svým přátelům.
Místo, kde byli vězněni, našel poměrně snadno.
Na zdech se však houpaly prázdné řetězy a nebylo tu živé duše. Vandryka bodlo u srdce. Gunnlaug zřejmě nechtěl nic ponechávat náhodě a přítomnost neviditelného vetřelce v jeho komnatách ho přiměla, aby nečekal, až přiletí – pokud vůbec přiletí – Orova sestra, a zbavil se nepohodlných návštěvníků raději co nejdřív.
Vandryk stál několik okamžiků na místě, jako by ho opustil život, neschopen učinit jediný krok, a v té chvíli mu došlo, co to znamená, když se o někom řekne, že zkameněl hrůzou. Ale ačkoliv mu údy vypověděly poslušnost, hlavou se mu míhala jedna myšlenka za druhou, jak horečně přemýšlel, co teď má vůbec dělat, aby svým přátelům dokázal pomoci, bude-li jim to ještě co platné.
Kroky procházejícího skřeta vytrhly Vandryka z úvah a pobídly ho k prvnímu činu.
Využiv toho, že není vidět, počíhal si Vandryk na skřeta, vrhl se po něm a srazil ho k zemi. Skřet byl tak vyděšený tím, jak po něm cosi neviditelného skočilo, že se vůbec nepokoušel bránit, zvláště po té, co ucítil na hrdle chlad nabroušeného ostří.
„Kde jsou ti tři zajatci?“ zasyčel mu do ucha Vandryk.
Když, skřet jen zmateně lapal po dechu, mírně přitlačil na meč. Byl to Rodvinův meč, který sebral v soutěsce, o svůj přišel díky Gunnlaugovi.
„Jsou – jsou na Stolové hoře,“ zablekotal skřet.
„Kde to je?“
„Vedou tam schody z údolíčka.“
„Jsou živi? Co s nimi Gunnlaug zamýšlí?“
„Nechal je na pospas ardaklygům,“ zakňučel skřet.
„Co to je?“
„Ptáci. Velcí draví ptáci, mají rozpětí křídel větší než je výška urostlého muže a živí se mršinami a vším, co leží bez pohnutí a nemůže se jim ubránit. Jsou to noční dravci, proto Gunnlaug nechal ty čtyři připoutat na Stolovou horu už ráno, aby do večera zeslábli vedrem a žízním a ardaklygové se mohli nerušeně živit. Za chvíli se chce jít podívat, jak se jim vede.“
„Díky,“ procedil skrze zuby Vandryk a zručně skřeta podřízl. Dával si přitom bedlivý pozor, aby ho tryskající krev nepotřísnila. Pak se rozběhl směrem, kterým tušil východ.
Podařilo se mu jej najít poměrně brzy, protože pokud Vandryk v něčem vynikal, pak to byla jeho schopnost zapamatovat si cestu, kterou šel byť jen jedinkrát, tak, že se mu z hlavy nevykouřila ani po delší době.
Vandryk vyběhl ven a na okamžik se zarazil a zastínil si oči, které ve tmě Gunnlaugova sídla odvykly prudkému slunečnímu světlu, dlaní. Když ho paprsky přestaly pálit v očích, rozhlédl se kolem sebe po údolíčku ve snaze objevit schody, o kterých mluvil onen skřet blahé paměti.
Skutečně vpravo šikmo proti místu, kde teď stál, spatřil úzké, strmé schůdky vytesané do skály, jež tvořila úbočí hory strmící daleko výše, než její sestry. Temeno měla ploché, jako by jej někdo seřízl nožem. A kdo ví, jestli tomu tak opravdu kdysi nebylo, protože Orlyg a Getenek se utkali v nesčetných soubojích a mohlo se stát, že jeden se odehrál právě tady a božský meč uťal vršek hory, když minul tělo protivníka. Ale o tom teď Vandryk nepřemýšlel. Rozeběhl se k schodům.
Podle slunce odhadoval, že ještě není poledne, a tak mu Sovíčkova neviditelnost mohla ještě dlouho docela dobře vydržet. Doufal, že do té doby stačí přátelům pomoci.
Běžel tiše, aby jej skřeti, kterých bylo údolíčko plné, nezaslechli, a vypadalo to, že se dostane nezpozorován až na schody. Když ho však od nich dělily sotva dva kroky, povolila mu půda pod nohama a on se až po kolena zabořil do čehosi tekutého, co bylo ukryto pod tenkou vrstvou volně položených drnů, kterým bránily v potopení tenké tyčky, na nichž byly nakladeny.
Jakmile se ozvalo šplouchnutí, skřeti, kteří se zdánlivě nečinně povalovali okolo, se rázem vymrštili na nohy a s tasenými zbraněmi se vrhli po Vandrykovi.
Už když se hrabal z pasti, bylo mu jasné, že ji tu na něj nechal nalíčit Gunnlaug, a musel uznat, že ji nalíčil nadmíru vtipně. V jámě pod drny byla totiž voda, v níž byl rozmíchán žlutý jíl. Vandryk měl teď nohy až po kolena obarveny žlutě, takže byly vidět, a navíc za sebou zanechával mokré blátivé šlápoty. Nicméně nehodlal svou kůži prodat jen tak lacino, hbitě se vyhoupl z díry ven a jako zajíc se rozeběhl vzhůru po schodech. Skřeti hezhlavě za ním. Podle několikerého žbluňknutí Vandryk poznal, že nejméně tři či čtyři skřeti následovali jeho příkladu, a měl z toho zlomyslnou radost.
Zpočátku měl před skřety náskok, protože ti byli daleko mohutnější a tím i těžkopádnější než on. Ale zhruba po sto schodech se rána v jeho prsou, Sovíčkem uzdravená s bídou z poloviny, ozývala už tak silně, že se mu při každém nadechnutí bolestí tmělo před očima a nebyl dalek mdlob. Přesto si netroufal byť na okamžik zastavit a odpočinout si, protože dychtivé vrčení skřetů slyšel stále blíž a blíž.
Náhle se na skále bíle zářící poledním sluncem mihl obrovský temný stín a Vandrykovo vyčerpané tělo jemně obejmuly dva rudé spáry s ostrými černými drápy. Vandryk hrůzou ani nevykřikl, zato skřeti, jimž drak uchvátil kořist takřka před očima, propukli v ohlušující řev.
Rubínový drak několikrát máchl křídly a šetrně postavil Vandryka na témě Stolové hory. Na zemi, za ruce přikováni ke skále, tu leželi všichni čtyři zajatci – Rodvin, Sovíček, Irsibil i Or, jemuž stále ponechali zbroj a její kov teď slunce nepříjemně rozpalovalo. Kvůli okovům, které mu svíraly zápěstí od chvíle, kdy upadl do Gunnlaugova zajetí, se nemohl změnit v draka, neboť pouto, jež obemkne lidské zápěstí, je příliš úzké na to, aby jako nůž neuřízlo dračí křídlo, v nějž by se ruka proměnila.
Drak, jenž přinesl Vandryka, udělal nad vrcholkem hory ještě jeden kruh, přičemž si vybíral místo, kde by mohl přistát. Vzhledem k tomu, že plošinka nebyla nijak velká, tedy rozhodně ne tak velká, aby se sem vešel dospělý drak, zachytil se ještěr pařáty o její okraj a v tom okamžiku na sebe vzal lidskou podobu.
Dívka rychle uskočila od kraje, aby se nezřítila, a s úlevou si oddechla.
„Tanaquil, u Orlyga, co tu děláš?!“ zahřměl připoutaný Or a pokusil se aspoň zvednout hlavu, aby na sestru viděl. „Kladl jsem ti na srdce, abys neopouštěla palác, dokud se nevrátím!“
„Právě jsem mluvila s Tyrem,“ odvětila Tanaquil, jako by tím bylo vysvětleno vše, „a přinesla jsem sem někoho, koho není dobře vidět, ale vzhledem k tomu, že ho honila horda Gunnlaugových skřetů, by to docela dobře mohl být tvůj přítel.“
„Je to Rodvinův přítel Vandryk. Můj doufám také,“ odpověděl Or. „Prosím tě, zbav nás co nejrychleji těch okovů.“
Tanaquil k němu přiskočila a zatímco se Vandryk marně pokoušel osvobodit Sovíčka, odemkla mu pouta zlatou sponou, kterou sňala ze svých šatů. Pak rychle pomáhala na svobodu Irsibil, zatímco volný Or vyrval ze skály železné kruhy, k nimž byly připojeny Rodvinovy řetězy. Vandrykovi se mezitím podařilo vyprostit jednu Sovíčkovu paži, ale jeho levá ruka stále ještě vězela v okovech, když na plošinu doběhl Gunnlaug.
„Ušetřím ti práci,“ křikl na Vandryka a jednou ranou uťal Sovíčkovi paži až u ramene. Sovíček strašlivě zařval a proud jasně červené krve, tryskající z rány, potřísnil Gunnlauga i Vandryka, který okamžitě železným stiskem sevřel pahýl, aby Sovíček nevykrvácel.
Gunnlaug se napřáhl, aby ťal znovu, ale zasáhl ho do obličeje konec řetězu, který byl stále přikován na Rodvinových zápěstích a který teď Rodvin použil jako pádnou zbraň.
Úder byl tak nečekaný a tak prudký, že srazil Gunnlauga z okraje hory a Gunnlaug se s výkřikem řítil dolů.
On se zabije, problesklo Orovi hlavou, protože věděl od svého zesnulého bratra Ortvina, že Gunnlaug obětoval svou schopnost proměňovat se v draka tomu, aby stvořil svůj palác a svoje skřety. Vrhl se tedy střemhlav ze skály, aby se změnil v draka on a Gunnlaugovi zachránil život, protože se od něj nejdřív musí dozvědět, kde je Ingerid, a teprve pak ho může vlastnoručně zabít.
Ti, kdo zůstali na plošině, viděli, jak Or skáče dolů, pak slyšeli jen strašlivé dračí burácení a vzápětí se nad okrajem vynořil Or v dračí podobě pronásledovaný neuvěřitelně velikým drakem, jehož smolně černé šupiny se v zářícím slunci leskly do modra a do fialova, jako by byly zhotoveny z kaleného kovu. Temně oranžové oči hořely jako dvě pochodně a nebezpečně vypadající ostny trčící z jeho hlavy dávaly tušit, že tenhle drak není žádná mírumilovná ještěrka.
„Oh Bohové,“ vzdychla Tanaquil se zlatým zrakem upřeným k černému draku.
„Kde se tu vzal?“ skoro vzlykla Irsibil, která ovazovala Sovíčkovi ránu cárem své sukně.
Tanaquil pohlédla ke schodům, kde ještě před okamžikem stálo několik skřetů zkamenělých leknutím, když se jejich pán zřítil do propasti. Teď se tam na slunci leskly jen bezbarvé loužičky a i ty se rychle vypařovaly.
„To je Gunnlaug,“ řekla. „Aby se nezabil, vzdal se svých skřetů stejně, jako se předtím vzdal dračího života. Teď už je to zase drak jako já nebo Or. A je o to nebezpečnější.“
Vandryk s ní vřele souhlasil. Draci se na obloze rvali hůř než zdivočelá psí láje. Zmítali se v jednom klubku plném křídel, ocasů, hadovitých krků a zubatých tlam a jejich řev doléhal sem dolů jako hromobití.
„Jdu Orovi na pomoc. Vy odneste Sovíčka o kousek níž po schodech, tam budete víc v bezpečí,“ poradila Tanaquil Vandrykovi, Rodvinovi a Irsibil a skočila dolů. S roztaženými křídly doplachtila až na dno a už z výšky bystrým dračím zrakem pátrala, kam dopadl Hrútvang, který Gunnlaug řítící se k zemi, jak si dobře všimla, upustil.
Našla ho, snesla se k němu, proměnila se v dívku, uchopila jej do ruky a jako saň vzlétla do výše k bojujícím drakům. Vrhla se na Gunnlauga zezadu a pevně se mu zahryzla do šíje.
Gunnlaug zaburácel. Se samotným Orem by si byl poradil, ale proti dvěma drakům byl v nevýhodě. Přesto je však svou zběsilou zuřivostí dokázal přesvědčit o tom, že je to on, kdo má navrch. Draci si vzájemně působili špičatými běloskvoucími zuby i dlouhými ostrými drápy hluboké rány a krev, jež z nich kanula, dopadala na témě Stolové hory pod nimi, kde ty krůpěje, které se nesmísily s krví Sovíčkovou, tuhly a měnily se v drahocenné zářivé drahokamy, jimž se mezi lidmi země Éllad říká dračí oko a jejichž cena je nesmírná.
Náhle se ze řvoucího a třpytivého klubka oddělil nejdřív červený drak a vzápětí za ním zelený a oba úžasnou rychlostí zamířili každý na jednu stranu. Černý drak, blyštivý jako leštěná žula, okamžik zaváhal, koho z nich má pronásledovat prvního. A právě ten malý okamžik stačil Orovi, po němž se nakonec Gunnlaug vrhl, aby přistál na ostrém vrcholku nedaleké hory. Třpytivá hruď se mu mocně dmula, jak oddychoval, a křídla mu znaveně visela podél těla.
Gunnlaug se na něj řítil jako úder hromu, mohutný, silný, strašlivý, a smaragdový drak se na špičce hory ustrašeně choulil, jako by již neměl sílu se vznést a dát se na útěk. Tanaquil z povzdálí varovně křičela.
Užuž to vypadalo, že černý drak narazí do Ora plnou silou své mohutné hrudi, srazí jej z hory dolů a zatne do něj mohutné drápy, když se Or změnil v muže přikrčeného jako rys chystající se ke skoku po kořisti a v rukou třímal meč pevně napřažený přímo proti Gunnlaugovu tělu. Gunnlaug už nestačil změnit směr letu a touž rychlostí, kterou myslel, že smete Ora dolů, narazil na trčící ostří.
Meč zajel mezi šupiny až po rukojeť a strašlivý řev otřásl vrcholky hor.
Ora náraz smetl dolů, ale okamžitě na sebe vzal dračí podobu a několika mohutnými máchnutími křídel, která najednou přestala vypadat tak zplihle a vyčerpaně, změnil pád v plavný let.
Tanaquil se rychle vrátila k bratrovi a oba společně zaútočili na Gunnlauga, který se s řevem pokoušel vyrvat si z hrudi Orův meč.
Ač se mu z rány řinuly proudy krve, které se dole na zemi měnily v záplavu zářivého bohatství, nevypadalo to, že by černý drak slábl. Zdálo se, že ho naopak bolest vydráždila tak jako divokého býka k zaslepené zuřivosti.
Vrhal se na děti svého bratra jako jestřáb na kuřata a draci se jeho útokům vyhýbali stále obtížněji. Jeden úder křídla srazil dokonce Tanaquil až na dno údolí, kde zůstala chvíli bez dechu ležet. Or zatím zažíval na obloze krušné chvíle, protože teď se mohl Gunnlaug soustředit jen na něj. A Gunnlaug toho, že nemusí bojovat proti přesile, využíval, jak jen mohl.
Tanaquil dole viděla, že je Orovi úzko, a sebrala všechny síly, aby znovu roztáhla křídla a jako šíp vyletěla z kotliny nahoru. Vydala ze sebe všechno, jen aby se ke Gunnlaugovi dostala tak rychle, aby si toho všiml co nejpozději. Skutečně se jí podařilo Gunnlauga, teď už také oslabeného ztrátou krve, jež se mu z rány na hrudi bez ustání řinula, překvapit natolik, že ho s Orem srazili na plošinu Stolové hory. Hora se otřásla v základech, když na její vrcholek dopadla váha tří obrovských dračích těl, a několik schodů vytesaných v jejím úbočí se tím nárazem udrolilo. Naštěstí na nich neseděl nikdo z Orových druhů, jen Irsibil, na jejímž klíně spočíval bezvědomý Sovíček, měla co dělat, aby se nezřítila.
Ledva se draci dotkli pevné půdy, proměnila se Tanaquil v dívku a než jí v tom stačil kdokoliv zabránit, vší silou proťala černému draku hrdlo Hrútvangem, jejž třímala v ruce.
„NEE!“ zařval Or, který na sebe okamžitě vzal lidskou podobu, ale už bylo pozdě. Proud tryskající z otevřených tepen zalil široké okolí teplou červenou tekutinou tuhnoucí ve vzácné kameny a škubající se a chvějící drak naposledy vydechl.
Or na něj hleděl neschopen jediného slova, zoufalý a zničený, protože teď už dobře věděl, co to znamená, řekne-li někdo, že se mu zhroutil svět a že pro něj život ztratil smysl. Protože jediným smyslem jeho života byla Ingerid a nikdo krom Gunnlauga, kterého právě Tanaquil zabila, neví, kde ji hledat. A když zvedl hlavu, vyčetl z tváře Rodvina, jehož nahoru přilákal Orův výkřik, že muž, který mohl být jeho švagrem, prožívá totéž, co on sám, neboť si právě uvědomil, že přišel o sestru.
Tanaquil se chtěla radovat z vítězství nad Gunnlaugem, ale když spatřila oba dva mladíky, smích jí zmrzl na rtech.
„Stalo se vám něco?“ zeptala se.
Rodvin polkl.
„On unesl Ingerid,“ kývl bradou k dračí zdechlině. „Někde ji ukryl. Nikdo neví, kde. Věděl to jen on. Už nám to neřekne.“
Tanaquil pochopila a roztřásly se jí ruce.
„Ale jestli byla v jeho paláci… Ten zmizel v okamžiku, kdy se Gunnlaug proměnil v draka…“ naznačila možnost, že Ingerid už stejně nežije.
„Ne!“ okřikl ji hněvivě Or. „To bych cítil. Ona je živá a já nevím, kde ji hledat.“
„Bohové, tak proč se nezeptáš Arambegil?“ upřela na něj Tanaquil udivené zlaté oči.
Or sebou téměř škubl.
„Arambegil! Dobrotivá Fréár, skoro jsem na ni zapomněl! U Orlyga, Tanaquil, ty máš pravdu! Hned tam letím!“ zajásal Or a oči se mu rozzářily. „Rodvine, ty, Vandryk a Irsibil tady počkejte a ty, Tanaquil, vezmi Sovíčka a dones ho k jeho babičce tak rychle, jak jen ti křídla budou stačit. Sejdeme se zase tady.“
Než se Tanaquil vzpamatovala, mizel Or na křídlech za vrcholky nejbližších hor.
„Myslím, že má pravdu,“ pokrčila rameny a sešla po několika schodech dolů k ostatním. Zatímco jí Vandryk vysvětloval cestu ke Gvendolínině hradu, podařilo se Rodvinovi vyprostit z okovů Sovíčkovu uťatou levici. Irsibil ji zabalila do zbytku své spodní sukně a přivázala ji opaskem Sovíčkovi k tělu. Pak odešla s Vandrykem a Rodvinem nahoru, aby se mohla potlučená a unavená Tanaquil proměnit v saň a uchopit Sovíčka do pařátů, aniž by někoho z nich srazila do údolí. Za chvilku jim zmizela z dohledu stejně jako před chvílí Or.
Vandryk byl sice ještě neviditelný, ale díky zaschlému blátu, jež mu pokrývalo souvislou vrstvou nohy až ke kolenům, a díky skvrnám Sovíčkovy krve o něm jeho přátelé dobře věděli.
„Nevidím žádný dobrý důvod, proč sedět tady nahoře a péct se na sluníčku,“ řekla Irsibil, když osaměli. „Já bych slezla dolů, je tam stín a teče tam potůček. Když už nemáme co k jídlu, mohli bychom se aspoň napít. A mohli bychom s sebou taky vzít tuhle nadílku,“ ukázala na nespočet ztuhlých krůpějí dračí krve kolem sebe.
Mládenci nad kameny mávli rukou. Oba dva bolely rány a neměli ani jeden chuď se plazit po rozpáleném skalnatém temeni hory a hromadit bohatství. Sice se jim nechtělo ani trmácet se dolů po tolika schodech, nicméně vidina svěžího chládku a doušku čerstvé vody byla natolik lákavá, že se mlčky zvedli a pomalu, schod po schodu, se loudali dolů. Irsibil nechali, ať si kameny sbírá sama.
Irsibil si utrhla rukáv, dole jej zavázala na uzel a do takhle vzniklého objemného pytlíku nasbírala několik tuctů těch největších a tudíž i nejcennějších kamenů. Pak seběhla dolů do údolí za Vandrykem a Rodvinem.
Na obvazy pro Rodvina obětovala i svoji druhou spodničku. Vandrykovu ránu na prsou ponechala svému osudu, protože jednak Vandryk stále ještě nebyl vidět a jednak nevěděla, jak ošetřit ránu, která je na povrchu zhojená, nekrvácí a jen úporně bolí. Vandryk to také nevěděl a tak jediné, co pro svoje zmožené tělo mohl udělat bylo, že se natáhl do stínu a tvrdě usnul. Čím níže se klonilo slunce a čím temnější stíny do údolí padaly, tím zřetelněji bylo Vandryka vidět, protože Sovíčkovo kouzlo přestávalo působit. Irsibil byla zvědavá, zda s tím, jak Vandryka opouští neviditelnost, se mu také začne otvírat rána, ale nestalo se tak. Irsibil si sice předsevzala, že nezamhouří oka, dokud se nevrátí buď Or nebo Tanaquil, ale pohled na pravidelně oddychující mládence ji pomalu a nenápadně ukolébal do tvrdého spánku. Probudilo ji zasvištění křídel a tlumená rána, jako když někdo skočí z výšky do měkkého. Otevřela oči.
Vůkol už byla tma prostříbřená štědrým světlem úplňku a v tom světla spatřila Irsibil Orovu sestru. U pasu se jí houpal Hrútvang a náruč měla plnou houní a všeličehos jiného.
„Vítám tě, Tanaquil,“ pozdravila ji šeptem Irsibil, aby nevzbudila spáče.
„Buď zdráva,“ odpověděla Tanaquil a složila svůj náklad do trávy.
„Doletěli jste v pořádku? Co Sovíček?“ vyzvídala Irsibil.
„Babička nad ním lomila rukama, ale jen chviličku, než se pustila do práce,“ vyprávěla Tanaquil. „Vyptala se mě, kdy se mu to stalo, a pak mě vyhodila za dveře a nakázala mi, abych si tam v komoře nabrala jídlo, přikrývky, obvazy a lektvary pro tyhle dva i pro nás, protože Or se prý u Arambegil zdrží, a než jsem si to všechno přichystala, měl Sovíček ruku přišitou. Gvendolína tvrdí, že mu určitě příroste, že prý to není poprvé, co něco takového dělá, ale že bude trvat hodně dlouho, než s ní zase bude vládnout. Pak mi natřela všechny zhmožděniny a rány nějakou smrdutou mastí a jsem zase jako křepelička.“
Irsibil si zhluboka oddechla. Představa zmrzačeného Sovíčka ji nesmírně rmoutila, zvláště proto, že Sovíček byl tak veselé a zářivé stvoření, a taky proto, že s jednou rukou by nedokázal čarovat.
Probrala s Tanaquil zásoby, které jim Gvendolína poskytla, z houní a přikrývek upravily příjemné a teploučké poležení pro všechny čtyři, pak probudily spící hochy, Irsibil ošetřila pomocí Gvendolíniných lektvarů rány Vandrykovi a Tanaquil Rodvinovi. Po vydatném jídle se zahrabali do pelechu a usnuli spánkem spravedlivých.
„Bude někdo držet hlídku?“ zamumlal z polospánku Rodvin, než se rozloučil se světem bdících úplně.
„Já uslyším všechno, i když budu spát,“ uklidnila ho Tanaquil.
„A já bych to zase viděla ve snu,“ dodala Irsibil, protože i to dokázal její vnitřní zrak.
A tak za chvíli zářivý měsíc, o němž se říká, že je to tvář praotce všech Bohů Sinadra, jehož třemi dětmi jsou Orlyg, Getenek a Fréár, shlížel dolů do údolíčka na čtyři spokojeně oddychující spáče až po uši zachumlané v hřejivých přikrývkách.
###
Or mezitím letěl na sever k Aurixům. S Arambegil udržoval od Ortvinovy smrti dobré styky a čas od času ji navštěvoval. Arambegil se svým mužem zůstala žít ve vesnici, kde ji vědma Hardegun vychovala, protože Aurixové i z těch nejvzdálenějších končin své země byli zvyklí hledat kmenovou vědmu právě tady. A jako dřív cestovala Arambegil po kraji, bylo-li jí kde třeba, buď sama, nebo doprovázená Njálem.
Or minul stříbrný tok řeky Cynibre a brzy na to se snesl k zemi. Přistál na návsi vesnice a modlil se, aby byla Arambegil doma.
Prudce zabušil na dveře její chalupy. Chvíli bylo ticho, které Orovi působilo učiněná muka, a pak se konečně ozvaly kroky. Zaharašila závora a dveře se otevřely. V nich se objevil mladý světlovlasý muž s oříškovýma očima a zářivým úsměvem. Výškou se Orovi mohl téměř rovnat a šíří ramen ho předčil.
„Vítám tě, Pane draků,“ zahlaholil, protože Ora vždycky rád viděl.
„Kde máš ženu?“ uhodil na něj Or.
„U porodu.“
„Kde? Musím s ní mluvit, je to otázka života a smrti,“ naléhal na Njála Or.
„Kousíček, v sousední vesnici,“ ukázal mu Njál ochotně směr. „Je to Molvingova žena a Molving bydlí v takové velké chalupě pod ořešákem, spáry mezi trámy jsou vymazané bíle, určitě ji poznáš.“
„Díky,“ poplácal ho vděčně Or po rameni. „Kéž ti to Fréár na dětech vynahradí.“
„To řekni taky Arambegil,“ zasmál se Njál a Or odletěl.
Molvingovu chalupu našel podle Njálova návodu skutečně bez potíží. Bez ohledu na vřeštící vesničany přistál přímo před ní a vrazil do dveří.
Molvingovo dítě bylo v tu chvíli už na světě právě tak dlouho, aby je porodní bába a Arambegil stačily vykoupat a zavinout a aby poslaly děvečku pro novopečeného otce, jehož povinností teď bylo novorozeně vzít do náruče a tím je uznat za svého právoplatného potomka. Nikdo ovšem netušil, že Molvinga ze samého napětí, neboť jeho žena rodila poprvé, chytla běhavka a byl nucen se uchýlit do soukromí, takže ho nešťastná děvečka nemohla najít. Nehledě na vzrušení, které svým příletem způsobil Or.
Tak se stalo, že když Or rozrazil dveře Molvingovy chalupy, bába, které při jejím stáří už zrak nesloužil tak jako dřív, v domění, že to přichází nadšený otec, mu bez rozmyslu vrazila novorozeně do rukou.
Or si snad ani nevšiml, že drží v náručí dítě.
„Arambegil, potřebuji s tebou mluvit!“ vyhrkl, sotva našel očima mladou vědmu.
Arambegil se otočila od odpočívající rodičky, jako by ji bodlo.
„Dobrotivá Fréár, Ore, co dělá to dítě ve tvých rukou?!“ vykřikla.
Teprve tehdy si Or uvědomil, co mu stařena podala, a uvědomila si to i ona a teď tiše spínala ruce. Protože tím, že Or bez odporu přijal do svých rukou novorozeně, podle zvykového práva prohlásil, že to dítě je jeho. Or chvíli hleděl s ústy otevřenými na dítě, chvíli na Arambegil a chvíli na zděšenou stařenu.
„Arambegil, vylož mi to znamení!“ poprosil pak vědmu, protože to, co se právě událo, za znamení pokládal.
„Je to dobré znamení,“ usmála se Arambegil. „Záležitost, ve které za mnou přicházíš, dopadne dobře, ale bude tě to ještě něco stát.“
Or si ulehčeně oddechl a chystal se, že Arambegil vyklopí, co ho trápí. Ale Arambegil ho zarazila.
„Jedno po druhém. Nejdřív se musí vyřídit otcovství. Molvingovi nikdo nemůže upřít, že ta holčička je jeho dcera. Ale tím, že jsi první muž, který ji pochoval v náručí, ses stal jejím druhým otcem a musíš se o ni také nějakým způsobem postarat. A protože Molving jí dal život tím, že ji zplodil, ty jí dáš život tím, že jí vybereš jméno.“
Or se zahleděl na ošklivý červený pomačkaný obličejíček s velikýma modrýma očima, které na něj zvědavě hleděly.
„Bude se jmenovat Ingerid,“ rozhodl okamžitě a podal dítě Arambegil. „Kolik dní dnes uběhlo od novoluní?“ zeptal se.
„Patnáct.“
Or oddělil ze své drahocenné zbroje patnáct zlatých šupin, z nichž každá měla cenu roční jalovice, a nasypal je do dlaně užaslé matce.
„Každý rok, dneškem počínaje, v den jejích narozenin prodáte jednu šupinu a to, co stržíte, vystačí celé rodině na živobytí do příštího roku. V den, kdy už nebudete mít na prodej žádnou šupinu, přiletím, a budu-li v té době mít syna, odnesu si to děvče s sebou jako jeho nevěstu. Nebudu-li mít, přinesu jí takové věno, že ji budete moci provdat, za koho se vám zlíbí.“
Mladá žena se nezmohla ani na slovo. Or také na žádné díky nečekal, popadl Arambegil za ruku a vyvlekl ji ven.
„Teď mě poslouchej,“ položil jí ruce na ramena a rychle, naléhavě na ni vychrlil, nač potřebuje její pomoc.
„Nevíš, kde hledat svoji Ingerid,“ potřásla hlavou Arambegil. „Hm. To vyřešíme snadno. Kousek za vesnicí je studánka, půjdeme se do ní podívat.“
Dovedla ho k hluboké průzračné tůni stíněné zelenými kapradinami, vybrala z ní listí a jehličí, které plavalo na hladině, a načrtla nad vodním zrcadlem několik magických obrazců.
Ve vodě se začala převalovat bílá oblaka, rozlévala se po celé tůni, měnila barvy od rudé po fialovou a po nějaké chvíli se slila v obraz hor.
„Tak, už vidíme Dankrad,“ usmála se Arambegil. „A za chvíli uvidíme, kdepak se nám schovává Ingerid. Podíváme se k ní cestou, kterou budeš muset projít zanedlouho ve skutečnosti.“
A Or hledící do tůně dostal pocit, jako by letěl mezi horami a snažil se úzkostlivě zapamatovat, kudy ho obraz v tůni vede.
Za okamžik se ve vodě objevila hladina azurového horského jezírka sevřeného mezi strmými rozeklanými skalisky a začala se přibližovat tak rychle, jako by se k ní Or střemhlav spouštěl.
Když se rozstříkla vodní tříšť, zatajil Or podvědomě dech, jako by se opravdu nořil do vody, a Arambegil se rozesmála.
Teď viděli úbočí hor pod vodní hladinou a obraz je vedl níž a níž, až téměř k úpatí jedné ze skal, kde se otevírala nízká široká jeskyně. Tou propluli a za chvilku vyplavali na hladinu uvnitř duté hory. Obraz jim ukázal cestu dál, do křivolakých úzkých chodeb slabě osvětlených úzkými otvory vedoucími na povrch, až k místu, kde byla jedna chodba téměř zavalená kamením, které se před nedávnem utrhlo ze stropu. Obraz se protáhl těsným průlezem a za chviličku se ocitli ve velké, prostorné jeskyni, v níž sporé světlo obstarával jen uzounký průduch vedoucí na povrch. Zem byla pokrytá množstvím kožešin a na nich spala Ingerid.
Obraz se zavlnil, zamžil se a rozplynul v hloubce tůně.
„Díky, Arambegil,“ vydechl Or a užuž se chtěl rozletět pryč, když ho zarazila jedna věc.
„Jak to, že tahle jeskyně a všechno, co je v ní, nezmizelo spolu s Gunnlaugovým palácem?“
„Zmizelo jen to, co Gunnlaug vytvořil,“ odpověděla Arambegil. „Ani celý jeho palác nepřišel vniveč, spousta chodeb zůstala, protože tam byly dávno před Gunnlaugem. Stejně jako tahle jeskyně. Je to dílo přírody, ne Gunnlaugovo, a ty kožešiny jsou zřejmě také skutečně z ulovených zvířat.“
„Aha,“ kývl hlavou Or.
„Hodně štěstí,“ popřála mu Arambegil a Or se vznesl do zšeřelého nebe.
Když dorazil do údolíčka, kde spali jeho přátelé, byla černočerná, tma a do svítání mnoho nechybělo. Or správně usoudil, že trmácet se k jezírku za noci je nerozum, a tak se opatrně, aby nevzbudil ostatní, zavrtal mezi ně do přikrývek a v mžiku usnul, jako když ho do vody hodí.
###
Ráno, když se Rodvin a Vandryk, protože dívky o Orově příletu dobře věděly, dosyta vynadivili, kde že se tu Or vzal, a snědli zbytky zásob, které jim poslala Gvendolína, vyrazili k jezírku.
Tanaquil nesla na svém hřbetě Irsibil, Or Rodvina a Vandryka.
Jezírko nebylo příliš daleko odtud, letěli sotva půl hodinky na sever, a když pod sebou spatřili třpytivé oko, snesli se draci na příhodné místo co nejblíž u něj. Úbočí hor tu všude spadala téměř kolmo do vody, a tak museli zůstat na jednom z nižších vrcholků.
Or si svlékl zbroj, halenu a boty a jen v nohavicích se chystal slézt dolů k jezírku. Na pažích, šíji a žebrech měl patrné rány utržené v boji s Gunnlaugem. Vypadalo to, jako by ho pokousal středně velký pes, a nezdálo se, že by mu zranění působila příliš velké obtíže.
„Půjdu s tebou,“ pravil rozhodně Rodvin a zul se.
„Nebude to snadné,“ namítl Or.
„Je to moje sestra,“ zamračil se Rodvin.
„Jsi zraněný,“ vedl svou Or.
Rodvin si zachmuřeně sňal obvazy. Rány pod nimi vypadaly díky Gvendolínině léku jako čtrnáct dní staré.
„Radím ti, abys mě nedráždil,“ zavrčel na Ora, „pokud stále chováš úmysl se se mnou sešvagřit. Taky umím kousat.“
„Tak pojď,“ zasmál se Or a vypadalo to, že mu cosi tohoto chladného rána velmi zlepšilo náladu. Tanaquil dobře věděla, co, protože i ona pochopila z Rodvinových slov to, co nebylo vyřčeno. Rodvin už proti sňatku své sestry s Pánem draků nemá námitek.
Or tedy skočil dolů, změnil se v draka, uchvátil Rodvina do pařátů a snesl se k jezírku. Kousek nad hladinou se proměnil opět do své lidské podoby a oba mladíci žbluňkli do studené průzračné vody.
Or doplaval s Rodvinem k místu, které si pamatoval z obrazu ve studánce, a na chvíli se chytil skály.
„Co dál?“ zeptal se Rodvin, který se ve vodě cítil ve svém živlu.
„Teď se potopíme až na dno, podplaveme kus skály a vynoříme se v jeskyni.“
„To si dáme,“ pravil prorocky Rodvin, protože předpokládal, že jezero bude hodně, hodně hluboké. „Tak ať to máme za sebou,“ nadechl se, co mu plíce stačily, a ponořil se pod hladinu. Voda byla tak čistá, že ho Or viděl stále před sebou, i když plaval několik temp za ním a čím hlouběji byli, tím méně světla sem pronikalo.
Po nějaké době začal Orovi docházet dech. Dna ještě nevidět a Rodvin statečně plaval dál a dál, ale Orovy plíce už vypovídaly službu. Ač nerad, Or vzdal a snažil se co nejrychleji dostat na hladinu. Konečně se nad ním zaleskly vlnky pozlacené sluncem a on se vynořil. Lačně lapal dech do zmučených plic, přidržoval se skály a sledoval, kdy se objeví Rodvin. Když už začínal mít pocit, že se snad Rodvinovi podařilo doplavat až na dno, mohutným tempem rozrazil kněžic hladinu a hlasitě nabral do plic vzduch.
„Doplavals?“ zeptal se ho Or.
„Nedoplaval,“ zasípal Rodvin.
„Viděls to aspoň?“
Rodvin zavrtěl hlavou s takovou vervou, že se kapičky z jeho plavých kudrn rozstříkly široko daleko.
„Tak znova,“ zavelel, když se přestal dusit, a nečekaje, co na to odpoví Or, zmizel pod hladinou. Pán draků ho následoval.
I tentokrát se musel Or vynořit dřív než Rodvin, a ač se kněžic dostal hlouběji než předtím, dna nedohlédl.
„Musíme na to jinak,“ usoudil zchvácený Or, když se Rodvin znovu objevil na hladině.
„Chceš to vypít, aby byla hladina níž?“ zafuněl Rodvin.
„Nejsem bezedný. Vyletím co nejvýš a spustím se střemhlav dolů. Zbytek doplavu.“
„To by možná šlo,“ pokýval rozvážně hlavou Rodvin. „Co já?“
„Ponesu tě tak jako sem dolů, ale budeš se muset taky pořádně držet.“
„Dobrá. Ale je tu ještě jedna svízel.“
„A to?“
„Když máme teď takové potíže s tím dostat se dolů, jak to provedeme, až se budeme vracet z jeskyně? Tam nebude tolik místa, aby ses proměnil v draka.“
„Zatroleně,“ luskl mokrými prsty nespokojeně Or. „Toť pravda!“
„Nahoře je spousta přikrývek. Rozřežeme je, svážeme, jeden konec upevníme dole u dna, na druhý přivážeme měch na vodu, ten nafoukneme, až se vynoříme. Až poplaveme zpátky, budeme se přitahovat po tom provaze. Najdeme ho podle toho měchu.“
Or potřásl hlavou.
„Jinak to asi nepůjde. Moc by mě zajímalo, jak tohle vyřešil Gunnlaug.“
„Možná nám to řekne Ingerid, až ji uvidíme.“
„Dobrotivá Fréár, ale jak tohle zvládne Ingerid? Vždyť se nám utopí!“ zděsil se Or.
„To bych jí nedoporučoval,“ pravil Rodvin. „Tak jdem dělat ten provaz.“
Or vylétl z vody jako orosený smaragd, sebral z hladiny Rodvina a odnesl ho k dívkám a Vandrykovi. V pěti lidech byly pokrývky v mžiku rozřezány a svázány v neuvěřitelně dlouhé lano. Rodvin ho stočil a hodil si ho přes rameno. Za opasek si zastrčil prázdný měch.
„Teď se modlete, aby to vyšlo,“ pravil Or a vznesl se s Rodvinem ve spárech do závratné výšky.
„To ani nemusel připomínat,“ utrousila Irsibil se zrakem upřeným k blyštící se tečce na obloze.
Tré očí upřeně sledovalo zeleného draka, jak se střemhlav se složenými křídly řítí do jezera, jak hlavou s mohutným narudlým kostěným štítem v zátylí rozráží hladinu a gejzíry stříbrných krůpějí tryskají tak vysoko, že téměř zkrápí i vrcholky těch nejnižších hor vůkol jezera, a jak mizí v rozbouřených vodách.
Ora náraz na hladinu téměř omráčil a mohl děkovat jen mohutným kostem dračí lebky, že jej přežil v podstatě ve zdraví. Rodvin na tom byl o něco lépe, protože jemu razilo cestu Orovo tělo.
Drak vnikal hlouběji a hlouběji do vod jezera a světlo kolem sláblo, dostávalo zelenou barvu lesního příšeří a voda byla čím dál tím ledovější. A čím dál tím víc brzdila pád draka. Or několikrát zavlnil ocasem, jako to dělají úhoři, a maličko si pomohl křídly, a už se před nimi v chladných temnotách nejspodnějších končin jezera otevřelo ústí kýžené jeskyně.
Or doplul až k němu a změnil se v muže. Rodvin se pustil jeho nohy, kterou až doposavad křečovitě svíral, a bleskurychle nalezl výčnělek, k němuž mohl upevnit smyčku uvázanou na jednom konci lana. Pak oba mladíci podplavali skalní stěnu, která oddělovala jeskyni od jezera, a zamířili k hladině. I tentokrát se Or vynořil dřív než Rodvin, protože toho zdržovalo rozmotávání lana.
Na hladinu se dostali vyčerpaní a promrzlí, ale šťastní, že mají první část cesty za sebou.
Provaz, který vyrobili z houní, byl asi o půl sáhu kratší, než by byli potřebovali, ale Or tvrdil, že si stejně pamatuje místo, kde se vynořili, a že do nafouknutého měchu určitě kopnou, až sem budou plavat. Ovšem nafouknout měch, když zuby drkotají o sebe tak, že to odráží ozvěna v jeskyni, a když se celé tělo zimou chvěje a člověk stěží lape po dechu, protože má stažený hrudník, není nic jednoduchého. Nicméně se to Rodvinovi podařilo, podařilo se mu i měch zavázat a připevnit k provazu, který zatím držel Or, protože měl delší ruce a mohl se nadechnout, aniž by provaz pustil. Když tedy byla cesta zpátky zabezpečená, vydali se mládenci do nitra hory.
Rodvin měl neurčité podezření, že Or snad vidí i v naprosté tmě, protože ho vedl neochvějně přímo k místu, kde do jeskyně ústila chodba. Zeptal se ho na to a Or odvětil, že za to nemůže, jelikož to má už od narození. Vzápětí zuřivě zaklel, protože kolenem bolestivě narazil do skály. Chodba se totiž začala zvedat, a tak mohli po chvíli jít po suché zemi a vzpřímení. Dokonce sem začalo pronikat sporé světlo úzkými puklinami ve stěnách.
Po nějaké době se dostali k závalu, který viděl Or ve studánce. Ovšem zatímco ve studánce se obraz škvírou, která mezi balvany a stěnou zůstala, protáhl bez potíží, ve skutečnosti Or už na první pohled viděl, že to tak snadné nebude.
„Tak kdo to zkusí první?“ zeptal se s hlubokým povzdechem.
„Já,“ řekl Rodvin a odhodlaně strčil hlavu do díry. U toho také zůstalo, protože svoje široká ramena neprotáhl, ať se snažil, jak chtěl.
„Dál se to trochu rozšiřuje,“ vyprávěl, když ho Or ze skuliny vyprostil. „Ale tady tudy prolezu jedině po kouskách. Zkus to ty, jsi štíhlejší.“
Jenže nevedlo se ani Orovi.
Sedli si, oba odření a pohmoždění, na zem a lámali si hlavy, co dál.
„Což takhle ty kameny odvalit?“ navrhl Rodvin.
Or se ušklíbl.
„My draci sice máme i v lidské podobě o hodně větší sílu než vy, ale na tohle si netroufám. Kdybychom měli páčidlo, snad, ale takhle se jedině strhneme a to není výsledek, o který bych stál.“
„Pak nezbývá nic jiného, než dojít pro někoho, kdo proleze.“
„Vandryk,“ navrhl Or.
„Vandryk,“ pokýval hlavou Rodvin. „Holky do toho tahat nebudeme, nehledě na to, že tam, kde já neprostrčím ramena, neprostrčí Irsibil zadek.“
„A Tanaquil je větší než Vandryk,“ dodal Or.
„Myslím, že z nás bude mít Vandryk bezbřehou radost,“ poznamenal Rodvin.
„Nepochybuju. Určitě mu bylo líto, že zůstal jako jediný na břehu,“ uškliboval se Or a vstal. „Ty zůstaň tady a počkej na nás, dva bych sem těžko zpátky dostával. Zatím si zdřímni.“
„Jeden z mála rozumných nápadů, které jsem od tebe kdy slyšel,“ pravil pochvalně Rodvin.
Or se ani neobtěžoval s odpovědí a zmizel ve tmě.
###
„Vy jste se zbláznili,“ skoro vykřikl mokrý, zmrzlý a napůl utopený Vandryk, když mu Or a Rodvin ukázali díru, kudy se má protáhnout.
„Jsi jediný, komu by se to podařit mohlo,“ řekl Rodvin, „takže se ti to podařit musí.“
„To vysvětluj té díře,“ zadrkotal zuby Vandryk, „a koukej mi nastavit záda, až polezu dovnitř, abych se měl od čeho odstrčit nohama.“
Drobný a štíhlounký Vandryk se vnořil do díry přímo po hlavě, obrácený trochu na bok, protože škvíra byla spíš svislá než kulatá, a podařilo se mu zachytit rukama za hranu jednoho kamene, takže se mohl přitáhnout. V duchu z celého srdce děkoval Gvendolíně, že ji napadlo poslat po Tanaquil nějaké lektvary, protože díky nim se mu rána na prsou už úplně zahojila, a tak poměrně snadno snášel těsné skalní objetí. Ovšem jen přitahovat se rukama zdaleka nestačilo.
„Potřebuju se odstrčit!“ zahulákal a zamrskal nohama ve vzduchu. Rodvin mu nastavil svá široká záda, Vandryk se opřel a Rodvin mu pomáhal tlakem. Aby mu neuklouzly nohy, přidržoval mu je Or u kotníků.
Vandrykovi se perlil na čele pot a sténal námahou, jak se snažil protlačit skrz, najednou to luplo a vykulil se na druhé straně do trochu užší chodby, než byla ta první, protože tu překážely ještě nějaké napadané kameny. Rodvin prudce narazil na zával a sprostě zaklel.
Vandryk se sebral ze země.
„Už jsem venku,“ zahulákal do díry.
„Všiml jsem si,“ zavrčel do vousů Rodvin a hladil si naražené rameno.
„Tak jdi pořád rovně touhle chodbou a nemůžeš Ingerid minout,“ zavolal v odpověď Vandrykovi Or.
„Co mě tu kousne?“ přeptal se ještě pro jistotu Vandryk.
„Doufej, že nic,“ odpověděl Or a Vandryk srdnatě vykročil.
Světla spíš ubývalo, než přibývalo, a za chvilku Vandryk tápal v naprosté temnotě. Chodba stoupala pořád výš a výš a klikatila se jako had, až najednou narazil Vandryk na skálu. Strašlivě se lekl, protože myslel, že ho chodba dovede pohodlně až k Ingerid, ale zároveň si také uvědomil, že na tu skálu vidí.
Seshora sem totiž dopadal slabounký odlesk denního světla. Vandryk zaklonil hlavu. Komín, na jehož dně stál, vedl do několikasáhové výše a byl široký něco málo přes loket.
Vandryk nelenil.
Opřel se zády o jednu stěnu, nohama o protější, rukama hledal místa, kde by se mohl opřít nebo zachytit, a takhle se mu podařilo píď po pídi, coul po coulu vylézt nahoru. S nesmírnou úlevou a skoro mrtvý vyčerpáním se nahoře vytáhl do jeskyně. Chvíli zůstal ležet na studené zemi, která příjemně chladila rozpálené tělo, a prudce oddychoval. Krev mu bušila ve spáncích jako kopyta splašeného stáda a svaly mu projížděla palčivá bolest.
Teprve po chvíli si uvědomil, že to není jen jeho vlastní chrčivé dýchání, co slyší.
Vzepřel se na lokti a rozhlédl se kolem sebe. Uzoučkou puklinou kdesi u stropu sem dopadalo právě tolik světla, aby Vandryk rozeznal v rohu bledou a vyděšenou dívčí tvář zachumlanou v kožešinách. Zlaté vlasy měla neupravené a rozcuchané a modré oči se na Vandryka upíraly v očekávání toho nejhoršího.
Vandryk se s vypětím všech sil vyškrábal na nohy a s vědomím, že na něj není hezký pohled, protože má tělo plné krvavých odřenin, je špinavý až Bozi brání a oděv, který uloupil mrtvému skřetovi, lezením v chodbách hodně utrpěl, se hluboce uklonil.
„Jmenuji se Vandryk,“ představil se, „a mám tu čest ti dopomoci na svobodu, panno Ingerido.“
Modré oči překvapeně zamžikaly a Vandryk si raději sedl, protože se pod ním podlamovala kolena.
„Opravdu,“ usmál se. „Já vím, že vypadám hrozně, ale jsem tady s Rodvinem a Orem, jenomže jedno místo téhle chodby je tak zatraceně úzké, že se sem nedostali. Tak jsem musel já. Cedil jsem pro tebe krev, panno,“ zažertoval a poukázal na sedřenou kůži na svém těle. Ingerid se také usmála.
„Jsi první člověk po bůhví kolika dnech, kterého vidím,“ vysvětlila svoje počáteční obavy. „Celou dobu jsem tu byla sama, jen se tu čas od času objevila spousta jídla. Byly tu i svíce a lůžko, ale před nějakou dobou to všechno zmizelo a zůstaly mi tu jen ty kůže. Mám strašný hlad a žízeň.“
„Hlad bude muset ještě chvíli vydržet,“ řekl Vandryk, „ale napiješ se za chvilku.“
A vysvětlil jí, kudy přišel.
„Jak jsi se sem dostala ty, panno?“ zeptal se ještě.
Ingerid pokrčila rameny.
„Gunnlaug luskl prsty a byla jsem tu. Jednoduché.“
„Kéž by to šlo zpátky taky tak prostě,“ zasnil se Vandryk. „Škoda, že ti zmizelo všechno jídlo,“ povzdechl si, „neškodilo by trošku se posilnit před cestou zpátky. Ale je to tak, že jakmile se Gunnlaug proměnil v draka, přišlo vniveč všechno, co vytvořil kouzly. Ještě že už je po něm.“
„Gunnlaug je mrtev?“ vykřikla Ingerid a oči jí zazářily jako hvězdy. „Kdo ho zabil? Jak se to stalo? Povídej!“
„Budu,“ slíbil Vandryk, „pokud mi postoupíš jednu ze svých kožešin, aby si mohl lehnout a při tom vyprávění si trochu odpočinul.“
Ingerid mu ochotně věnovala huňatou medvědí kůži. Vandryk se pohodlně uložil a barvitě jí vylíčil všechno, co toužila vědět.
„Tak, a teď půjdeme,“ vstal, když skončil, „protože jinak mě tvůj ctěný pan bratr roznese na kopytech, o Orovi ani nemluvě.“
Ingerid vstala z kožešinového hnízda. Měla na sobě stále tutéž noční košilku, v níž ji Gunnlaug unesl, a Vandryk byl rád, že v šeru není vidět, jak ho polil ruměnec. Povzdychnul si a vnořil se do komína. Zůstal v něm vzepřený mezi stěnami tak vysoko, aby si mu Ingerid mohla sednout na ramena.
„Nestarej se o nic jiného, než abys nespadla, panno,“ nakázal jí. „Já tě dolů snesu.“
„Až tohle budu vyprávět Rodvinovi,“ chichotala se Ingerid a pracně udržovala rovnováhu.
„To mu radši nevyprávěj,“ zafuněl pod ní Vandryk.
Dolů to šlo i s Ingerid za krkem snáz než nahoru, protože Vandryk spíš sjel než slezl, za což zaplatil drahnou částí kůže ze svých zad.
Pak proběhli chodbou až k závalu.
„Už jsme tady!“ zahulákal Vandryk do skuliny a dvojí radostné zahalekání na druhé straně mu bylo odpovědí.
„Tak lez, panno,“ pobídl Vandryk Ingerid. „Hlavu napřed, ruce natažené dopředu, já tě budu strkat a oni dva tahat. Kde to bude příliš těsné, tam vydechni.“
Droboučká Ingerid se ocitla na druhé straně tak rychle, že si to ani nestačila uvědomit. Odnesla to jen odřeným kolenem a naraženým loktem.
Pak pomohli Or s Rodvinem i Vandrykovi a chvilku na to plavali k měchu. Or měl pravdu, že do měchu určitě kopnou, kopla do něj Ingerid a zaječela tak strašlivě, že měl Vandryk pocit, jako by se jim měla na hlavu zřítit celá jeskynní klenba.
Rodvin si sestru přivázal k sobě opaskem a jako první se spustil pod hladinu. Ručkoval po provaze níž a níž a snažil se postupovat co nejrychleji, protože dobře věděl, že Ingerid nevydrží pod vodou tak dlouho jako on. Když se na druhé straně vynořili, vykašlávala Ingerid vodu až z plic a namáhavě a sípavě dýchala, ale nebyla utopená a to bylo hlavní.
Ještě než se vynořil Or a Vandryk, slétla k hladině Tanaquil a vynesla Rodvina se sestrou nahoru k Irsibil. Rodvin hned oblékl Ingerid do Orovy haleny, protože promáčená noční košilka toho ukazovala víc, než zahalovala, a Rodvin by nepřežil, kdyby takhle jeho sestru nějaký muž spatřil.
„Co budeme dělat zbytek odpoledne?“ zeptal se Vandryk, z nějž crčela krev proudem, když se ocitli s Orem u ostatních, jako by lezení po jeskynních chodbách a potápění ke dnu jezera bral jen jako malou rozcvičku.
„Nevím, co budeš dělat ty,“ pravil Rodvin, „ale já se nechám Orem odnést domů a tam donutím otce, aby mu dal sestru za ženu, protože si nedovedu představit horší trest, který by ho měl stihnout za to, co jsme kvůli němu všechno zažili.“
Or se rozesmál.
„Jaký trest, Rodvine? Vždyť já ji miluju! Vezmu si ji strašně rád!“
„To ti věřím, ale uvědomuješ si,“ varoval Rodvin, „že pak už budeš muset všechny její vrtochy a slzičky a dupání nožičkou a sladké oči snášet nadosmrti?“
„Řekl jsem, že strašně rád!“
„A uvědomuješ si taky, že se tím pádem staneš mým švagrem?“
„Kvůli Ingerid překousnu i tohle,“ zářil Or.
Rodvin se rozchechtal, až se za boky popadal.
„Já budu mít za švagra draka! Já budu mít za švagra draka! Pojď na mou hruď, švagre, ať se obejmeme!“
Or ho sevřel železným stiskem.
„Ale svatba bude na našem hradě,“ hekal Rodvin, když ho Or pustil.
„Hlavně, že bude,“ špitla Ingerid a zářivým pohledem objímala hned Rodvina a hned Ora.
„A já jsem vosk,“ zabručel tiše Vandryk.
„Ale nejsi,“ konejšila ho Irsibil a vklouzla mu svou tlapkou do dlaně.
Vandryk si uvědomil, že tady už bude vidět, jak se červená.
„Z toho si nic nedělej, Vandryku,“ řekla Tanaquil, „Gunnlauga jsem sice zabila já, ale taky mi za to nikdo neděkuje.“
„To se mýlíš,“ vztyčil ukazováček Or, uchopil ji do náručí a zatočil se s ní tak prudce, že mu podjely nohy a oba se řítili do jezera.
„Ty se chceš ještě koupat, bratříčku?“ zeptala se Tanaquil, když padali.
„Dnes už ne. Příliš častá lázeň zdraví spíš škodí než prospívá,“ odpověděl Or a oba draci se vrátili nahoru.
Or vyzval pohybem hlavy Ingerid a Rodvina, ať mu vystoupí na hřbet. Vandryk s Irsibil následovali jejich příkladu a usadili se na záda Orově sestře.
Zelený a rudý drak se odlepili od země a zamířili na západ, do nížin za Dankradem.
 



EPILOG
Za několik týdnů provdal kníže Betherint svou dceru Ingerid za Ora, Pána draků. U příležitosti jejího sňatku dostal za prokázanou statečnost Vandryk nejen kýženou svobodu, ale i rytířské ostruhy a svolení, že se může psát Vandryk, rytíř z Lundagaru, dobyde-li tento hrad na Úlvangovi. Na rytíře pasoval Betherint i Sovíčka, jenž přijel na Orovu svatbu ještě s rukou na pásce, ale už ho dobře poslouchala. Jen jizva, která jako červený náramek zdobila paži kus pod ramenem prozrazovala, jaké povahy bylo utrpěné zranění. Svatby se pochopitelně zúčastnil i Orův nerozlučný přítel Tyr, jeho sestra a Skarphedin. I Arambegil se svým chotěm Njálem přijala pozvání na svatbu Ortvinova bratra, neboť náklonnost, jíž kdysi k Ortvinovi chovala, se časem nijak nezmenšila, aniž by však o to méně milovala svého muže. Sovíčkova babička Gvendolína odmítla přijet s tím, že už je na takové cestování příliš stará a že, bude-li o to příliš stát, se může vždycky podívat do mísy s vodou.
Ingerid si hned po svatbě odnesl Or do paláce na mracích a ona mu do roka povila syna Askadrina. Askadrinovou ženou se o čtrnáct let později stala ona maličká Ingerid, již vložila porodní bába omylem do Orových rukou, a její vnučka Daurné počala dítě s Wannem, pravnukem vědmy Arambegil, synem Orlygovým, tak jak to Arambegil předpověděla umírajícímu Ortvinovi.
Proslýchalo se, že Ingerid nebyla to jediné, co s sebou draci z Betherintova hradu odnesli, protože mnozí si už při svatební hostině všimli, že Rodvinovy oči až příliš často zalétají k Orově tmavovlasé a zlatooké sestře. A mnozí si všimli i později, že Tanaquil nápadně často nosí knížeti pozdravy od jeho dcery. Bylo však třeba, aby se dva nejmocnější rody v Ottwaře konečně spojily v jeden, a tak se o dva roky později oženil Rodvin s půvabnou dědičkou rodu Wyanonů, aby tak veškerá moc v zemi spočívala nedílně v rukou nejdříve jeho otce a později jeho samého. Spanilá Chrestyn Wyanon byla podle úsudku všech perlou mezi ženami, nicméně přesto se proslýchalo, že manželství není šťastné, ač se oba dva velmi snaží, protože Rodvinovo srdce dlí v paláci Pána draků. Chrestyn Wyanon porodila Rodvinovi jedenáct dětí, z nichž šest dorostlo, a zlé jazyky tvrdily, že dvanácté dítě porodila Rodvinovi Tanaquil.
Vandryk s čerstvě připjatými rytířskými ostruhami vyrazil několik dní po Orově svatbě doprovázen částí Betherintova vojska zpět do svých rodných končin, aby konečně vysvětlil Úlvangovi, co si o něm myslí. Betherint tak spojil příjemné s užitečným, totiž odvděčil se Vandrykovi za prokázané služby a navíc se jeho prostřednictvím pomstil Úlvangovi za jeho někdejší pletichy, protože dlužno podotknout, z Úlvangova pasáka prasat se stal na slovo vzatý bojovník, který dobyl Lundagar první ztečí. S Úlvangem naložil podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, čímž si zajistil, že se ho žádný ze sousedů neodvážil obtěžovat, aby nedopadl stejně, a začal se učit číst a psát, aby mohl na Betherintovo doporučení své listiny vlastnoručně podepisovat Vandryk, rytíř z Lundagaru. Nedlouho po té, co se na hradě zabydlel, vydal se Vandryk na cestu do podhůří, aby navštívil vísku Dvě sekery a přivezl si odtamtud nevěstu. Irsibil byla stejně dobrá matka jako bývala horská vůdkyně, svůj dar přenechala jiné dívce v rodné vesnici a po zbytek života se věnovala rození dětí, jejich výchově a výchově svého chotě. Jelikož časem Vandryka povinnosti Rodvinova rytíře odváděly i na delší dobu z Lundagaru, vládla Irsibil v době jeho nepřítomnosti na hradě pevnou rukou. Věnem si přinesla polovinu drahokamů nasbíraných na Stolové hoře, což představovalo bájné jmění. Druhou polovinu nechala Tyrovi.
Tyr získal službu u knížecího dvora a později se oženil s dívkou z bohaté měšťanské rodiny.
Ze Sovíčka vychoval Skarphedin poměrně dobrého mága a až do konce svého života tvrdil, že kdyby se Sovíček více věnoval učení než čtveráckým kouskům a dobrodružstvím, mohl být jedním z nejlepších čarodějů Ottwary.
Knížectví ottwarské pod vládou panovníků Betherintova rodu vzkvétalo a udržovalo ještě mnoho let dobré vztahy s Pány draků. Leč po té, co zemřel Rodvin a vlády se ujal jeho syn Arynon, styky s draky byly přerušeny a moudří starci tvrdili, že nebýt Arynonovy nevraživosti vůči svým dračím příbuzným, nemusela se Ottwara o dvě či tří pokolení později dostat pod nadvládu dobrého krále Ana, který ve svých rukou sjednotil celou zemi Éllad, jíž jeho dva synové, Udi a Már po jeho smrti rozpoltili vedví, protože draci by Anovo statečné vojsko dokázali snadno přesvědčit o marnosti jeho počínání. Leč nestalo se tak a vzpomínky na doby, kdy Ottwara byla samostatným knížectvím, zůstaly v myslích jejích obyvatel spojeny s pověstmi o dracích, o dracích zuřivých a nebezpečných, o dracích mstících se a trpících a o dracích milujících a laskavých. A protože mnoho lidí soudí, že jádra všech pověstí jsou pravdivá, bezpočtu dobrodruhů se od té doby vydává do nitra Dankradu, aby našli místo souboje tří draků a nasbírali drahocenné ztuhlé kapky jejich krve. Kdo se odtamtud dokázal vrátit, stal se boháčem. Všichni tvrdí, že drahých kamenů na Stolové hoře neubývá.
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